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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS
Model: RP001G

Collet chuck capacity 12 mm or 1/2″

Plunge capacity 0 - 60 mm

No load speed 8,000 - 25,000 min-1

Overall height with BL4040 294 mm

Rated voltage D.C. 36 V - 40 V max

Net weight 4.0 - 5.2 kg

• Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change 
without notice.

• Specifications and battery cartridge may differ from country to country.
• The weight may differ depending on the attachment(s), including the battery cartridge. The lightest and heavi-

est combinations, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Applicable battery cartridge and charger
Battery cartridge BL4020* / BL4025* / BL4040* / BL4040F* / BL4050F* / BL4080F

* : Recommended battery

Charger DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

• Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of 
residence.

WARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges 
and chargers may cause injury and/or fire.

Symbols
The followings show the symbols which may be used 
for the equipment. Be sure that you understand their 
meaning before use.

Read instruction manual.

Wear eye protection.

 
Ni-MH
Li-ion

Only for EU countries
Due to the presence of hazardous com-
ponents in the equipment, waste electrical 
and electronic equipment, accumulators 
and batteries may have a negative impact 
on the environment and human health.
Do not dispose of electrical and electronic 
appliances or batteries with household 
waste!
In accordance with the European Directive 
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries 
and waste accumulators and batteries, 
as well as their adaptation to national law, 
waste electrical equipment, batteries and 
accumulators should be stored separately 
and delivered to a separate collection point 
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.
This is indicated by the symbol of the 
crossed-out wheeled bin placed on the 
equipment.

Intended use
The tool is intended for flush trimming and profiling of 
wood, plastic and similar materials.
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SAFETY WARNINGS
General power tool safety warnings

WARNING  Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided with 
this power tool. Failure to follow all instructions listed 
below may result in electric shock, fire and/or serious 
injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.
Work area safety
1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents.
2. Do not operate power tools in explosive atmo-

spheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.

Electrical safety
1. Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

2. Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

3. Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

4. Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

5. When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock.

7. Power tools can produce electromagnetic 
fields (EMF) that are not harmful to the user. 
However, users of pacemakers and other similar 
medical devices should contact the maker of their 
device and/or doctor for advice before operating 
this power tool.

Personal safety
1. Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating 
power tools may result in serious personal injury.

2. Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or 
hearing protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries.

3. Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools with 
your finger on the switch or energising power tools 
that have the switch on invites accidents.

4. Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

5. Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations.

6. Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.

7. If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards.

8. Do not let familiarity gained from frequent use 
of tools allow you to become complacent and 
ignore tool safety principles. A careless action 
can cause severe injury within a fraction of a 
second.

9. Always wear protective goggles to protect 
your eyes from injury when using power tools. 
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in 
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336 
in Australia/New Zealand. In Australia/New 
Zealand, it is legally required to wear a face 
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce 
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.
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Power tool use and care
1. Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

2. Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is dangerous and 
must be repaired.

3. Disconnect the plug from the power source 
and/or remove the battery pack, if detachable, 
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool accidentally.

4. Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.

5. Maintain power tools and accessories. Check 
for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition that 
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use. 
Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools.

6. Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

7. Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the power tool 
for operations different from those intended could 
result in a hazardous situation.

8. Keep handles and grasping surfaces dry, 
clean and free from oil and grease. Slippery 
handles and grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in unexpected 
situations.

9. When using the tool, do not wear cloth work 
gloves which may be entangled. The entangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may 
result in personal injury.

Battery tool use and care
1. Recharge only with the charger specified by 

the manufacturer. A charger that is suitable for 
one type of battery pack may create a risk of fire 
when used with another battery pack.

2. Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and fire.

3. When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, 
coins, keys, nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection from one 
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

4. Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If 
liquid contacts eyes, additionally seek medical 
help. Liquid ejected from the battery may cause 
irritation or burns.

5. Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries 
may exhibit unpredictable behaviour resulting in 
fire, explosion or risk of injury.

6. Do not expose a battery pack or tool to fire or 
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.

7. Follow all charging instructions and do not 
charge the battery pack or tool outside the 
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures 
outside the specified range may damage the 
battery and increase the risk of fire.

Service
1. Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

2. Never service damaged battery packs. Service 
of battery packs should only be performed by the 
manufacturer or authorized service providers.

3. Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Cordless router safety warnings
1. Hold the power tool by insulated gripping 

surfaces only, because the cutter may contact 
hidden wiring. Cutting a "live" wire may make 
exposed metal parts of the power tool "live" and 
could give the operator an electric shock.

2. Use clamps or another practical way to secure 
and support the workpiece to a stable plat-
form. Holding the work by your hand or against 
the body leaves it unstable and may lead to loss of 
control.

3. Use only router bits with the correct shank 
diameter that match the designed collet chuck.

4. Use only router bits that are rated at least 
equal to the maximum speed marked on the 
tool. If the tool has a variable speed control 
function, set the tool speed under the speed 
rating of the router bit.

5. Handle the router bits very carefully.
6. Check the router bit carefully for cracks or 

damage before operation. Replace cracked or 
damaged router bit immediately.

7. Avoid cutting nails. Inspect for and remove all 
nails from the workpiece before operation.

8. Hold the tool firmly.
9. Keep hands away from rotating parts.
10. Make sure the router bit is not contacting the 

workpiece before the switch is turned on.
11. Before using the tool on an actual workpiece, 

let it run for a while. Watch for vibration or 
wobbling that could indicate improperly 
installed router bit.

12. Make sure the router bit rotating direction and 
the feed direction.

13. Do not leave the tool running. Operate the tool 
only when hand-held.

14. Always switch off and wait for the router bit to 
come to a complete stop before removing the 
tool from workpiece.
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15. Do not touch the router bit immediately after 
operation; it may be extremely hot and could 
burn your skin.

16. Do not smear the base carelessly with thin-
ner, gasoline, oil or the like. They may cause 
cracks in the base.

17. Some material contains chemicals which may 
be toxic. Take caution to prevent dust inhala-
tion and skin contact. Follow material supplier 
safety data.

18. Wear hearing protection during extended 
period of operation.

19. Always use the correct dust mask/respirator 
for the material and application you are work-
ing with.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
WARNING: DO NOT let comfort or familiarity 

with product (gained from repeated use) replace 
strict adherence to safety rules for the subject 
product. MISUSE or failure to follow the safety 
rules stated in this instruction manual may cause 
serious personal injury.

Important safety instructions for 
battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery 
charger, (2) battery, and (3) product using 
battery.

2. Do not disassemble or tamper with the battery 
cartridge. It may result in a fire, excessive heat, 
or explosion.

3. If operating time has become excessively 
shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them 
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your 
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:
(1) Do not touch the terminals with any con-

ductive material.
(2) Avoid storing battery cartridge in a con-

tainer with other metal objects such as 
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water 
or rain.

A battery short can cause a large current 
flow, overheating, possible burns and even a 
breakdown.

6. Do not store and use the tool and battery car-
tridge in locations where the temperature may 
reach or exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely worn 
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery 
cartridge, or hit against a hard object to the 
battery cartridge. Such conduct may result in a 
fire, excessive heat, or explosion.

9. Do not use a damaged battery.
10. The contained lithium-ion batteries are subject 

to the Dangerous Goods Legislation require-
ments. 
For commercial transports e.g. by third parties, 
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed. 
For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required. 
Please also observe possibly more detailed 
national regulations. 
Tape or mask off open contacts and pack up the 
battery in such a manner that it cannot move 
around in the packaging.

11. When disposing the battery cartridge, remove 
it from the tool and dispose of it in a safe 
place. Follow your local regulations relating to 
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products 
specified by Makita. Installing the batteries to 
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time, 
the battery must be removed from the tool.

14. During and after use, the battery cartridge may 
take on heat which can cause burns or low 
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

15. Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enough to 
cause burns.

16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the 
terminals, holes, and grooves of the battery 
cartridge. It may cause heating, catching fire, 
burst and malfunction of the tool or battery car-
tridge, resulting in burns or personal injury.

17. Unless the tool supports the use near 
high-voltage electrical power lines, do not use 
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines. It may result in a malfunction or 
breakdown of the tool or battery cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
CAUTION: Only use genuine Makita batteries. 

Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that 
have been altered, may result in the battery bursting 
causing fires, personal injury and damage. It will 
also void the Makita warranty for the Makita tool and 
charger.

Tips for maintaining maximum 
battery life
1. Charge the battery cartridge before completely 

discharged. Always stop tool operation and 
charge the battery cartridge when you notice 
less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery 
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let 
a hot battery cartridge cool down before 
charging it.



16 ENGLISH

4. When not using the battery cartridge, remove 
it from the tool or the charger.

5. Charge the battery cartridge if you do not use 
it for a long period (more than six months). 

Important safety instructions for 
wireless unit

1. Do not disassemble or tamper with the wire-
less unit.

2. Keep the wireless unit away from young chil-
dren. If accidentally swallowed, seek medical 
attention immediately.

3. Use the wireless unit only with Makita tools.
4. Do not expose the wireless unit to rain or wet 

conditions.
5. Do not use the wireless unit in places where 

the temperature exceeds 50 °C (122 °F).
6. Do not operate the wireless unit in places 

where medical instruments, such as heart 
pace makers are nearby.

7. Do not operate the wireless unit in places 
where automated devices are nearby. If oper-
ated, automated devices may develop malfunction 
or error.

8. Do not operate the wireless unit in places 
under high temperature or places where 
static electricity or electrical noise could be 
generated.

9. The wireless unit can produce electromagnetic 
fields (EMF) but they are not harmful to the 
user.

10. The wireless unit is an accurate instrument. Be 
careful not to drop or strike the wireless unit.

11. Avoid touching the terminal of the wireless 
unit with bare hands or metallic materials.

12. Always remove the battery on the product 
when installing the wireless unit into it.

13. When opening the lid of the slot, avoid the 
place where dust and water may come into the 
slot. Always keep the inlet of the slot clean.

14. Always insert the wireless unit in the correct 
direction.

15. Do not press the wireless activation button 
on the wireless unit too hard and/or press the 
button with an object with a sharp edge.

16. Always close the lid of the slot when 
operating.

17. Do not remove the wireless unit from the slot 
while the power is being supplied to the tool. 
Doing so may cause a malfunction of the wireless 
unit.

18. Do not remove the sticker on the wireless unit.
19. Do not put any sticker on the wireless unit.
20. Do not leave the wireless unit in a place where 

static electricity or electrical noise could be 
generated.

21. Do not leave the wireless unit in a place sub-
ject to high heat, such as a car sitting in the 
sun.

22. Do not leave the wireless unit in a dusty or 
powdery place or in a place corrosive gas 
could be generated.

23. Sudden change of the temperature may bedew 
the wireless unit. Do not use the wireless unit 
until the dew is completely dried. 

24. When cleaning the wireless unit, gently wipe 
with a dry soft cloth. Do not use benzine, thin-
ner, conductive grease or the like.

25. When storing the wireless unit, keep it in the 
supplied case or a static-free container.

26. Do not insert any devices other than Makita 
wireless unit into the slot on the tool.

27. Do not use the tool with the lid of the slot dam-
aged. Water, dust, and dirt come into the slot may 
cause malfunction.

28. Do not pull and/or twist the lid of the slot more 
than necessary. Restore the lid if it comes off 
from the tool.

29. Replace the lid of the slot if it is lost or 
damaged.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

FUNCTIONAL 
DESCRIPTION

CAUTION: Always be sure that the tool is 
switched off and the battery cartridge is removed 
before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery 
cartridge

CAUTION: Always switch off the tool before 
installing or removing of the battery cartridge.

CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery 
cartridge. Failure to hold the tool and the battery 
cartridge firmly may cause them to slip off your hands 
and result in damage to the tool and battery cartridge 
and a personal injury.

To install the battery cartridge, align the tongue on the 
battery cartridge with the groove in the housing and slip 
it into place. Insert it all the way until it locks in place 
with a little click. If you can see the red indicator as 
shown in the figure, it is not locked completely.
To remove the battery cartridge, slide it from the tool 
while sliding the button on the front of the cartridge.
► Fig.1:     1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

CAUTION: Always install the battery cartridge 
fully until the red indicator cannot be seen. If not, 
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to 
you or someone around you.

CAUTION: Do not install the battery cartridge 
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is 
not being inserted correctly.
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Indicating the remaining battery 
capacity

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps 
light up for a few seconds.
► Fig.2:     1. Indicator lamps 2. Check button

Indicator lamps Remaining 
capacity

Lighted Off Blinking

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

0% to 25%

Charge the 
battery.

The battery 
may have

malfunctioned.

NOTE: Depending on the conditions of use and the 
ambient temperature, the indication may differ slightly 
from the actual capacity.
NOTE: The first (far left) indicator lamp will blink when 
the battery protection system works.

Tool / battery protection system
The tool is equipped with a tool/battery protection sys-
tem. This system automatically cuts off power to the 
motor to extend tool and battery life. The tool will auto-
matically stop during operation if the tool or battery is 
placed under one of the following conditions:

Overload protection
When the tool/battery is operated in a manner that 
causes it to draw an abnormally high current, the tool 
automatically stops. In this situation, turn the tool off 
and stop the application that caused the tool to become 
overloaded. Then turn the tool on to restart.

Overheat protection
When the tool or battery is overheated, the tool stops 
automatically and lamps blink. In this case, turn off the 
tool by pressing the lock/unlock button, removing the 
battery, or leaving the tool for 60 seconds without any 
operation. Let the tool and battery cool before turning 
the tool on again.

Overdischarge protection
When the battery capacity is not enough, the tool stops 
automatically. In this case, remove the battery from the 
tool and charge the battery.

Protections against other causes
Protection system is also designed for other causes 
that could damage the tool and allows the tool to stop 
automatically. Take all the following steps to clear the 
causes, when the tool has been brought to a temporary 
halt or stop in operation.
1. Turn the tool off, and then turn it on again to 

restart.
2. Charge the battery(ies) or replace it/them with 

recharged battery(ies).
3. Let the tool and battery(ies) cool down.
If no improvement can be found by restoring protection 
system, then contact your local Makita Service Center.

Switch action
To turn on the tool, press the lock/unlock button. The 
tool turns into the standby mode. To start the tool, pull 
the switch trigger in the standby mode. To stop the tool, 
release the switch trigger and the tool turns into the 
standby mode. To turn off the tool, press the lock/unlock 
button in the standby mode.
For continuous operation, pull the switch trigger and 
press the lock button. Pull the switch trigger again to 
cancel the continuous operation and release the switch 
trigger to stop the tool.
► Fig.3:     1. Lock/unlock button 2. Lock button 

3. Switch trigger

NOTE: If the tool is left for 5 seconds without any 
operation in the standby mode or 5 seconds after 
releasing the switch trigger, the tool automatically 
turns off.

Lighting up the lamps

CAUTION: Do not look in the light or see the 
source of light directly.

NOTICE: When the tool is overheated, the lamp 
blinks. Cool down the tool fully before operating 
the tool again.

To turn on the lamps, press the lock/unlock button. The 
lamps keep on lighting during operation. The lamps go 
off when the tool is left for 5 seconds without any oper-
ation in the standby mode or 5 seconds after releasing 
the switch trigger.
► Fig.4:     1. Lamp

NOTE: Use a dry cloth to wipe the dirt off the lens 
of the lamp. Be careful not to scratch the lens of the 
lamp, or it may lower the illumination.

Speed adjusting dial
The rotation speed of the tool can be changed by turn-
ing the speed adjusting dial. The table below shows 
the number on the dial and the corresponding rotation 
speed.
► Fig.5:     1. Speed adjusting dial

Number Speed

1 8,000 min-1



18 ENGLISH

Number Speed

2 12,500 min-1

3 17,000 min-1

4 21,000 min-1

5 25,000 min-1

CAUTION: Do not change the rotation speed 
during operation. Otherwise unexpected reaction of 
the tool may cause an injury.

NOTICE: If the tool is operated continuously at 
low speed for a long time, the motor will get over-
loaded, resulting in tool malfunction.
NOTICE: The speed adjusting dial can be turned 
only as far as 5 and back to 1. Do not force it past 
5 or 1, or the speed adjusting function may no 
longer work.

Electronic function
The tool is equipped with the electronic functions for 
easy operation.
• Constant speed control

The speed control function provides the constant 
rotation speed regardless of load conditions.

• Soft start
The soft-start function minimizes start-up shock, 
and makes the tool start smoothly.

• Soft brake
The tool stops gently with the soft brake. The soft 
brake prevents damage to the workpiece due 
to recoil and allows you to start next operation 
earlier.
If the tool consistently fails to stop the router bit 
after the switch is turned off, have the tool ser-
viced at a Makita service center.

ASSEMBLY
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and the battery cartridge is removed 
before carrying out any work on the tool.

Installing or removing router bit

CAUTION: Install the router bit securely. 
Always use only the wrench provided with the 
tool. A loose or overtightened router bit can be 
dangerous.

CAUTION: Always use a collet cone which is 
suitable for the shank diameter of the router bit.

CAUTION: Do not tighten the collet nut with-
out inserting a router bit or install a small shank 
router bit without using a collet sleeve. Either can 
lead to breakage of the collet cone.

CAUTION: Use only router bits of which the 
maximum speed, as indicated on the router bit, 
does exceed the maximum speed of the router.

Insert the router bit all the way into the collet cone. 
Press the shaft lock and tighten the collet nut with the 
wrench.
► Fig.6:     1. Shaft lock 2. Loosen 3. Tighten 4. Wrench 

5. Collet nut
When using the router bit with smaller shank diameter, 
first insert the appropriate collet sleeve into the collet 
cone, then install the router bit.
► Fig.7:     1. Collet cone 2. Collet nut 3. Collet sleeve 

4. Router bit
To remove the router bit, follow the installation proce-
dure in reverse.

Installing or removing the chip 
deflector

CAUTION: Before operation, always make 
sure that the chip deflector is installed properly.

To install the chip deflector, insert the chip deflector into 
a groove, aligning the hole of the chip deflector with the 
protrusion.
► Fig.8:     1. Chip deflector 2. Hole 3. Protrusion
To remove the chip deflector, tilt the upper part of the 
chip deflector forwards and pull it out.
► Fig.9

OPERATION
Adjusting the cutting depth

To adjust the cutting depth, release the lock lever, then 
lower the body. After the adjustment, turn the lock lever 
firmly to secure the body.
► Fig.10:     1. Lock lever

Adjusting cutting depth with the 
stopper screw
1. Place the tool on the flat surface.
2. Select the stopper screw by rotating the stopper 
base.
► Fig.11:     1. Stopper screw 2. Stopper base

To adjust the height of the stopper screws, use the 
wrench or driver.
► Fig.12

3. Loosen the fixing nut, then pull up the stopper pole 
while pressing the feed button.
► Fig.13:     1. Stopper pole 2. Fixing nut 3. Feed button

4. Release the lock lever, push down the tool until 
the tip of the router bit touches the flat surface, and then 
turn the lock lever to secure the tool.
► Fig.14:     1. Lock lever 2. Router bit

5. Press down the stopper pole while pressing the 
feed button until it contacts the stopper screw.
► Fig.15:     1. Stopper pole 2. Stopper screw 3. Feed 

button
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6. Slide the depth pointer so that the pointer indi-
cates "0" on the scale.
► Fig.16:     1. Depth pointer

7. Adjust the cutting depth by pulling up the stopper 
pole while pressing the feed button.
► Fig.17:     1. Stopper pole 2. Feed button 3. Cutting 

depth

8. To perform fine adjustment of the cutting depth, 
turn the dial on the stopper pole so that it indicates "0".
► Fig.18:     1. Dial

9. Turn the head of the stopper pole to obtain the 
desired depth. To increase the depth, turn the head 
counterclockwise. To decrease the depth, turn the 
head clockwise. (The depth changes by 1 mm per one 
revolution.)
► Fig.19:     1. Head of the stopper pole

10. Tighten the fixing nut to secure the stopper pole.
► Fig.20:     1. Fixing nut

11. Release the lock lever.
► Fig.21:     1. Lock lever

By pushing down the tool until the stopper pole meets 
the stopper screw, you can obtain the depth of cut which 
you adjusted by above procedure.

Adjusting the upper limit of the tool 
body

The upper limit of the tool body can be adjusted by 
turning the nylon nut.
► Fig.22:     1. Nylon nut

CAUTION: Do not lower the nylon nut too low. 
The router bit will protrude dangerously.

General operation

CAUTION: Before operation, always make 
sure that the tool body automatically rises to 
the upper limit and the router bit does not pro-
trude from the tool base when the lock lever is 
loosened.

1. Set the base on the workpiece to be cut without 
the router bit making any contact.
2. Turn the tool on and wait until the router bit attains 
full speed.
3. Lower the tool body and move the tool forward 
over the workpiece surface, keeping the base flush and 
advancing smoothly until the cutting is complete.
► Fig.23

When doing edge cutting, the workpiece surface should 
be on the left side of the router bit in the feed direction.
► Fig.24:     1. Workpiece 2. Bit revolving direction 

3. View from the top of the tool 4. Feed 
direction

When using the straight guide or the trimmer guide, 
be sure to keep it on the right side in the feed direc-
tion. This will help to keep it flush with the side of the 
workpiece.
► Fig.25:     1. Feed direction 2. Bit revolving direction 

3. Workpiece 4. Straight guide

NOTE: Moving the tool forward too fast may cause 
a poor quality of cut, or damage to the router bit or 
motor. Moving the tool forward too slowly may burn 
and mar the cut.
The proper feed rate will depend on the router bit 
size, the kind of workpiece and depth of cut.
Before beginning the cut on the actual workpiece, 
make a sample cut on a piece of scrap lumber to 
consider the appropriate feed speed.
You can also confirm the router bit setting by measur-
ing the sample cut.

Using the straight guide
The straight guide is effectively used for straight cut 
when chamfering or grooving.
1. Remove the clamping screw and the washer from 
the guide holder.
► Fig.26:     1. Guide holder 2. Clamping screw 

3. Washer

2. Loosen the adjusting screw to make a groove. 
Fit the straight guide into the groove, then mount the 
washer and tighten the clamping screw.
► Fig.27:     1. Adjusting screw 2. Groove 3. Straight 

guide 4. Washer 5. Clamping screw

3. Mount rod 8 to the slots in the guide holder and 
tighten the clamping screws.
► Fig.28:     1. Rod 8 2. Slot 3. Clamping screw

4. Install the straight guide to the slots in the tool 
base, and then tighten the clamping screws.
► Fig.29:     1. Slot 2. Clamping screw

5. Loosen the clamping screw and adjust the dis-
tance between the router bit and the straight guide by 
turning the adjusting screw (1.5 mm per turn). At the 
desired distance, tighten the clamping screw to secure 
the straight guide.
► Fig.30:     1. Clamping screw 2. Adjusting screw 

3. Straight guide

6. Move the tool with the straight guide flush with the 
side of the workpiece.
► Fig.31

Wider straight guide of desired dimensions may be 
made by using the convenient holes in the guide to bolt 
on extra pieces of wood.
► Fig.32:     1. Wood 2. Straight guide

If the distance (A) between the side of the workpiece 
and the cutting position is too wide for the straight 
guide, or if the side of the workpiece is not straight, the 
straight guide cannot be used.
In this case, firmly clamp a straight board to the work-
piece and use it as a guide against the base. Feed the 
tool in the direction of the arrow.
► Fig.33
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Using the fine adjusting straight 
guide

Optional accessory
The fine adjusting straight guide can adjust the distance 
more accurately than the straight guide.
► Fig.34:     1. Fine adjusting straight guide

1. Mount rod 8 to the slots in the guide holder and 
tighten the thumb screw (M5 x 14 mm).
2. Install the fine adjusting straight guide to the tool 
base. Tighten the clamping screws on the tool base.
3. Loosen the thumb screw (M6 x 50 mm) and adjust 
the distance between the router bit and the straight 
guide by turning the adjusting screw (1 mm per turn). 
At the desired distance, tighten the thumb screw (M6 x 
50 mm) to secure the straight guide.
The scale ring can be rotated separately from the 
adjusting screw, so scale unit can be aligned to zero (0).
► Fig.35:     1. Adjusting screw 2. Thumb screw (M6 x  

50 mm) 3. Thumb screw (M5 x 14 mm) 
4. Guide holder 5. Scale ring

Adjusting guide shoe width
Guide shoe is adjustable in the range from 280 mm to 
350 mm.
1. Loosen the screws and move the guide shoe width 
to adjust.
► Fig.36:     1. Screw

2. After adjusting the width, tighten the screws.

Minimum opening width
► Fig.37:     1. 280 mm

Maximum opening width
► Fig.38:     1. 350 mm

Using the templet guide
The templet guide allows for repetitive cut with templet 
patterns by using a templet.
1. Loosen the screws on the tool base and remove 
them.
2. Place the templet guide on the base, and then 
tighten the screws.
► Fig.39:     1. Templet guide 2. Screw

3. Place the tool on the templet and move the tool 
so that the templet guide slides along the side of the 
templet.
► Fig.40
► Fig.41:     1. Router bit 2. Base 3. Templet 

4. Workpiece 5. Distance (X) 6. Outside 
diameter of the templet guide 7. Templet 
guide

NOTE: The workpiece will be cut a slightly different 
size from the templet. Allow for the distance (X) 
between the router bit and the outside of the templet 
guide. The distance (X) can be calculated by using 
the following equation:
Distance (X) = (outside diameter of the templet guide - 
router bit diameter) / 2

Using the trimmer guide
Optional accessory
The trimmer guide allows for trimming the curved side 
like veneers for furniture by moving the guide roller 
along the side of the workpiece.
► Fig.42:     1. Trimmer guide 2. Rod 8 3. Guide holder

1. Install the trimmer guide and rods to the guide 
holder.
2. Insert rods to the slots in the guide holder and 
tighten the clamping screw.
3. Loosen the clamping screw and adjust the dis-
tance between the router bit and the trimmer guide by 
turning the adjusting screw (1.5 mm per turn). At the 
desired distance, tighten the clamping screw to secure 
the trimmer guide.
4. Move the tool with the guide roller riding the side 
of the workpiece.
► Fig.43:     1. Router bit 2. Guide roller 3. Workpiece

Dust nozzle
Installing the dust nozzle enables to connect a Makita 
vacuum cleaner to the tool.
1. Install the dust nozzle on the tool base using the 
thumb screw so that protrusion on the dust nozzle fit to 
the notch in the tool base.
► Fig.44:     1. Dust nozzle 2. Thumb screw 3. Notch

2. Connect a Makita vacuum cleaner to the dust 
nozzle.
► Fig.45

WIRELESS ACTIVATION 
FUNCTION
What you can do with the wireless 
activation function

The wireless activation function enables clean and com-
fortable operation. By connecting a supported vacuum 
cleaner to the tool, you can run the vacuum cleaner 
automatically along with the switch operation of the tool.
► Fig.46

To use the wireless activation function, prepare follow-
ing items:
• A wireless unit (optional accessory)
• A vacuum cleaner which supports the wireless 

activation function
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The overview of the wireless activation function 
setting is as follows. Refer to each section for detail 
procedures.
1. Installing the wireless unit
2. Tool registration for the vacuum cleaner
3. Starting the wireless activation function

Installing the wireless unit
Optional accessory

CAUTION: Place the tool on a flat and stable 
surface when installing the wireless unit.

NOTICE: Clean the dust and dirt on the tool 
before installing the wireless unit. Dust or dirt 
may cause malfunction if it comes into the slot of the 
wireless unit.

NOTICE: To prevent the malfunction caused by 
static, touch a static discharging material, such 
as a metal part of the tool, before picking up the 
wireless unit.
NOTICE: When installing the wireless unit, 
always be sure that the wireless unit is inserted 
in the correct direction and the lid is completely 
closed.

1. Open the lid on the tool as shown in the figure.
► Fig.47:     1. Lid

2. Insert the wireless unit to the slot and then close 
the lid.
When inserting the wireless unit, align the projections 
with the recessed portions on the slot.
► Fig.48:     1. Wireless unit 2. Projection 3. Lid 

4. Recessed portion

When removing the wireless unit, open the lid slowly. 
The hooks on the back of the lid will lift the wireless unit 
as you pull up the lid.
► Fig.49:     1. Wireless unit 2. Hook 3. Lid
After removing the wireless unit, keep it in the supplied 
case or a static-free container.

NOTICE: Always use the hooks on the back of 
the lid when removing the wireless unit. If the 
hooks do not catch the wireless unit, close the lid 
completely and open it slowly again.

Tool registration for the vacuum 
cleaner
NOTE: A Makita vacuum cleaner supporting the 
wireless activation function is required for the tool 
registration.
NOTE: Finish installing the wireless unit to the tool 
before starting the tool registration.
NOTE: During the tool registration, do not pull the 
switch trigger or turn on the power switch on the 
vacuum cleaner.
NOTE: Refer to the instruction manual of the vacuum 
cleaner, too.

If you wish to activate the vacuum cleaner along with 
the switch operation of the tool, finish the tool registra-
tion beforehand.
1. Install the batteries to the vacuum cleaner and the 
tool.
2. Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to 
"AUTO".
► Fig.50:     1. Stand-by switch

3. Press the wireless activation button on the vac-
uum cleaner for 3 seconds until the wireless activation 
lamp blinks in green. And then press the wireless acti-
vation button on the tool in the same way.
► Fig.51:     1. Wireless activation button 2. Wireless 

activation lamp

If the vacuum cleaner and the tool are linked success-
fully, the wireless activation lamps will light up in green 
for 2 seconds and start blinking in blue.

NOTE: The wireless activation lamps finish blinking 
in green after 20 seconds elapsed. Press the wireless 
activation button on the tool while the wireless acti-
vation lamp on the cleaner is blinking. If the wireless 
activation lamp does not blink in green, push the wire-
less activation button briefly and hold it down again.
NOTE: When performing two or more tool registra-
tions for one vacuum cleaner, finish the tool registra-
tion one by one.

Starting the wireless activation 
function
NOTE: Finish the tool registration for the vacuum 
cleaner prior to the wireless activation.
NOTE: Refer to the instruction manual of the vacuum 
cleaner, too.

After registering a tool to the vacuum cleaner, the vac-
uum cleaner will automatically run along with the switch 
operation of the tool.
1. Install the wireless unit to the tool.
2. Connect the hose of the vacuum cleaner with the 
tool.
► Fig.52

3. Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to 
"AUTO".
► Fig.53:     1. Stand-by switch

4. Push the wireless activation button on the tool 
briefly. The wireless activation lamp will blink in blue.
► Fig.54:     1. Wireless activation button 2. Wireless 

activation lamp

5. Turn on the tool. Check if the vacuum cleaner runs 
while the tool is operating.
To stop the wireless activation of the vacuum cleaner, 
push the wireless activation button on the tool.
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NOTE: The wireless activation lamp on the tool will 
stop blinking in blue when there is no operation for 
2 hours. In this case, set the stand-by switch on the 
vacuum cleaner to "AUTO" and push the wireless 
activation button on the tool again.
NOTE: The vacuum cleaner starts/stops with a delay. 
There is a time lag when the vacuum cleaner detects 
a switch operation of the tool.
NOTE: The transmission distance of the wireless unit 
may vary depending on the location and surrounding 
circumstances.
NOTE: When two or more tools are registered to 
one vacuum cleaner, the vacuum cleaner may start 
running even if you do not turn on your tool because 
another user is using the wireless activation function.

Description of the wireless activation lamp status
► Fig.55:     1. Wireless activation lamp

The wireless activation lamp shows the status of the wireless activation function. Refer to the table below for the 
meaning of the lamp status.

Status Wireless activation lamp Description

Color  
On

 
Blinking

Duration

Standby Blue 2 hours The wireless activation of the vacuum cleaner is available. The 
lamp will automatically turn off when no operation is performed 
for 2 hours.

When 
the tool is 
running.

The wireless activation of the vacuum cleaner is available and the 
tool is running.

Tool 
registration

Green 20 seconds Ready for the tool registration. Waiting for the registration by the 
vacuum cleaner.

2 seconds The tool registration has been finished. The wireless activation 
lamp will start blinking in blue.

Cancelling 
tool 

registration

Red 20 seconds Ready for the cancellation of the tool registration. Waiting for the 
cancellation by the vacuum cleaner.

2 seconds The cancellation of the tool registration has been finished. The 
wireless activation lamp will start blinking in blue.

Others Red 3 seconds The power is supplied to the wireless unit and the wireless activa-
tion function is starting up.

Off - - The wireless activation of the vacuum cleaner is stopped.

Cancelling tool registration for the 
vacuum cleaner

Perform the following procedure when cancelling the 
tool registration for the vacuum cleaner.
1. Install the batteries to the vacuum cleaner and the 
tool.
2. Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to 
"AUTO".
► Fig.56:     1. Stand-by switch

3. Press the wireless activation button on the vac-
uum cleaner for 6 seconds. The wireless activation 
lamp blinks in green and then become red. After that, 
press the wireless activation button on the tool in the 
same way.
► Fig.57:     1. Wireless activation button 2. Wireless 

activation lamp

If the cancellation is performed successfully, the wire-
less activation lamps will light up in red for 2 seconds 
and start blinking in blue.

NOTE: The wireless activation lamps finish blinking in 
red after 20 seconds elapsed. Press the wireless acti-
vation button on the tool while the wireless activation 
lamp on the cleaner is blinking. If the wireless acti-
vation lamp does not blink in red, push the wireless 
activation button briefly and hold it down again.
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Troubleshooting for wireless activation function
Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the manual, 
do not attempt to dismantle the tool. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita replace-
ment parts for repairs.

State of abnormality Probable cause (malfunction) Remedy

The wireless activation lamp does 
not light/blink.

The wireless unit is not installed into 
the tool. 
The wireless unit is improperly installed 
into the tool.

Install the wireless unit correctly.

The terminal of the wireless unit and/or 
the slot is dirty.

Gently wipe off dust and dirt on the terminal of the 
wireless unit and clean the slot.

The wireless activation button on the 
tool has not been pushed.

Push the wireless activation button on the tool 
briefly.

The stand-by switch on the vacuum 
cleaner is not set to "AUTO".

Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to 
"AUTO".

No power supply Supply the power to the tool and the vacuum 
cleaner.

Cannot finish tool registration / can-
celling tool registration successfully.

The wireless unit is not installed into 
the tool. 
The wireless unit is improperly installed 
into the tool.

Install the wireless unit correctly.

The terminal of the wireless unit and/or 
the slot is dirty.

Gently wipe off dust and dirt on the terminal of the 
wireless unit and clean the slot.

The stand-by switch on the vacuum 
cleaner is not set to "AUTO".

Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to 
"AUTO".

No power supply Supply the power to the tool and the vacuum 
cleaner.

Incorrect operation Push the wireless activation button briefly and 
perform the tool registration/cancellation procedures 
again.

The tool and vacuum cleaner are away 
from each other (out of the transmission 
range).

Get the tool and vacuum cleaner closer to each 
other. The maximum transmission distance is 
approximately 10 m however it may vary according 
to the circumstances.

Before finishing the tool registration/
cancellation; 
- the switch of the tool is turned on or;  
- the power button on the vacuum 
cleaner is turned on.

Push the wireless activation button briefly and 
perform the tool registration/cancellation procedures 
again.

The tool registration procedures for 
the tool or vacuum cleaner have not 
finished.

Perform the tool registration procedures for both the 
tool and the vacuum cleaner at the same timing.

Radio disturbance by other appliances 
which generate high-intensity radio 
waves.

Keep the tool and vacuum cleaner away from the 
appliances such as Wi-Fi devices and microwave 
ovens.
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State of abnormality Probable cause (malfunction) Remedy

The vacuum cleaner does not run 
along with the switch operation of 
the tool.

The wireless unit is not installed into 
the tool. 
The wireless unit is improperly installed 
into the tool.

Install the wireless unit correctly.

The terminal of the wireless unit and/or 
the slot is dirty.

Gently wipe off dust and dirt on the terminal of the 
wireless unit and clean the slot.

The wireless activation button on the 
tool has not been pushed.

Push the wireless activation button briefly and make 
sure that the wireless activation lamp is blinking 
in blue.

The stand-by switch on the vacuum 
cleaner is not set to "AUTO".

Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to 
"AUTO".

More than 10 tools are registered to the 
vacuum cleaner.

Perform the tool registration again. 
If more than 10 tools are registered to the vacuum 
cleaner, the tool registered earliest will be cancelled 
automatically.

The vacuum cleaner erased all tool 
registrations.

Perform the tool registration again.

No power supply Supply the power to the tool and the vacuum 
cleaner.

The tool and vacuum cleaner are away 
from each other (out of the transmission 
range).

Get the tool and vacuum cleaner closer each other. 
The maximum transmission distance is approxi-
mately 10 m however it may vary according to the 
circumstances.

Radio disturbance by other appliances 
which generate high-intensity radio 
waves.

Keep the tool and vacuum cleaner away from the 
appliances such as Wi-Fi devices and microwave 
ovens.

The vacuum cleaner runs while the 
tool is not operating.

Other users are using the wireless 
activation of the vacuum cleaner with 
their tools.

Turn off the wireless activation button of the other 
tools or cancel the tool registration of the other 
tools.

MAINTENANCE
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and the battery cartridge is removed 
before attempting to perform inspection or 
maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, 
alcohol or the like. Discoloration, deformation or 
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, 
repairs, any other maintenance or adjustment should 
be performed by Makita Authorized or Factory Service 
Centers, always using Makita replacement parts.

ROUTER BITS
Optional accessory
Straight bit
► Fig.58

“U”Grooving bit
► Fig.59

“V”Grooving bit
► Fig.60

Drill point flush trimming bit
► Fig.61

Drill point double flush trimming bit
► Fig.62

Board-jointing bit
► Fig.63

Corner rounding bit
► Fig.64

Chamfering bit
► Fig.65

Cove beading bit
► Fig.66

Ball bearing flush trimming bit
► Fig.67

Ball bearing corner rounding bit
► Fig.68

Ball bearing chamfering bit
► Fig.69

Ball bearing beading bit
► Fig.70

Ball bearing cove beading bit
► Fig.71

Ball bearing roman ogee bit
► Fig.72
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OPTIONAL 
ACCESSORIES

CAUTION: These accessories or attachments 
are recommended for use with your Makita tool 
specified in this manual. The use of any other 
accessories or attachments might present a risk of 
injury to persons. Only use accessory or attachment 
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service 
Center.
• Straight and groove forming bits
• Edge forming bits
• Laminate trimming bits
• Straight guide assembly
• Fine adjusting straight guide assembly
• Trimmer guide assembly
• Guide holder
• Templet guide
• Templet guide adapter
• Collet nut
• Collet cone
• Collet sleeve
• Guide rail adapter
• Wireless unit
• Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the 
tool package as standard accessories. They may 
differ from country to country.
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中文简体 (原本)

规格

型号： RP001G
筒夹卡盘能力 12 mm 或 1/2″
切入能力 0 - 60 mm
空载速度 8,000 - 25,000 r/min
总高度 配置BL4040 294 mm
额定电压 D.C. 36 V - 40 V（最大）

净重 4.0 - 5.2 kg
• 生产者保留变更规格不另行通知之权利。

• 规格和电池组可能因销往国家之不同而异。

• 重量因附件（包括电池组）而异。根据EPTA-Procedure 01/2014，最重与最轻的组合见
表格。

适用电池组和充电器

电池组 BL4020* / BL4025* / BL4040* / BL4040F* / 
BL4050F* / BL4080F
*：建议使用的电池

充电器 DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA
• 部分以上所列电池组和充电器是否适用视用户所在地区而异。

警告： 请仅使用以上所列电池组和充电器。使用其他类型的电池组或充电器可能会导致 
人身伤害和/或失火。

符号

以下显示本设备可能会使用的符号。在使用
工具之前，请务必理解其含义。

阅读使用说明书。

佩戴护目镜。

 
Ni-MH
Li-ion

仅限于欧盟国家
由于本设备中包含有害成分，
因此废弃的电气和电子设备、
蓄电池和普通电池可能会对环
境和人体健康产生负面影响。
请勿将电气和电子工具或电池
与家庭普通废弃物放在一起处 
置！
根据欧洲关于废弃电气电子设
备、蓄电池和普通电池、废弃
的蓄电池和普通电池的指令及
其国家层面的修订法案，废弃
的电气设备、普通电池和蓄电
池应当单独存放并递送至城市
垃圾收集点，根据环保法规进
行处置。
此规定由标有叉形标志的带轮
垃圾桶符号表示。
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用途

本工具用于对木材、塑料和类似材料的修整
和压型。

安全警告

电动工具通用安全警告

警告 阅读随电动工具提供的所有安全警
告、说明、图示和规定。不遵照以下所列说
明会导致电击、着火和／或严重伤害。

保存所有警告和说明书以备查 
阅。
警告中的术语“电动工具”是指市电驱动（有
线）电动工具或电池驱动（无线）电动工具。

工作场地的安全

1. 保持工作场地清洁和明亮。杂乱和黑暗
的场地会引发事故。

2. 不要在易爆环境，如有易燃液体、气体
或粉尘的环境下操作电动工具。电动工
具产生的火花会点燃粉尘或气体。

3. 操作电动工具时，远离儿童和旁观者。 
注意力不集中会使你失去对工具的控制。

电气安全

1. 电动工具插头必须与插座相配。绝不能
以任何方式改装插头。需接地的电动工
具不能使用任何转换插头。未经改装的
插头和相配的插座将降低电击风险。

2. 避免人体接触接地表面，如管道、散热
片和冰箱。如果你身体接触接地表面会
增加电击风险。

3. 不得将电动工具暴露在雨中或潮湿环境
中。水进入电动工具将增加电击风险。

4. 不得滥用软线。绝不能用软线搬运、拉
动电动工具或拔出其插头。使软线远离
热源、油、锐边或运动部件。受损或缠
绕的软线会增加电击风险。

5. 当在户外使用电动工具时，使用适合户
外使用的延长线。适合户外使用的电线
将降低电击风险。

6. 如果无法避免在潮湿环境中操作电动工
具，应使用带有剩余电流装置（RCD）
保护的电源。RCD的使用可降低电击风 
险。

7. 电动工具会产生对用户无害的电磁场
（EMF）。但是，起搏器和其他类似医
疗设备的用户应在操作本电动工具前咨
询其设备的制造商和／或医生寻求建议。

人身安全

1. 保持警觉，当操作电动工具时关注所从
事的操作并保持清醒。当你感到疲倦，
或在有药物、酒精或治疗反应时，不要
操作电动工具。在操作电动工具时瞬间
的疏忽会导致严重人身伤害。

2. 使用个人防护装置。始终佩戴护目镜。
防护装置，诸如适当条件下使用防尘面
具、防滑安全鞋、安全帽、听力防护等
装置能减少人身伤害。

3. 防止意外起动。在连接电源和/或电池包、
拿起或搬运工具前确保开关处于关断位
置。手指放在开关上搬运工具或开关处
于接通时通电会导致危险。

4. 在电动工具接通之前，拿掉所有调节钥
匙或扳手。遗留在电动工具旋转零件上
的扳手或钥匙会导致人身伤害。

5. 手不要过分伸展。时刻注意立足点和身
体平衡。这样能在意外情况下能更好地
控制住电动工具。

6. 着装适当。不要穿宽松衣服或佩戴饰品。
让你的头发和衣服远离运动部件。宽松
衣服、佩饰或长发可能会卷入运动部件。

7. 如果提供了与排屑、集尘设备连接用的
装置，要确保其连接完好且使用得当。
使用集尘装置可降低尘屑引起的危险。

8. 不要因为频繁使用工具而产生的熟悉感
而掉以轻心，忽视工具的安全准则。某
个粗心的动作可能在瞬间导致严重的伤 
害。

9. 使用电动工具时请始终佩带护目镜以免伤
害眼睛。护目镜须符合美国ANSI Z87.1、 
欧洲EN 166或者澳大利亚／新西兰的AS/
NZS 1336的规定。在澳大利亚／新西
兰，法律要求佩带面罩保护脸部。
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雇主有责任监督工具操作者和其他近工
作区域人员佩带合适的安全防护设备。

电动工具使用和注意事项

1. 不要勉强使用电动工具，根据用途使用
合适的电动工具。选用合适的按照额定
值设计的电动工具会使你工作更有效、
更安全。

2. 如果开关不能接通或关断电源，则不能
使用该电动工具。不能通过开关来控制
的电动工具是危险的且必须进行修理。

3. 在进行任何调节、更换附件或贮存电动
工具之前，必须从电源上拔掉插头和/或
卸下电池包（如可拆卸）。这种防护性
的安全措施降低了电动工具意外起动的
风险。

4. 将闲置不用的电动工具贮存在儿童所及
范围之外，并且不允许不熟悉电动工具
和不了解这些说明的人操作电动工具。
电动工具在未经培训的使用者手中是危
险的。

5. 维护电动工具及其附件。检查运动部件
是否调整到位或卡住，检查零件破损情
况和影响电动工具运行的其他状况。如
有损坏，应在使用前修理好电动工具。
许多事故是由维护不良的电动工具引发 
的。

6. 保持切削刀具锋利和清洁。维护良好地
有锋利切削刃的刀具不易卡住而且容易
控制。

7. 按照使用说明书，并考虑作业条件和要
进行的作业来选择电动工具、附件和工
具的刀头等。将电动工具用于那些与其
用途不符的操作可能会导致危险情况。

8. 保持手柄和握持表面干燥、清洁，不得
沾有油脂。在意外的情况下，湿滑的手
柄不能保证握持的安全和对工具的控制。

9. 使用本工具时，请勿佩戴可能会缠结的
布质工作手套。布质工作手套卷入移动
部件可能会造成人身伤害。

电池式工具使用和注意事项

1. 仅使用生产者规定的充电器充电。将适
用于某种电池包的充电器用到其他电池
包时可能会发生着火危险。

2. 仅使用配有专用电池包的电动工具。使
用其他电池包可能会产生伤害和着火危 
险。

3. 当电池包不用时，将它远离其他金属物
体，例如回形针、硬币、钥匙、钉子、
螺钉或其他小金属物体，以防电池包一
端与另一端连接。电池组端部短路可能
会引起燃烧或着火。

4. 在滥用条件下，液体可能会从电池组中
溅出；应避免接触。如果意外碰到液体，
用水冲洗。如果液体碰到了眼睛，还应
寻求医疗帮助。从电池中溅出的液体可
能会发生腐蚀或燃烧。

5. 不要使用损坏或改装过的电池包或工具。
损坏或改装过的电池组可能呈现无法预 
测的结果，导致着火、爆炸或伤害。

6. 不要将电池包暴露于火或高温中。电池
包暴露于火或高于130 ℃的高温中可能
导致爆炸。

7. 遵循所有充电说明。不要在说明书中指
定的温度范围之外给电池包或电动工具
充电。不正确或在指定的温度范围外充
电可能会损坏电池和增加着火的风险。

维修

1. 让专业维修人员使用相同的备件维修电
动工具。这将保证所维修的电动工具的
安全。

2. 决不能维修损坏的电池包。电池包仅能
由生产者或其授权的维修服务商进行维 
修。

3. 上润滑油及更换附件时请遵循本说明书
指示。

充电式雕刻机安全警告

1. 由于刀具可能会接触到隐藏的电线，因
此操作电动工具时请仅握住工具的绝缘
抓握表面。切割到“带电”的电线时，
电动工具上曝露的金属部分可能也会 
“带电”，由此可能导致操作人员触电。

2. 请使用螺丝钳或其他可行的方式将工件
夹紧并固定在稳定的平台上。手持工件
或将工件抵在身上，可能会导致工件摆
放不稳，使工具失去控制。

3. 仅使用与指定筒夹卡盘匹配的正确刀柄
直径的雕刻机刀头。

4. 仅使用额定速度至少等于工具上标记的
最大速度的雕刻机刀头。如果工具具有
变速控制功能，请将工具速度设在雕刻
机刀头额定速度以下。

5. 操作雕刻机刀头时，需十分小心。

6. 操作之前，请仔细检查雕刻机刀头上是
否有裂缝或损坏。请立即更换有裂缝或
损坏的雕刻机刀头。
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7. 注意不要切割到铁钉。操作之前请检查
并清除工件上的所有铁钉。

8. 请牢握本工具。

9. 手应远离旋转的部件。

10. 打开开关前，请确保雕刻机刀头未与工
件接触。

11. 在实际的工件上使用工具之前，请先使
其运行片刻。请注意，出现振动或摇摆
可能说明雕刻机刀头安装不当。

12. 确保雕刻机刀头旋转方向和馈送方向。

13. 运行中的工具不可离手放置。只可在手
握工具的情况下操作工具。

14. 将工具从工件移开之前，请务必关闭电
源并等待雕刻机刀头完全停止。

15. 操作之后，请勿立刻触摸雕刻机刀头，
因其可能会非常烫，导致皮肤烫伤。

16. 请勿使用稀释剂、汽油、油或类似物品
涂抹基座。否则可能会导致基座开裂。

17. 某些材料含有有毒化学物质。小心不要
吸入粉尘，并避免皮肤接触。遵循材料
供应商的安全提示。

18. 长时间操作时请佩带耳罩。

19. 根据您操作的材料及应用，请务必使用
正确的防尘面罩／呼吸器。

请保留此说明书。

警告： 请勿为图方便或因对产品足够熟
悉（由于重复使用而获得的经验）而不严格
遵循相关产品安全规则。使用不当或不遵循
使用说明书中的安全规则会导致严重的人身 
伤害。

电池组的重要安全注意事项

1. 在使用电池组之前，请仔细通读所有的
说明以及（1）电池充电器，（2）电
池，以及（3）使用电池的产品上的警
告标记。

2. 切勿拆卸或改装电池组。否则可能引起
火灾、过热或爆炸。

3. 如果机器运行时间变得过短，请立即停
止使用。否则可能会导致过热、起火甚
至爆炸。

4. 如果电解液进入您的眼睛，请用清水将
其冲洗干净并立即就医。否则可能会导
致视力受损。

5. 请勿使电池组短路：

(1) 请勿使任何导电材料碰触到端子。

(2) 避免将电池组与其他金属物品如钉
子、硬币等放置在同一容器内。

(3) 请勿将电池组置于水中或使其淋雨。
电池短路将产生大的电流，导致过热，
并可能导致起火甚至击穿。

6. 请勿在温度可能达到或超过50°C（122°F） 
的场所存放以及使用工具和电池组。

7. 即使电池组已经严重损坏或完全磨损，
也请勿焚烧电池组。电池组会在火中爆 
炸。

8. 请勿对电池组射钉，或者切削、挤压、
抛掷、掉落电池组，又或者用硬物撞击
电池组。否则可能引起火灾、过热或爆 
炸。

9. 请勿使用损坏的电池。

10. 本工具附带的锂离子电池需符合危险品
法规要求。 
第三方或转运代理等进行商业运输时，
应遵循包装和标识方面的特殊要求。 
有关运输项目的准备作业，咨询危险品
方面的专业人士。同时，请遵守可能更
为详尽的国家法规。 
请使用胶带保护且勿遮掩表面的联络信
息，并牢固封装电池，使电池在包装内
不可动。

11. 丢弃电池组时，需将其从工具上卸下并
在安全地带进行处理。关于如何处理废
弃的电池，请遵循当地法规。

12. 仅将电池用于Makita（牧田）指定的产
品。将电池安装至不兼容的产品会导致
起火、过热、爆炸或电解液泄漏。

13. 如长时间未使用工具，必须将电池从工
具内取出。

14. 使用工具期间以及使用工具之后，电池
组温度可能较高易引起灼伤或低温烫伤。
处理高温电池组时请小心操作。

15. 在使用工具后请勿立即触碰工具的端子，
否则可能引起灼伤。

16. 避免锯屑、灰尘或泥土卡入电池组的端
子、孔口和凹槽内。否则可能会导致过
热、着火、爆炸和工具/电池组故障，导
致烫伤或人身伤害。

17. 除非工具支持在高压电源线路附近使用，
否则请勿在高压电源线路附近使用电池
组。否则可能导致工具或电池组故障或
失常。

18. 确保电池远离儿童。

请保留此说明书。
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小心： 请仅使用Makita（牧田）原装电
池。使用非Makita（牧田）原装电池或经过
改装的电池可能会导致电池爆炸，从而造成
火灾、人身伤害或物品受损。同时也会导致
牧田工具和充电器的牧田保修服务失效。

保持电池最大使用寿命的提示
1. 在电池组电量完全耗尽前及时充电。发

现工具电量低时，请停止工具操作，并
给电池组充电。

2. 请勿对已充满电的电池组重新充电。过
度充电将缩短电池的使用寿命。

3. 请在10 °C - 40 °C（50 °F - 104 °F）的
室温条件下给电池组充电。请在灼热的
电池组冷却后再充电。

4. 不使用电池组时，请将其从工具或充电
器上拆除。

5. 如果电池组长时间（超过六个月）未使
用，请给其充电。

无线装置的重要安全注意事项

1. 切勿拆卸或改装此无线装置。

2. 请远离儿童存放无线装置。如果意外吞
食，请立即就医。

3. 此无线装置仅用于Makita（牧田）电动
工具。

4. 请勿将此无线装置暴露在雨水或潮湿的
环境中。

5. 请勿在温度超过50°C的环境下使用此无
线装置。

6. 请勿在医疗器械（例如心脏起搏器）附
近运行此无线装置。

7. 请勿在自动化设备附近运行此无线装置。
否则，自动化设备可能会发生故障或出现
错误。

8. 不要在高温场所或可能产生静电或电气
噪音的场所操作无线装置。

9. 无线装置会产生对用户无害的电磁场
（EMF）。

10. 此无线装置属于精密仪器。请小心，勿
掉落或撞击此无线装置。

11. 避免徒手或用金属材料接触无线装置的
端子。

12. 在产品中安装无线装置时，务必取下产
品上的电池。

13. 请勿在那些可能会使灰尘和水进入插槽
的地方打开插槽的封盖。插槽的插口务
必保持干净清洁。

14. 务必沿正确的方向插入无线装置。

15. 请勿过度用力按压无线装置上的无线启
动按钮，也不可使用边缘锋利的物体按
压该按钮。

16. 运行此无线装置时务必关闭插槽的封盖。

17. 切勿在工具正在通电的情况下从插槽取
下无线装置。否则可能会导致此无线装
置发生故障。

18. 切勿揭下此无线装置上的贴纸。

19. 切勿在此无线装置上粘贴任何贴纸。

20. 切勿将此无线装置留在可能会产生静电
或电气噪音的地方。

21. 切勿将此无线装置留在可能会产生高温
的地方，例如阳光照射下的车内。

22. 切勿将此无线装置留在灰尘或粉尘较重
的地方，或可能会产生腐蚀性气体的地 
方。

23. 温度的剧烈变化可能会使此无线装置产
生凝露。露水未完全干燥前，请勿使用
此无线装置。

24. 清洁此无线装置时，请使用柔软的干抹
布轻轻擦拭。切勿使用汽油、稀释剂或
导电脂等类似物品。

25. 存放此无线装置时，请将其放在随附的
盒中或防静电的容器中。

26. 请勿将非Makita（牧田）无线装置的任
何其它设备插入工具的插槽中。

27. 如果插槽的封盖受损，请勿使用该工具。
否则水、灰尘和泥土进入插槽可能会导
致故障。

28. 如非必要，请勿拉动和／或扭动插槽的
封盖。如果封盖从工具脱落，请将其还 
原。

29. 如果插槽的封盖丢失或受损，请更换。

请保留此说明书。

功能描述

小心： 调节或检查工具功能之前，请务
必关闭工具的电源并取出电池组。

安装或拆卸电池组

小心： 安装或拆卸电池组之前，请务必
关闭工具电源。

小心： 安装或拆卸电池组时请握紧工具
和电池组。否则它们可能从您的手中滑落，导
致工具和电池组受损，甚至造成人身伤害。
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安装电池组时，要将电池组上的舌簧与外罩
上的凹槽对齐，然后推滑到位。将其完全插
入到位，直到锁定并发出咔哒声为止。若能
看到图示中的红色指示器，则说明未完全锁 
紧。

拆卸电池组时，按下电池组前侧的按钮，同
时将电池组从工具中抽出。
► 图片1:     1. 红色指示器 2. 按钮 3. 电池组

小心： 务必完全装入电池组，直至看不
见红色指示器为止。否则，它可能会从工具
中意外脱落，从而造成自身或他人受伤。

小心： 请勿强行安装电池组。如果电池
组难以插入，可能是插入方法不当。

显示电池的剩余电量

按电池组上的CHECK（查看）按钮可显示电
池剩余电量。指示灯将亮起数秒。
► 图片2:     1. 指示灯 2. CHECK（查看）按钮

指示灯 剩余电量

点亮 熄灭 闪烁

75%至
100%
50%至
75%

25%至
50%
0%至
25%
给电池
充电。

电池可
能出现
故障。

注： 在不同的使用条件及环境温度下，指
示灯所示电量可能与实际情况略有不同。

注： 当电池保护系统启动时，第一个（最
左侧）指示灯将闪烁。

工具／电池保护系统

本工具配备有工具／电池保护系统。该系统
可自动切断电机电源以延长工具和电池寿命。
作业时，如果工具或电池处于以下情况，工
具将会自动停止运转。

过载保护

以导致异常高电流的方式操作工具/电池时，
工具会自动停止运转。在这种情况下，请关
闭工具并停止导致工具过载的应用操作。然
后开启工具重新启动。

过热保护

工具或电池过热时，工具将自动停止运转且
指示灯闪烁。在这种情况下，请按锁定／解
锁按钮关闭工具，取出电池或将工具放置约
60秒不进行任何操作。重新开启工具前请使
工具和电池冷却。

过放电保护

电池电量不足时，本工具自动停止运转。此
时，请取出工具中的电池并予以充电。

其他原因防护

保护系统还适用于其他可能导致工具受损的
情况，从而使工具自动停止运转。工具暂时
或中途停止工作时，执行以下所有步骤以排
除异常原因。

1. 关闭工具，然后再次重新启动。

2. 给电池充电或更换为充电电池。

3. 请等待工具和电池冷却。

如果保护系统恢复后仍无改善，请联络当地
的Makita（牧田）维修服务中心。

开关操作

要开启工具时，按锁定／解锁按钮。工具进
入待机模式。要启动工具时，在待机模式下
扣动开关扳机。要停止工具时，松开开关扳
机，工具进入待机模式。要关闭工具时，在
待机模式下按锁定／解锁按钮。
连续操作时，扣动开关扳机并按下锁定按钮。
再次扣动开关扳机可取消连续操作，松开开
关扳机可停止工具。
► 图片3:     1. 锁定／解锁按钮 2. 锁定按钮 

3. 开关扳机

注： 如果工具在待机模式下5秒内未进行任
何操作，或者松开开关扳机后放置5秒，工
具会自动关闭。

点亮照明灯

小心： 请勿直视灯光或光源。

注意： 工具过热时，该灯闪烁。请在再次
操作工具前充分冷却工具。
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要开启照明灯时，按锁定／解锁按钮。操作
期间照明灯保持亮起状态。工具在待机模式
下5秒内未进行任何操作，或者松开开关扳
机后放置5秒，照明灯会熄灭。
► 图片4:     1. 照明灯

注： 请使用干布擦拭灯头灰。注意不要刮
花灯头，否则会降低亮度。

转速调节刻度盘

可通过旋转转速调节刻度盘来改变工具的旋
转速度。下表显示了刻度盘上的数字和对应
的旋转速度。
► 图片5:     1. 转速调节刻度盘

数值 速度

1 8,000 r/min
2 12,500 r/min
3 17,000 r/min
4 21,000 r/min
5 25,000 r/min

小心： 请勿在操作期间调节转速。否
则，工具可能会意外启动并造成人身伤害。

注意： 如果工具长时间以低速持续操作，
则电机可能会过载，导致工具出现故障。

注意： 转速调节刻度盘只能在1和5之间调
节。请勿用强力将其拨至超过1或5的位置，
否则调速功能可能会失灵。

电子功能

本工具配备了电子功能以提高操作便利性。

• 恒速控制
速度控制功能可保持转速恒定，而无论
负载如何。

• 软启动
软启动功能可最小化启动时的震动，让
工具平稳启动。

• 软制动
使用软制动使工具慢慢停止。软制动可
以防止工件因回弹而受损，从而及早开
始下一操作。
如果在关闭开关后，工具始终无法停止
雕刻机刀头，请交由Makita（牧田）维
修中心进行维修。

装配

小心： 对工具进行任何装配操作前，请
务必关闭工具电源，并取出电池组。

安装或拆卸雕刻机刀头

小心： 牢固安装雕刻机刀头。请务必仅
使用本工具附带的扳手。松动或过紧的雕刻
机刀头会非常危险。

小心： 请始终使用适合雕刻机刀头刀柄
直径的锥形筒夹。

小心： 请勿在未插入雕刻机刀头的情况
下拧紧筒夹螺母，或请勿在未使用筒夹套筒
的情况下安装小柄雕刻机刀头。这两种情况
均会导致锥形筒夹破损。

小心： 仅使用雕刻机刀头上指示的最大
速度大于雕刻机最大速度的雕刻机刀头。

将雕刻机刀头完全插入锥形筒夹。按下轴锁，
并使用扳手拧紧筒夹螺母。
► 图片6:     1. 轴锁 2. 拧松 3. 拧紧 4. 扳手 

5. 筒夹螺母

使用较小刀柄直径的雕刻机刀头时，首先将
适当的筒夹套筒插入锥形筒夹，然后安装雕
刻机刀头。
► 图片7:     1. 锥形筒夹 2. 筒夹螺母 3. 筒夹

套筒 4. 雕刻机刀头

要拆卸雕刻机刀头时，按与安装步骤相反的
顺序进行操作。

安装或拆卸碎屑导向板

小心： 操作前，请务必确保已正确安装 
碎屑导向板。

要安装碎屑导向板时，请将碎屑导向板插入
凹槽，对齐碎屑导向板上的孔和凸起部分。
► 图片8:     1. 碎屑导向板 2. 孔 3. 凸起部分

要拆卸碎屑导向板时，将拆屑导向板上部向
前倾斜并将其抽出。
► 图片9
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操作

调节切割深度

要调节切割深度时，请释放锁杆，然后降低机
身。完成调节后，请拧紧锁杆以固定机身。
► 图片10:     1. 锁杆

通过止动器螺丝调节切割深度

1. 将工具置于平坦的表面。

2. 通过旋转止动座选择止动器螺丝。
► 图片11:     1. 止动器螺丝 2. 止动座

要调节止动器螺丝的高度时，请使用扳手或
螺丝刀。
► 图片12

3. 松开固定螺母，然后在按馈送按钮的同
时向上拔止动器杆。
► 图片13:     1. 止动器杆 2. 固定螺母 3. 馈送 

按钮

4. 释放锁杆后，向下按工具，直至雕刻机
刀头的尖端接触平坦表面，然后转动锁杆以
固定工具。
► 图片14:     1. 锁杆 2. 雕刻机刀头

5. 在按馈送按钮的同时向下按止动器杆直
至其接触止动器螺丝。
► 图片15:     1. 止动器杆 2. 止动器螺丝 3. 馈

送按钮

6. 滑动深度指针，使指针指向刻度盘上的 
“0”。
► 图片16:     1. 深度指针

7. 在按馈送按钮的同时，通过拔止动器杆
调节切割深度。
► 图片17:     1. 止动器杆 2. 馈送按钮 3. 切割 

深度

8. 要执行切割深度调节，请转动止动器杆
上的拨盘，使其指向“0”。
► 图片18:     1. 拨盘

9. 转动止动器杆的头部以获得所需的深度。
要增大深度，请逆时针转动头部。要减小深 
度，请顺时针转动头部。（每圈可改变
1 mm的深度。）
► 图片19:     1. 止动器杆的头部

10. 拧紧固定螺母以固定止动器杆。
► 图片20:     1. 固定螺母

11. 释放锁杆。
► 图片21:     1. 锁杆

向下按工具直至止动器杆接触止动器螺丝，
即可获得通过上述步骤调节的切割深度。

调节工具主体上限

通过旋转尼龙螺母，可调节工具主体上限。
► 图片22:     1. 尼龙螺母

小心： 请勿将尼龙螺母降得过低。否则
雕刻机刀头将凸出，十分危险。

一般操作

小心： 操作前，请务必确保在拧松锁杆
时，工具主体自动升起至上限，并且雕刻机
刀头未从工具基座上凸出。

1. 将基座放在要切割的工件上，不要让雕
刻机刀头接触到工件。

2. 开启工具并等待，直至雕刻机刀头达到
全速运转。

3. 降低工具主体，在工件表面向前移动工
具，使基座保持齐平并平稳前进，直至切割
完成。
► 图片23

进行切边时，工件表面应在雕刻机刀头馈送
方向的左侧。
► 图片24:     1. 工件 2. 刀头旋转方向 3. 从工

具顶部观看 4. 馈送方向

使用直线导板或木工修边机导板时，请确保
将其安装在馈送方向的右侧。这有助于保持
其与工件的侧边平齐。
► 图片25:     1. 馈送方向 2. 刀头旋转方向 

3. 工件 4. 直线导板

注： 将本工具向前移动过快可能会导致切割
不良，或者损坏雕刻机刀头或电机。将本工
具向前移动过慢可能会烧伤和损坏切口。

适当的馈送速率取决于雕刻机刀头尺寸、工
件类型和切割深度。

在实际的工件上开始切割之前，请先在废弃
木材上进行一次试切割，以考虑适合的馈送 
速度。

也可以通过测量试切割样本来确认雕刻机刀 
头的设定。
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使用直线导板

斜切或开槽时，使用直线导板进行直线切割
尤为有效。

1. 从导板支架上拆下夹紧螺丝和垫圈。
► 图片26:     1. 导板支架 2. 夹紧螺丝 3. 垫圈

2. 拧松调节螺丝以形成凹槽。将直线导板
嵌入凹槽，然后安装垫圈并拧紧夹紧螺丝。
► 图片27:     1. 调节螺丝 2. 凹槽 3. 直线导板 

4. 垫圈 5. 夹紧螺丝

3. 将杆8安装至导板支架的插槽中，然后拧
紧夹紧螺丝。
► 图片28:     1. 杆8 2. 插槽 3. 夹紧螺丝

4. 将直线导板安装至工具基座的插槽中，然 
后拧紧夹紧螺丝。
► 图片29:     1. 插槽 2. 夹紧螺丝

5. 拧松夹紧螺丝，然后通过转动调节螺丝 
（每圈1.5 mm）调节雕刻机刀头和直线导板
之间的距离。达到所需距离后，拧紧夹紧螺
丝以固定直线导板。
► 图片30:     1. 夹紧螺丝 2. 调节螺丝 3. 直线 

导板

6. 移工刀具，使直线导板与工件一侧齐平。
► 图片31

利用导板上的方便孔，用螺栓紧固附加的木材 
条，即可获得所需尺寸的更宽的直线导板。
► 图片32:     1. 木材 2. 直线导板

如果工件一侧与切割位置之间的距离（A）对
于直线导板来说过宽，或者如果工件的一侧 
不直，则无法使用直线导板。
在这种情况下，可将一块直板牢固地夹紧至
工件上，并将其作为基座的导板。朝箭头方
向馈送工具。
► 图片33

使用微调直线导板

选购附件

微调直线导板可比直线导板更准确地调节距 
离。
► 图片34:     1. 微调直线导板

1. 将杆8安装至导板支架的插槽中，然后拧
紧手拧螺丝（M5 x 14 mm）。

2. 将微调直线导板安装至工具基座。拧紧工 
具基座上的夹紧螺丝。

3. 拧松手拧螺丝（M6 x 50 mm），然后通
过转动调节螺丝（每圈1 mm）调节雕刻机
刀头和直线导板之间的距离。达到所需距离
后，拧紧手拧螺丝（M6 x 50 mm）以固定
直线导板。

刻度环可与调节螺丝分开旋转，因此可将刻
度单元与零 (0) 对齐。
► 图片35:     1. 调节螺丝 2. 手拧螺丝（M6 x  

50 mm） 3. 手拧螺丝（M5 x 
14 mm） 4. 导板支架 5. 刻度环

调节导靴宽度

可在280 mm至350 mm的范围内调节导靴。

1. 拧松螺丝，然后移动导靴宽度进行调节。
► 图片36:     1. 螺丝

2. 调节宽度后，拧紧螺丝。

最小开口宽度
► 图片37:     1. 280 mm

最大开口宽度
► 图片38:     1. 350 mm

使用样规导板

样规导板可通过使用样规并借助样规模式进
行重复切割。

1. 拧松工具基座上的螺丝后将其取下。

2. 将样规导板放置在基座上，然后拧紧螺 
丝。
► 图片39:     1. 样规导板 2. 螺丝

3. 将工具放置在样规上，移动工具使样规
导板沿样规侧滑动。
► 图片40
► 图片41:     1. 雕刻机刀头 2. 基座 3. 样规 

4. 工件 5. 距离（X） 6. 样规导
板的外径 7. 样规导板

注： 工件将被切割成与样规略有不同的尺
寸。在雕刻机刀头和样规导板外侧之间留出
距离（X）。可使用下列等式计算距离（X）：
距离（X）=（样规导板的外径 - 雕刻机刀头
直径）／2
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使用木工修边机导板

选购附件

木工修边机导板可通过沿工件侧面移动导辊
来修整家具层板等曲面。
► 图片42:     1. 木工修边机导板 2. 杆8 3. 导

板支架

1. 将木工修边机导板和杆安装至导板支架。

2. 将杆插入至导板支架的插槽中，然后拧
紧夹紧螺丝。

3. 拧松夹紧螺丝，然后通过转动调节螺丝
（每圈1.5 mm）调节雕刻机刀头和木工修
边机导板之间的距离。达到所需距离后，拧
紧夹紧螺丝以固定木工修边机导板。

4. 在导辊置于工件的一侧上的情况下移动
工具。
► 图片43:     1. 雕刻机刀头 2. 导辊 3. 工件

集尘口

安装集尘口后，可将Makita（牧田）吸尘器
连接至工具。

1. 使用手拧螺丝将集尘口安装到工具基座
上，同时确保集尘口的凸出部分嵌入到工具
基座的凹口内。
► 图片44:     1. 集尘口 2. 手拧螺丝 3. 凹口

2. 将Makita（牧田）吸尘器连接至集尘口。
► 图片45

无线启动功能

无线启动功能的作用

无线启动功能让操作更加干净舒适。将受支
持的集尘器连接至工具，集尘器可随工具的
开关操作自动运行。
► 图片46

要使用无线启动功能，请准备以下项目：

• 无线装置（选购附件）

• 支持无线启动功能的集尘器

无线启动功能设置的概况如下。详细步骤请
参考各章节。

1. 安装无线装置

2. 集尘器的工具注册

3. 启动无线启动功能

安装无线装置

选购附件

小心： 安装无线装置时，请将工具放置
在平坦且稳固的表面上。

注意： 安装无线装置前，请先清洁工具上
的灰尘和泥土。如果灰尘和泥土进入无线装 
置的插槽，则可能会导致其发生故障。

注意： 为避免静电导致故障发生，拿起无
线装置前，请先触摸静电释放材料，例如工
具的金属部分。

注意： 安装无线装置时，务必确保沿正确
方向插入无线装置，且将封盖完全关闭。

1. 如图所示打开工具的封盖。
► 图片47:     1. 封盖

2. 将无线装置插入插槽，然后关闭封盖。

插入无线装置时，请将凸起部分对齐插槽上
的凹陷部分。
► 图片48:     1. 无线装置 2. 突起部分 3. 封盖 

4. 凹陷部分

拆下无线装置时，请缓慢打开封盖。封盖后
面的挂钩在拉起封盖时会钩住无线装置。
► 图片49:     1. 无线装置 2. 挂钩 3. 封盖

取下无线装置后，请将其放在随附的盒中或
防静电的容器中。

注意： 取下无线装置时，务必使用封盖后
面的挂钩。如果挂钩未钩住无线装置，请完
全关闭封盖，然后再缓慢打开。

集尘器的工具注册

注： 进行工具注册需要支持无线启动功能的 
Makita（牧田）集尘器。

注： 开始工具注册前，请先将无线装置安装 
至工具。

注： 工具注册期间，请勿扣动开关扳机，或 
打开集尘器上的电源开关。

注： 请参阅集尘器的使用说明书。

如果您希望集尘器可随工具的开关操作而启
动，请预先完成工具注册。

1. 安装集尘器和工具的电池。

2. 将集尘器上的待机开关拧至“AUTO”（自
动）位置。
► 图片50:     1. 待机开关



36 中文简体

3. 按住集尘器上的无线启动按钮3秒，直至
无线启动指示灯呈绿色闪烁。然后以相同的 
方式按工具上的无线启动按钮。
► 图片51:     1. 无线启动按钮 2. 无线启动指 

示灯

如果集尘器和工具成功闪烁，无线启动指示
灯将呈绿色亮起2秒，然后开始呈蓝色闪烁。

注： 无线启动指示灯在20秒后结束绿色闪
烁。当吸尘器上的无线启动指示灯闪烁时，
按下工具上的无线启动按钮。如果无线启动
指示灯未呈绿色闪烁，短按一下无线启动按
钮，然后再次按住该按钮。

注： 对一个集尘器执行两个或以上工具注
册时，请逐个完成工具注册。

启动无线启动功能

注： 请在无线启动前完成集尘器的工具注 
册。

注： 请参阅集尘器的使用说明书。

将工具注册至集尘器后，集尘器会随着工具
的开关操作自动运行。

1. 将无线装置安装至工具。

2. 将集尘器的软管连接至工具。
► 图片52

3. 将集尘器上的待机开关拧至“AUTO”（自
动）位置。
► 图片53:     1. 待机开关

4. 短按一下工具上的无线启动按钮。无线
启动指示灯将呈蓝色闪烁。
► 图片54:     1. 无线启动按钮 2. 无线启动指 

示灯

5. 打开工具。检查工具运转期间集尘器是
否运行。

要停用集尘器的无线启动功能，请按下工具
上的无线启动按钮。

注： 闲置2小时无操作后，工具上的无线启
动指示灯会停止蓝色闪烁。此时，请将集尘
器上的待机开关拧至“AUTO”（自动）位
置，并再次按下工具上的无线启动按钮。

注： 集尘器会延迟启动／停止。集尘器检
测工具的开关操作会存在时滞。

注： 无线装置的传送距离视位置和周边环
境不同而异。

注： 当一个集尘器被注册了两个或多个工具
时，则即使您未开启工具，该集尘器也可能
会因为其他用户正在使用无线启动功能而开 
始运行。
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无线启动指示灯状态的说明

► 图片55:     1. 无线启动指示灯

无线启动指示灯显示无线启动功能的状态。关于指示灯状态的意义请参阅下表。

状态 无线启动指示灯 说明

颜色  
亮起

 
闪烁

持续时间

待机 蓝色 2小时 集尘器的无线启动可用。2小时无操作后指示
灯会自动熄灭。

工具正
在运行 
时。

集尘器的无线启动可用且工具正在运行。

工具注 
册

绿色 20秒 准备好进行工具注册。等待集尘器的注册。

2秒 完成工具注册。无线启动指示灯将开始呈蓝
色闪烁。

取消工
具注册

红色 20秒 准备好取消工具注册。等待集尘器取消工具注 
册。

2秒 完成取消工具注册。无线启动指示灯将开始呈 
蓝色闪烁。

其它 红色 3秒 向无线装置供电，且无线启动功能启动。

熄灭 - - 集尘器的无线启动不可用。

取消集尘器的工具注册

取消集尘器的工具注册时，请执行以下步骤。

1. 安装集尘器和工具的电池。

2. 将集尘器上的待机开关拧至“AUTO”
（自动）位置。
► 图片56:     1. 待机开关

3. 按住集尘器上的无线启动按钮6秒。无线
启动指示灯呈绿色闪烁，然后转为红色。然后
以相同的方式按工具上的无线启动按钮。
► 图片57:     1. 无线启动按钮 2. 无线启动指 

示灯

如果成功执行取消工具注册，无线启动指示
灯将呈红色亮起2秒，然后开始呈蓝色闪烁。

注： 无线启动指示灯在20秒后结束红色闪
烁。当吸尘器上的无线启动指示灯闪烁时，
按下工具上的无线启动按钮。如果无线启动
指示灯未呈红色闪烁，短按一下无线启动按
钮，然后再次按住该按钮。
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无线启动功能的故障排除

请求维修前，请首先自行检查。如果您发现本手册中未作说明的问题，请勿拆解工具。而请
联络Makita（牧田）授权维修服务中心，务必使用Makita（牧田）的替换部件进行修复。

异常状态 可能原因（故障） 纠正措施

无线启动指示灯未亮起／
闪烁。

无线装置未安装至工具。 
无线装置未正确安装至工 
具。

正确安装无线装置。

无线装置的端子和／或插槽 
脏污。

轻轻擦掉无线装置上的灰尘并清洁
插槽。

未按工具上的无线启动按 
钮。

短按一下工具上的无线启动按钮。

集尘器上的待机开关未拧至 
“AUTO”（自动）位置。

将集尘器上的待机开关拧至“AUTO”
（自动）位置。

未通电 接通工具和集尘器电源。

未成功完成工具注册／取
消工具注册操作。

无线装置未安装至工具。 
无线装置未正确安装至工 
具。

正确安装无线装置。

无线装置的端子和／或插
槽脏污。

轻轻擦掉无线装置上的灰尘并清洁
插槽。

集尘器上的待机开关未拧至 
“AUTO”（自动）位置。

将集尘器上的待机开关拧至“AUTO”
（自动）位置。

未通电 接通工具和集尘器电源。

错误操作 短按一下无线启动按钮，并再次执
行工具注册／取消工具注册操作步 
骤。

工具和集尘器相隔较远（超
出传送范围）。

缩短工具和集尘器之间的距离。它
们之间的最大距离为约10 m，该距
离视实际环境不同而异。

完成工具注册／取消工具注 
册之前； 
-打开了工具的开关； 
-打开了集尘器上的电源按 
钮。

短按一下无线启动按钮，并再次执
行工具注册／取消工具注册操作步 
骤。

工具或集尘器的工具注册步
骤未完成。

同时对工具和集尘器执行工具注册
步骤。

其它设备的无线电干扰会产
生高强度的无线电波。

使工具和集尘器远离Wi-Fi设备和微
波炉等电器。
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异常状态 可能原因（故障） 纠正措施

集尘器未随着工具的开关
操作而运行。

无线装置未安装至工具。 
无线装置未正确安装至工 
具。

正确安装无线装置。

无线装置的端子和／或插槽 
脏污。

轻轻擦掉无线装置上的灰尘并清洁
插槽。

未按工具上的无线启动按 
钮。

短按一下无线启动按钮，确保无线
启动指示灯呈蓝色闪烁。

集尘器上的待机开关未拧至 
“AUTO”（自动）位置。

将集尘器上的待机开关拧至“AUTO”
（自动）位置。

集尘器可注册超过10个工 
具。

请再次执行工具注册。 
如果集尘器注册的工具超过10个，
则最先注册的工具会被自动删除。

集尘器删除了所有工具注 
册。

再次执行工具注册。

未通电 接通工具和集尘器电源。

工具和集尘器相隔较远（超
出传送范围）。

缩短工具和集尘器之间的距离。它
们之间的最大距离为约10 m，该距
离视实际环境不同而异。

其它设备的无线电干扰会产
生高强度的无线电波。

使工具和集尘器远离Wi-Fi设备和微
波炉等电器。

工具未运转但集尘器运 
行。

其他用户正在他们的工具上
使用该集尘器的无线启动功 
能。

关闭其它工具的无线启动功能或取
消其它工具的工具注册。

保养

小心： 检查或保养工具之前，请务必关
闭工具电源并取出电池组。

注意： 切勿使用汽油、苯、稀释剂、酒精
或类似物品清洁工具。否则可能会导致工具
变色、变形或出现裂缝。

为了保证产品的安全与可靠性，维修、任何
其他的维修保养或调节需由Makita（牧田）
授权的或工厂维修服务中心完成。务必使用
Makita（牧田）的替换部件。

雕刻机刀头

选购附件

直刀头
► 图片58

“U”型刀头
► 图片59

“V”型刀头
► 图片60

钻尾修边刀头
► 图片61

钻尾双修边刀头
► 图片62

平板接合刀头
► 图片63

圆角刀头
► 图片64

斜角刀头
► 图片65

倒角敏仔刀头
► 图片66

滚珠轴承修边刀头
► 图片67

滚珠轴承圆角刀头
► 图片68
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滚珠轴承斜角刀头
► 图片69

滚珠轴承敏仔刀头
► 图片70

滚珠轴承倒角敏仔刀头
► 图片71

滚珠轴承户西线刀头
► 图片72

选购附件

小心： 这些附件或装置专用于本说明书
所列的Makita（牧田）工具。如使用其他厂
牌附件或装置，可能导致人身伤害。仅可将
附件或装置用于规定目的。

如您需要了解更多关于这些选购附件的信息，
请咨询当地的Makita（牧田）维修服务中心。

• 直线和凹槽成型刀头

• 修边成型刀头

• 层压整修刀头

• 直线导板组件

• 微调直线导板组件

• 修边机导板组件

• 导板支架

• 样规导板

• 样规导板适配器

• 筒夹螺母

• 锥形筒夹

• 筒夹套筒

• 导轨适配器

• 无线装置

• Makita（牧田）原装电池和充电器

注： 本列表中的一些部件可能作为标准配件
包含于工具包装内。它们可能因销往国家之 
不同而异。
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

SPESIFIKASI
Model: RP001G

Kapasitas cekam collet 12 mm atau 1/2"

Kapasitas benam 0 - 60 mm

Kecepatan tanpa beban 8.000 - 25.000 min-1

Tinggi keseluruhan dengan BL4040 294 mm

Tegangan terukur D.C. 36 V - 40 V maks

Berat bersih 4,0 - 5,2 kg

• Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat 
berubah tanpa pemberitahuan.

• Spesifikasi dan kartrid baterai dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.
• Berat alat mungkin berbeda tergantung perangkat tambahan yang dipasang, termasuk kartrid baterai. 

Kombinasi alat terberat dan teringan, sesuai Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan pada tabel.

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan
Kartrid baterai BL4020* / BL4025* / BL4040* / BL4040F* / BL4050F* / BL4080F

* : Baterai yang direkomendasikan

Pengisi daya DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

• Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah 
tempat tinggal Anda.

PERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan 
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.

Simbol
Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan 
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti 
masing-masing simbol sebelum menggunakan 
peralatan.

Baca petunjuk penggunaan.

Gunakan pelindung mata.

 
Ni-MH
Li-ion

Hanya untuk negara-negara UE
Akibat adanya komponen berbahaya 
dalam peralatan, limbah peralatan listrik 
dan elektronik, aki dan baterai dapat 
memiliki dampak negatif pada lingkungan 
dan kesehatan manusia.
Jangan buang peralatan listrik dan 
elektronik atau baterai bersama limbah 
rumah tangga!
Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang 
limbah peralatan listrik dan elektronik 
dan tentang aki dan baterai serta limbah 
aki dan baterai, serta penyesuaiannya 
terhadap undang-undang nasional, 
limbah peralatan listrik, baterai dan aki 
harus disimpan secara terpisah dan 
dikirim ke tempat pengumpulan terpisah 
untuk sampah kota, beroperasi sesuai 
dengan peraturan tentang perlindungan 
lingkungan.
Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat 
sampah bersilang yang ditempatkan pada 
peralatan.

Penggunaan
Mesin ini digunakan untuk pekerjaan pemotongan 
benam dan memprofil kayu, plastik serta bahan-bahan 
sejenisnya.
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PERINGATAN 
KESELAMATAN
Peringatan keselamatan umum 
mesin listrik

PERINGATAN Bacalah semua peringatan 
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi 
yang disertakan bersama mesin listrik ini. Kelalaian 
untuk mematuhi semua petunjuk yang tercantum 
di bawah ini dapat menyebabkan sengatan listrik, 
kebakaran dan/atau cedera serius.

Simpanlah semua peringatan 
dan petunjuk untuk acuan di 
masa depan.
Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu 
pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik 
jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).
Keselamatan tempat kerja
1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan 

berpenerangan cukup. Tempat kerja yang 
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam 
lingkungan yang mudah meledak, misalnya 
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah 
menyala. Mesin listrik menimbulkan bunga api 
yang dapat menyalakan debu atau uap tersebut.

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat 
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian 
terpecah, anda dapat kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan
1. Steker mesin listrik harus cocok dengan 

stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah 
steker dengan cara apa pun. Jangan 
menggunakan steker adaptor dengan mesin 
listrik terbumi (dibumikan). Steker yang 
tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan 
mengurangi risiko sengatan listrik.

2. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan 
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa, 
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan 
listrik bertambah jika tubuh Anda terbumikan atau 
dibumikan.

3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan 
atau kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin 
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

4. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan 
sekali-kali menggunakan kabel untuk 
membawa, menarik, atau mencabut mesin 
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari 
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian 
yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut 
memperbesar risiko sengatan listrik.

5. Bila menggunakan mesin listrik di luar 
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang 
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan. 
Penggunaan kabel yang sesuai untuk 
penggunaan luar ruangan mengurangi risiko 
sengatan listrik.

6. Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi 
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan 
daya yang dilindungi peranti imbasan arus 
(residual current device - RCD). Penggunaan 
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

7. Mesin listrik dapat menghasilkan medan 
magnet (EMF) yang tidak berbahaya bagi 
pengguna. Namun, pengguna alat pacu 
jantung atau peralatan medis sejenisnya harus 
berkonsultasi dengan produsen peralatan tersebut 
dan/atau dokter mereka sebelum mengoperasikan 
mesin listrik ini.

Keselamatan Diri
1. Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda 

dan gunakan akal sehat bila menggunakan 
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin 
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh 
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap saja 
lalai saat menggunakan mesin listrik dapat 
menyebabkan cedera badan serius.

2. Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan 
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti 
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm 
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan 
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko 
cedera badan.

3. Cegah penyalaan yang tidak disengaja. 
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi 
mati (off) sebelum menghubungkan mesin 
ke sumber daya dan/atau paket baterai, atau 
mengangkat atau membawanya. Membawa 
mesin listrik dengan jari Anda pada sakelarnya 
atau mengalirkan listrik pada mesin listrik 
yang sakelarnya hidup (on) akan mengundang 
kecelakaan.

4. Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum 
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang 
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang 
berputar dapat menyebabkan cedera.

5. Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan 
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini 
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin 
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.

6. Kenakan pakaian yang memadai. Jangan 
memakai pakaian yang longgar atau 
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan 
pakaian Anda dengan komponen mesin yang 
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan, 
atau rambut yang panjang dapat tersangkut pada 
komponen yang bergerak.

7. Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan 
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas 
tersebut terhubung listrik dan digunakan 
dengan baik. Penggunaan pembersih debu dapat 
mengurangi bahaya yang terkait dengan debu.

8. Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan 
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena 
sudah sering mengoperasikannya dan sudah 
merasa terbiasa. Tindakan yang lalai dapat 
menyebabkan cedera berat dalam sepersekian 
detik saja.
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9. Selalu kenakan kacamata pelindung 
untuk melindungi mata dari cedera saat 
menggunakan mesin listrik. Kacamata 
harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika 
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di 
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia 
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan 
mengenakan pelindung wajah untuk 
melindungi wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk 
menerapkan penggunaan alat pelindung 
keselamatan yang tepat bagi operator mesin 
dan orang lain yang berada di area kerja saat 
itu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik
1. Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan 

mesin listrik yang tepat untuk keperluan 
Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan 
pekerjaan dengan lebih baik dan aman pada 
kecepatan sesuai rancangannya.

2. Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar 
tidak dapat menyalakan dan mematikannya. 
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan 
dengan sakelarnya adalah berbahaya dan harus 
diperbaiki.

3. Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas 
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin 
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun, 
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin 
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut 
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak 
sengaja.

4. Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak 
paham mengenai mesin listrik tersebut atau 
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin 
listrik sangat berbahaya di tangan pengguna yang 
tak terlatih.

5. Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa 
apakah ada komponen bergerak yang tidak 
lurus atau macet, komponen yang pecah, dan 
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi 
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak, 
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum 
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh 
kurangnya pemeliharaan mesin listrik.

6. Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan 
bersih. Mesin pemotong yang terawat baik 
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah 
macet dan lebih mudah dikendalikan.

7. Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata 
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan 
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis 
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin 
listrik untuk penggunaan yang lain dari peruntukan 
dapat menimbulkan situasi berbahaya.

8. Jagalah agar gagang dan permukaan 
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari 
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan 
pegangan yang licin tidak mendukung keamanan 
penanganan dan pengendalian mesin dalam 
situasi-situasi tak terduga.

9. Ketika menggunakan mesin, jangan 
menggunakan sarung tangan kain yang dapat 
tersangkut. Sarung tangan kain yang tersangkut 
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan 
cedera pada pengguna.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga 
baterai
1. Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya 

yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya 
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat 
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan 
untuk paket baterai yang lain.

2. Gunakan mesin listrik hanya dengan 
paket baterai yang telah ditentukan secara 
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat 
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.

3. Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan 
dari benda logam lain, seperti penjepit 
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup 
atau benda logam kecil lainnya, yang dapat 
menghubungkan satu terminal ke terminal 
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat 
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.

4. Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan 
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak. 
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas 
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari 
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai 
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.

5. Jangan menggunakan paket baterai atau 
mesin yang sudah rusak atau telah diubah. 
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat 
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi 
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan 
atau risiko cidera.

6. Jangan membiarkan paket baterai atau mesin 
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan. 
Pajanan api atau suhu di atas 130 °C dapat 
menyebabkan ledakan.

7. Ikuti semua petunjuk pengisian daya dan 
jangan mengisi daya paket baterai atau 
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan 
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat 
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan 
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko 
kebakaran.

Servis
1. Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya 

kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan 
menggunakan hanya suku cadang pengganti 
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya 
keamanan mesin listrik.
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2. Jangan pernah memperbaiki paket baterai 
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus 
dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia 
servis resmi.

3. Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian 
aksesori.

Peringatan keselamatan frais tangan 
tanpa kabel

1. Pegang mesin listrik hanya pada permukaan 
genggam yang terisolasi karena pemotong 
mungkin bersentuhan dengan kawat atau 
kabel tersembunyi. Memotong kawat yang 
“teraliri arus listrik” dapat menyebabkan bagian 
logam pada mesin “teraliri arus listrik” dan 
menyengat pengguna.

2. Gunakan klem atau cara praktis lainnya untuk 
mengikat dan menahan benda kerja pada 
posisi yang stabil. Menahan benda kerja dengan 
tangan Anda atau berada pada posisi berlawanan 
dengan badan membuat benda kerja tidak stabil 
dan dapat menyebabkan kehilangan kendali.

3. Gunakan hanya mata frais tangan dengan 
diameter kepala tirus yang benar dan sesuai 
dengan cekam collet yang dirancang.

4. Gunakan hanya mata frais tangan yang 
setidaknya sama dengan kecepatan 
maksimum yang ditandai pada alat. Jika alat 
memiliki fungsi kontrol kecepatan variabel, 
atur kecepatan alat di bawah pengukuran 
kecepatan mata frais tangan.

5. Tangani mata frais tangan dengan sangat 
hati-hati.

6. Periksa mata frais tangan secara saksama 
akan adanya keretakan atau kerusakan 
sebelum penggunaan. Segera ganti mata frais 
tangan yang retak atau rusak.

7. Hindari memotong paku. Periksa dan buang 
semua paku dari benda kerja sebelum 
pengoperasian.

8. Pegang mesin kuat-kuat.
9. Jauhkan tangan dari bagian yang berputar.
10. Pastikan bahwa mata frais tangan tidak 

menyentuh benda kerja sebelum sakelar 
dinyalakan.

11. Sebelum menggunakan alat pada benda kerja 
yang sebenarnya, jalankan alat sebentar. 
Perhatikan akan adanya getaran atau 
goyangan yang dapat menunjukkan mata frais 
tangan terpasang secara tidak benar.

12. Pastikan arah putaran mata frais tangan dan 
arah pemakanan.

13. Jangan tinggalkan mesin dalam keadaan 
hidup. Jalankan mesin hanya ketika 
digenggam tangan.

14. Selalu matikan dan tunggu sampai mata 
frais tangan benar-benar berhenti sebelum 
mengangkat alat dari benda kerja.

15. Jangan menyentuh mata frais tangan atau 
benda kerja segera setelah pengoperasian; 
suhunya mungkin masih sangat panas dan 
dapat membakar kulit Anda.

16. Jangan melumuri dudukan dengan tiner, 
bensin, oli atau bahan sejenisnya. Hal tersebut 
bisa menyebabkan keretakan pada dudukan.

17. Bahan tertentu mengandung zat kimia yang 
mungkin beracun. Hindari menghirup debu 
dan persentuhan dengan kulit. Ikuti data 
keselamatan bahan dari pemasok.

18. Gunakan pelindung telinga selama 
penggunaan terus-menerus.

19. Selalu gunakan masker debu/alat pernafasan 
yang tepat sesuai bahan dan pekerjaan yang 
sedang Anda kerjakan.

SIMPAN PETUNJUK INI.
PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan 

atau terbiasanya Anda dengan produk (karena 
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan 
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk 
produk yang terkait. PENYALAHGUNAAN atau 
kelalaian mematuhi kaidah keselamatan yang 
tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan 
cedera badan serius.

Petunjuk keselamatan penting untuk 
kartrid baterai

1. Sebelum menggunakan kartrid baterai, 
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada 
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3) 
produk yang menggunakan baterai.

2. Jangan membongkar atau memodifikasi 
kartrid baterai. Tindakan tersebut dapat 
menimbulkan api, panas berlebih, atau ledakan.

3. Jika waktu beroperasinya menjadi sangat 
singkat, segera hentikan penggunaan. Hal 
tersebut dapat menimbulkan risiko panas 
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar 
atau bahkan terjadi ledakan.

4. Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh 
dengan air bersih dan segera cari pertolongan 
medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan 
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

5. Jangan menghubungkan terminal kartrid 
baterai:
(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan 

bahan penghantar listrik apa pun.
(2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada 

wadah yang berisi benda logam lain 
seperti paku, uang logam, dsb.

(3) Jangan membiarkan baterai terkena air 
atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan 
aliran arus listrik yang besar, panas berlebih, 
kemungkinan mengalami luka bakar dan 
bahkan kerusakan pada baterai.

6. Jangan menyimpan dan menggunakan mesin 
dan kartrid baterai pada lokasi dengan suhu 
yang bisa mencapai atau melebihi 50 °C 
(122 °F).

7. Jangan membuang kartrid baterai di tempat 
pembakaran sampah walaupun benar-benar 
rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali. 
Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.
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8. Jangan memaku, memotong, menghancurkan, 
melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau 
memukulkan benda keras ke kartrid baterai. 
Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas 
berlebih, atau ledakan.

9. Jangan menggunakan baterai yang rusak.
10. Baterai litium-ion yang disertakan sesuai 

dengan persyaratan Perundangan Makanan 
Berbahaya. 
Harus ada pengawasan untuk pengangkutan 
komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor, 
persyaratan khusus terhadap pengemasan dan 
pelabelan. 
Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli 
mengenai material berbahaya untuk persiapan 
barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula 
peraturan nasional yang lebih terperinci yang 
mungkin ada. 
Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka 
dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan 
menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.

11. Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan 
dari mesin dan buang ke tempat yang aman. 
Patuhi peraturan setempat yang berkaitan 
dengan pembuangan baterai.

12. Gunakan baterai hanya dengan produk yang 
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada 
produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan 
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau 
kebocoran elektrolit.

13. Jika mesin tidak digunakan dalam jangka 
waktu yang lama, baterai harus dilepas dari 
mesin.

14. Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai 
mungkin menyimpan panas yang dapat 
menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu 
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid 
baterai yang masih panas.

15. Jangan langsung menyentuh terminal mesin 
setelah digunakan karena suhunya mungkin 
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.

16. Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah 
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid 
baterai. Hal tersebut dapat menyebabkan 
pemanasan, kebakaran, ledakan, dan kegagalan 
fungsi mesin atau kartrid baterai, yang 
mengakibatkan luka bakar atau cedera diri.

17. Kecuali jika mesin mendukung penggunaan 
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi, 
jangan gunakan kartrid baterai di dekat 
saluran listrik bertegangan tinggi. Hal tersebut 
dapat mengakibatkan kegagalan fungsi atau 
kerusakan mesin maupun kartrid baterai.

18. Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INI.
PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita. 

Penggunaan baterai Makita yang tidak asli, atau 
baterai yang sudah diubah, akan mengakibatkan 
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan 
menghilangkan garansi Makita pada pengisi daya 
dan alat Makita.

Tip untuk menjaga agar umur 
pemakaian baterai maksimum
1. Isi ulang kartrid baterai sebelum habis sama 

sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan 
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa 
mesin kurang tenaga.

2. Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai 
yang sudah diisi penuh. Pengisian ulang yang 
berlebih memperpendek umur pemakaian 
baterai.

3. Isi ulang kartrid baterai pada suhu ruangan 
10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang 
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum 
diisi ulang.

4. Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan 
dari mesin atau pengisi daya.

5. Isi ulang daya kartrid baterai jika Anda tidak 
menggunakannya untuk jangka waktu yang 
lama (lebih dari enam bulan). 

Petunjuk keselamatan penting untuk 
unit nirkabel

1. Jangan membongkar atau memodifikasi unit 
nirkabel.

2. Jauhkan unit nirkabel dari anak kecil. 
Jika tidak sengaja tertelan, segera minta 
pertolongan medis.

3. Gunakan unit nirkabel hanya dengan peralatan 
Makita.

4. Pastikan unit nirkabel tidak kehujanan atau 
basah.

5. Jangan menggunakan unit nirkabel di tempat-
tempat yang bersuhu lebih dari 50°C.

6. Jangan menggunakan unit nirkabel di tempat-
tempat yang dekat dengan peralatan medis, 
seperti alat pacu jantung.

7. Jangan menggunakan unit nirkabel di tempat-
tempat yang dekat dengan perangkat otomatis. 
Jika tetap digunakan, perangkat otomatis dapat 
menjadi tidak berfungsi atau rusak.

8. Jangan mengoperasikan unit nirkabel di 
tempat-tempat yang bersuhu tinggi atau 
tempat-tempat yang dapat menghasilkan listrik 
statis atau gangguan listrik.

9. Unit nirkabel dapat menghasilkan medan 
magnet (EMF), tetapi medan magnet ini tidak 
berbahaya bagi pengguna.

10. Unit nirkabel merupakan suatu peralatan yang 
akurat. Berhati-hatilah jangan sampai unit 
nirkabel jatuh atau terbentur.

11. Jangan menyentuh terminal unit nirkabel 
dengan tangan tanpa pelindung atau dengan 
barang berbahan logam.

12. Selalu lepaskan baterai dari produk ketika 
memasang unit nirkabel ke dalamnya.

13. Ketika membuka penutup celah hindari 
tempat yang dapat mengakibatkan debu dan 
air masuk ke dalam celah. Selalu jaga tempat 
masuk celah dalam keadaan bersih.

14. Selalu masukkan unit nirkabel dengan arah 
yang benar.
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15. Jangan menekan tombol pengaktifan nirkabel 
pada unit nirkabel terlalu kuat dan/atau 
menekan tombol dengan benda berujung 
tajam.

16. Selalu tutup bagian penutup celah selama 
digunakan.

17. Jangan melepaskan unit nirkabel dari celah 
ketika daya sedang mengalir ke dalam mesin. 
Melakukan hal ini dapat menyebabkan kerusakan 
fungsi pada unit nirkabel.

18. Jangan melepaskan stiker pada unit nirkabel.
19. Jangan menempelkan stiker apa pun pada unit 

nirkabel.
20. Jangan meninggalkan unit nirkabel di tempat 

yang dapat menghasilkan listrik statis atau 
gangguan listrik.

21. Jangan meninggalkan unit nirkabel di tempat 
dengan panas tinggi seperti pada mobil di 
bawah sinar matahari langsung.

22. Jangan meninggalkan unit nirkabel di tempat 
berdebu atau berserbuk atau di tempat yang 
dapat menghasilkan gas yang bersifat korosif.

23. Perubahan suhu secara mendadak dapat 
mengakibatkan unit nirkabel menjadi 
berembun. Jangan menggunakan unit nirkabel 
hingga embun telah benar-benar kering. 

24. Ketika membersihkan unit nirkabel, usap 
dengan hati-hati menggunakan kain lembut 
dan kering. Jangan menggunakan benzena, 
tiner, gemuk konduktif atau sejenisnya.

25. Ketika menyimpan unit nirkabel, simpan dalam 
kotak yang disediakan atau wadah bebas 
listrik statis.

26. Jangan memasukkan perangkat apa pun selain 
unit nirkabel Makita ke dalam celah pada 
mesin.

27. Jangan menggunakan mesin jika penutup 
celah rusak. Air, debu, dan kotoran yang masuk 
ke dalam celah dapat mengakibatkan malafungsi.

28. Jangan menarik dan/atau memutar penutup 
celah lebih dari yang diperlukan. Pasang ke 
tempatnya semula jika penutup terlepas dari 
mesin.

29. Ganti penutup celah jika hilang atau rusak.

SIMPAN PETUNJUK INI.

DESKRIPSI FUNGSI
PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin 

dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum 
menyetel atau memeriksa kerja mesin.

Memasang atau melepas baterai

PERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum 
memasang atau melepas kartrid baterai.

PERHATIAN: Pegang mesin dan kartrid 
baterai kuat-kuat saat memasang atau melepas 
kartrid baterai. Kelalaian untuk memegang mesin 
dan kartrid baterai kuat-kuat bisa menyebabkan 
keduanya tergelincir dari tangan Anda dan 
mengakibatkan kerusakan pada mesin dan kartrid 
baterai dan cedera diri.

Untuk memasang kartrid baterai, sejajarkan lidah 
kartrid baterai dengan alur pada rumah dan masukkan 
ke dalam tempatnya. Masukkan seluruhnya sampai 
terkunci pada tempatnya dan terdengar bunyi klik 
kecil. Jika Anda bisa melihat indikator berwarna merah 
seperti yang ditunjukkan pada gambar, ini artinya kartrid 
baterai tidak terkunci sempurna.
Untuk melepas kartrid baterai, geser dari mesin sambil 
menggeser tombol pada bagian depan kartrid.
► Gbr.1:     1. Indikator berwarna merah 2. Tombol 

3. Kartrid baterai

PERHATIAN: Selalu pasang kartrid baterai 
sepenuhnya sampai indikator berwarna merah 
tidak terlihat. Jika tidak, bisa terlepas dari mesin 
secara tidak sengaja, menyebabkan luka pada Anda 
atau orang di sekitar Anda.

PERHATIAN: Jangan memasang kartrid 
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak bergeser 
dengan mudah, berarti tidak dimasukkan dengan 
benar.

Mengindikasikan kapasitas baterai 
yang tersisa

Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk 
melihat kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator 
menyala selama beberapa detik.
► Gbr.2:     1. Lampu indikator 2. Tombol pemeriksaan

Lampu indikator Kapasitas 
yang tersisa

Menyala Mati Berkedip

75% hingga 
100%

50% hingga 
75%

25% hingga 
50%

0% hingga 
25%

Isi ulang 
baterai.

Baterai 
mungkin 

sudah rusak.
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CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu 
lingkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikit 
berbeda dari kapasitas sebenarnya.
CATATAN: Lampu indikator pertama (ujung kiri) akan 
berkedip ketika sistem perlindungan mesin bekerja.

Sistem perlindungan mesin / baterai
Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan mesin/
baterai. Sistem ini memutus daya ke motor secara 
otomatis untuk memperpanjang umur pakai mesin 
dan baterai. Mesin akan berhenti secara otomatis saat 
dioperasikan jika mesin atau baterai mengalami salah 
satu dari kondisi-kondisi berikut ini:

Perlindungan kelebihan beban
Jika mesin/baterai digunakan dengan cara yang 
menjadikan baterai mengeluarkan arus tinggi yang 
berlebihan, mesin akan berhenti secara otomatis. 
Dalam situasi ini, matikan mesin dan hentikan 
pekerjaan yang menyebabkan mesin mengalami 
kelebihan beban. Kemudian, nyalakan mesin untuk 
kembali melanjutkan pekerjaan.

Perlindungan panas berlebih
Apabila alat atau baterai terlalu panas, alat akan 
berhenti secara otomatis dan lampu akan berkedip. 
Dalam hal ini, matikan alat dengan menekan tombol 
kunci/buka kunci, melepas baterai, atau membiarkan 
alat selama 60 detik tanpa pengoperasian apa pun. 
Biarkan suhu alat dan baterai turun sebelum dinyalakan 
kembali.

Perlindungan pengisian daya 
berlebih
Ketika kapasitas baterai tidak cukup, mesin akan 
berhenti secara otomatis. Dalam kondisi ini, lepaskan 
baterai dari mesin dan isi ulang baterai.

Perlindungan terhadap penyebab 
lain
Sistem perlindungan juga dirancang untuk penyebab 
lain yang dapat merusak mesin dan memungkinkan 
mesin untuk berhenti secara otomatis. Lakukan semua 
langkah berikut ini untuk mengatasi penyebabnya, saat 
mesin dihentikan sementara atau berhenti beroperasi.
1. Matikan mesin, dan kemudian hidupkan kembali 

untuk memulai ulang.
2. Isi baterai atau ganti dengan baterai yang sudah 

diisi ulang.
3. Biarkan mesin dan baterai menjadi dingin.
Jika tidak ada peningkatan yang dapat ditemukan 
dengan memulihkan sistem perlindungan, hubungi 
Pusat Servis Makita setempat Anda.

Kerja sakelar
Untuk menyalakan alat, tekan tombol kunci/buka kunci. 
Alat beralih ke mode siaga. Untuk memulai alat, tarik 
pelatuk sakelar pada mode siaga. Untuk menghentikan 
alat, lepaskan pelatuk sakelarnya dan alat beralih ke 
mode siaga. Untuk mematikan alat, tekan tombol kunci/
buka kunci pada mode siaga.
Untuk penggunaan terus menerus, tarik pelatuk sakelar, 
kemudian tekan tombol kunci. Tarik pelatuk sakelar lagi 
untuk membatalkan pengoperasian berkelanjutan dan 
lepaskan pelatuk sakelar untuk menghentikan alat.
► Gbr.3:     1. Tombol kunci/buka kunci 2. Tombol kunci 

3. Pelatuk sakelar

CATATAN: Jika alat ditinggalkan selama 5 detik 
tanpa pengoperasian apa pun dalam mode siaga 
atau 5 detik setelah pelatuk sakelar dilepaskan, alat 
secara otomatis akan mati.

Menyalakan lampu

PERHATIAN: Jangan melihat lampu atau 
sumber cahaya secara langsung.

PEMBERITAHUAN: Saat mesin mengalami 
kelebihan panas, lampu akan berkedip. Dinginkan 
mesin sepenuhnya sebelum mengoperasikan 
mesin lagi.

Untuk menyalakan lampu, tekan tombol kunci/buka 
kunci. Lampu terus menyala selama pengoperasian. 
Lampu padam saat alat ditinggalkan selama 5 detik 
tanpa pengoperasian apa pun dalam mode siaga atau  
5 detik setelah pelatuk sakelar dilepaskan.
► Gbr.4:     1. Lampu

CATATAN: Gunakan kain kering untuk mengelap 
kotoran dari lensa lampu. Hati-hati jangan sampai 
menggores lensa lampu, atau hal tersebut dapat 
menurunkan tingkat penerangannya.

Sakelar penyetel kecepatan
Kecepatan rotasi mesin dapat diubah dengan memutar 
sakelar penyetel kecepatan. Tabel di bawah ini 
menunjukkan angka pada sakelar dan kecepatan rotasi 
yang sesuai.
► Gbr.5:     1. Sakelar penyetel kecepatan

Angka Kecepatan

1 8.000 min-1

2 12.500 min-1

3 17.000 min-1

4 21.000 min-1

5 25.000 min-1

PERHATIAN: Jangan mengubah kecepatan 
putaran selama pengoperasian. Jika tidak, 
reaksi yang tidak diharapkan pada mesin dapat 
menyebabkan cedera.
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PEMBERITAHUAN: Jika mesin dijalankan 
secara terus-menerus dengan kecepatan rendah 
dalam waktu yang lama, motor akan mengalami 
kelebihan beban dan mengakibatkan kerusakan 
mesin.
PEMBERITAHUAN: Sakelar penyetel kecepatan 
dapat diputar sampai maksimum angka 5 dan 
kembali ke 1. Jangan dipaksa melewati angka 5 
atau 1, karena fungsi penyetelan kecepatan bisa 
tidak berfungsi lagi.

Fungsi elektronik
Mesin ini dilengkapi dengan fungsi elektronik untuk 
pengoperasian yang mudah.
• Kontrol kecepatan konstan

Fungsi kontrol kecepatan memberikan kecepatan 
rotasi yang konstan terlepas dari kondisi muatan.

• Awal pengerjaan yang lembut
Fungsi awal pengerjaan yang lembut akan 
meminimalkan kejutan awal, dan membuat mesin 
berjalan lancar.

• Pengereman yang lembut
Mesin berhenti secara perlahan dengan 
pengereman yang lembut. Pengereman yang 
lembut mencegah kerusakan pada benda kerja 
akibat hentakan balik dan memungkinkan Anda 
untuk memulai pengoperasian berikutnya lebih 
awal.
Jika alat selalu gagal untuk menghentikan mata 
frais tangan setelah sakelar dimatikan, lakukan 
servis alat di pusat servis Makita.

PERAKITAN
PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin 

dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum 
melakukan pekerjaan apa pun pada mesin.

Memasang atau melepas mata frais 
tangan

PERHATIAN: Pasang mata frais tangan 
dengan kuat. Selalu gunakan hanya kunci pas 
yang tersedia bersama alat. Mata frais tangan yang 
kendur atau terlalu kencang bisa berbahaya.

PERHATIAN: Gunakan selalu konus collet 
yang cocok dengan diameter kepala tirus pada 
mata frais tangan.

PERHATIAN: Jangan mengencangkan mur 
collet tanpa memasukkan mata frais tangan atau 
memasang mata frais tangan kepala tirus kecil 
tanpa menggunakan selongsong collet. Keduanya 
bisa menyebabkan kerusakan lubang konus collet.

PERHATIAN: Gunakan hanya mata frais 
tangan yang kecepatan maksimumnya, seperti 
yang tertera pada mata frais tangan, melebihi 
kecepatan maksimum frais tangan.

Masukkan mata frais tangan seluruhnya ke dalam 
lubang konus collet. Tekan kunci poros dan kencangkan 
mur collet dengan kunci pas.
► Gbr.6:     1. Kunci poros 2. Kendurkan 3. Kencangkan 

4. Kunci pas 5. Mur collet
Ketika menggunakan mata frais tangan dengan 
diameter kepala tirus yang lebih kecil, pertama-tama 
masukkan selongsong collet yang sesuai ke dalam 
konus collet, lalu pasang mata frais tangan.
► Gbr.7:     1. Konus collet 2. Mur collet 3. Selongsong 

collet 4. Mata frais tangan
Untuk melepas mata frais tangan, ikuti urutan terbalik 
dari prosedur pemasangan.

Memasang atau melepas pengarah 
serpihan kayu

PERHATIAN: Sebelum penggunaan, 
selalu pastikan bahwa pengarah serpihan kayu 
terpasang dengan baik.

Untuk memasang pengarah serpihan kayu, masukkan 
pengarah serpihan kayu ke dalam alur, sejajarkan 
lubang pengarah serpihan kayu dengan tonjolan.
► Gbr.8:     1. Pengarah serpihan kayu 2. Lubang 

3. Tonjolan
Untuk melepaskan pengarah serpihan kayu, miringkan 
bagian atas pengarah serpihan kayu ke depan dan tarik 
keluar.
► Gbr.9

PENGGUNAAN
Menyetel kedalaman pemotongan

Untuk menyetel kedalaman pemotongan, lepaskan tuas 
kunci, lalu turunkan bodi. Setelah penyetelan, putar 
tuas kunci dengan kuat untuk mengencangkan bodi.
► Gbr.10:     1. Tuas kunci

Menyesuaikan kedalaman 
pemotongan dengan sekrup penahan
1. Tempatkan mesin pada permukaan yang rata.
2. Pilih sekrup penahan dengan memutar dudukan 
penahan.
► Gbr.11:     1. Sekrup penahan 2. Dudukan penahan

Untuk mengatur ketinggian sekrup penahan, gunakan 
obeng atau kunci pas.
► Gbr.12

3. Kendurkan mur pemasangan, kemudian tarik 
batang penahan sembari menekan tombol pemakanan.
► Gbr.13:     1. Batang penahan 2. Mur pemasangan 

3. Tombol pemakanan

4. Lepaskan tuas kunci, dorong alat ke bawah 
hingga ujung mata frais tangan menyentuh permukaan 
rata, dan kemudian putar tuas penguncian untuk 
menahan alat.
► Gbr.14:     1. Tuas kunci 2. Mata frais tangan
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5. Tekan batang penahan ke bawah sembari 
menekan tombol pemakanan hingga bersentuhan 
dengan sekrup penahan.
► Gbr.15:     1. Batang penahan 2. Sekrup penahan 

3. Tombol pemakanan

6. Geser penunjuk kedalaman sehingga penunjuk 
menunjuk angka “0” pada skala.
► Gbr.16:     1. Penunjuk kedalaman

7. Setel kedalaman pemotongan dengan menarik 
batang penahan sembari menekan tombol pemakanan.
► Gbr.17:     1. Batang penahan 2. Tombol pemakanan 

3. Kedalaman pemotongan

8. Untuk melakukan penyetelan halus pada 
kedalaman pemotongan, putar sakelar pada batang 
penahan hingga menunjukkan angka “0”.
► Gbr.18:     1. Sakelar

9. Putar kepala batang penahan untuk mendapatkan 
kedalaman yang diinginkan. Untuk menambah 
kedalaman, putar kepala berlawanan arah jarum jam. 
Untuk mengurangi kedalaman, putar kepala searah 
jarum jam. (Kedalaman berubah 1 mm per satu 
putaran.)
► Gbr.19:     1. Kepala batang penahan

10. Kencangkan mur pemasangan untuk 
mengencangkan batang penahan.
► Gbr.20:     1. Mur pemasangan

11. Lepas tuas kunci.
► Gbr.21:     1. Tuas kunci

Dengan menekan mesin hingga batang penahan 
bertemu dengan sekrup penghenti, Anda dapat 
memperoleh kedalaman pemotongan yang Anda 
sesuaikan dengan prosedur di atas.

Menyesuaikan batas atas pada bodi 
alat

Batas atas badan alat bisa disetel dengan memutar 
mur nilon.
► Gbr.22:     1. Mur nilon

PERHATIAN: Jangan menurunkan mur nilon 
terlalu rendah. Mata frais tangan akan menonjol dan 
menjadi berbahaya.

Pengoperasian umum

PERHATIAN: Sebelum penggunaan, selalu 
pastikan bahwa badan alat naik ke batas atas 
secara otomatis dan mata frais tangan tidak 
menonjol dari dudukan alat ketika tuas kunci 
dikendurkan.

1. Setel dudukan pada benda kerja yang akan 
dipotong dengan kondisi mata frais tangan tidak 
menyentuh apa pun.
2. Nyalakan alat dan tunggu sampai mata frais 
tangan mencapai kecepatan penuh.

3. Turunkan badan alat dan gerakkan alat ke 
arah maju di atas permukaan benda kerja, jaga agar 
dudukan tetap terbenam dan gerakkan dengan lembut 
sampai pemotongan selesai.
► Gbr.23

Ketika melakukan pemotongan tepi, permukaan benda 
kerja harus berada di sisi kiri mata frais tangan pada 
arah pemakanan.
► Gbr.24:     1. Benda kerja 2. Arah putaran mata mesin 

3. Pandangan dari atas mesin 4. Arah 
pemakanan

Ketika menggunakan pemandu kelurusan 
atau pemandu alat potong, pastikan untuk 
mempertahankannya di sisi kanan pada arah 
pemotongan. Hal ini bisa membantu untuk menjaganya 
agar tepat berada pada sisi benda kerja.
► Gbr.25:     1. Arah pemakanan 2. Arah putaran 

mata mesin 3. Benda kerja 4. Pemandu 
kelurusan

CATATAN: Menggerakkan alat terlalu cepat bisa 
menyebabkan kurang baiknya kualitas pemotongan, 
serta bisa merusak mata frais tangan atau motor. 
Menggerakkan alat terlalu lambat bisa membakar dan 
merusak hasil pemotongan.
Laju pemakanan yang tepat tergantung pada ukuran 
mata frais tangan, jenis benda kerja dan kedalaman 
pemotongan.
Sebelum memulai pemotongan pada benda kerja 
sebenarnya, buat potongan sampel pada sepotong 
kayu bekas untuk mempertimbangkan kecepatan 
pengumpanan yang sesuai.
Anda juga dapat memastikan pengaturan mata frais 
tangan dengan mengukur potongan sampel.

Menggunakan pemandu kelurusan
Pemandu kelurusan bisa digunakan secara efektif 
untuk hasil pemotongan yang lurus ketika memotong 
miring atau membuat alur.
1. Lepaskan sekrup penjepit dan cincin penutup dari 
pemegang pemandu.
► Gbr.26:     1. Pemegang pemandu 2. Sekrup penjepit 

3. Cincin penutup

2. Kendurkan sekrup penyetel untuk membuat alur. 
Pasangkan pemandu kelurusan ke dalam alurnya, 
kemudian pasang cincin penutup dan kencangkan 
sekrup penjepit.
► Gbr.27:     1. Sekrup penyetel 2. Alur 3. Pemandu 

kelurusan 4. Cincin penutup 5. Sekrup 
penjepit

3. Pasang batang 8 ke slot pada pemegang 
pemandu dan kencangkan sekrup penjepit.
► Gbr.28:     1. Batang 8 2. Slot 3. Sekrup penjepit

4. Pasang pemandu kelurusan ke slot di dasar alat, 
lalu kencangkan sekrup penjepit.
► Gbr.29:     1. Slot 2. Sekrup penjepit
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5. Kendurkan sekrup penjepit dan sesuaikan jarak 
antara mata frais tangan dan pemandu kelurusan 
dengan memutar sekrup penyetel (1,5 mm tiap 
putaran). Pada jarak yang diinginkan, kencangkan 
sekrup penjepit untuk mengikat pemandu kelurusan.
► Gbr.30:     1. Sekrup penjepit 2. Sekrup penyetel 

3. Pemandu kelurusan

6. Gerakkan alat dengan pemandu kelurusan berada 
tepat pada sisi benda kerja.
► Gbr.31

Pemandu kelurusan yang lebih lebar dengan ukuran 
yang diinginkan dapat dibuat dengan menggunakan 
lubang-lubang yang tersedia pada pemandu untuk 
dipasangi baut pada potongan kayu tambahan.
► Gbr.32:     1. Kayu 2. Pemandu kelurusan

Jika jarak (A) antara sisi benda kerja dan posisi 
pemotongan terlalu lebar bagi pemandu kelurusan, 
atau jika sisi benda kerja tidak lurus, maka pemandu 
kelurusan tidak bisa digunakan.
Untuk kasus ini, jepit papan yang lurus pada benda 
kerja dan gunakan sebagai pemandu terhadap 
dudukan. Lakukan pemakanan dengan alat sesuai arah 
panah.
► Gbr.33

Menggunakan penyetelan 
kehalusan pada pemandu kelurusan

Pilihan aksesori
Penyetelan kehalusan pada pemandu kelurusan 
dapat menyesuaikan jarak lebih akurat daripada pada 
pemandu kelurusan.
► Gbr.34:     1. Penyetelan kehalusan pada pemandu 

kelurusan

1. Pasang batang 8 ke slot pada pemegang 
pemandu dan kencangkan sekrup putar (M5 x 14 mm).
2. Pasang penyetelan kehalusan pada pemandu 
kelurusan ke dudukan alat. Kencangkan sekrup 
penjepit ke dudukan alat.
3. Kendurkan sekrup putar (M6 x 50 mm) dan 
sesuaikan jarak antara mata frais tangan dan pemandu 
kelurusan dengan memutar sekrup penyetel (1 mm 
tiap putaran). Pada jarak yang diinginkan, kencangkan 
sekrup putar (M6 x 50 mm) untuk mengikat pemandu 
kelurusan.
Cincin skala bisa diputar secara terpisah dari sekrup 
penyetel, sehingga unit skala bisa disejajarkan ke 
angka nol (0).
► Gbr.35:     1. Sekrup penyetel 2. Sekrup putar  

(M6 x 50 mm) 3. Sekrup putar (M5 x 
14 mm) 4. Pemegang pemandu 5. Cincin 
skala

Menyetel lebar sepatu pemandu
Sepatu pemandu dapat disesuaikan dalam kisaran dari 
280 mm hingga 350 mm.
1. Kendurkan sekrup dan gerakkan lebar sepatu 
pemandu untuk menyesuaikan.
► Gbr.36:     1. Sekrup

2. Setelah menyesuaikan lebarnya, kencangkan 
sekrupnya.

Lebar bukaan minimum
► Gbr.37:     1. 280 mm

Lebar bukaan maksimum
► Gbr.38:     1. 350 mm

Menggunakan pemandu mal
Pemandu mal memungkinkan pemotongan berulang 
dengan pola mal menggunakan mal.
1. Kendurkan sekrup pada alas alat dan lepaskan.
2. Posisikan pemandu mal pada dudukan, lalu 
kencangkan sekrup.
► Gbr.39:     1. Pemandu mal 2. Sekrup

3. Posisikan mesin pada mal dan gerakkan mesin 
sehingga pemandu mal bergeser di sepanjang sisi mal.
► Gbr.40
► Gbr.41:     1. Mata frais tangan 2. Dudukan 3. Mal 

4. Benda kerja 5. Jarak (X) 6. Diameter luar 
pemandu mal 7. Pemandu mal

CATATAN: Benda kerja akan terpotong dengan 
ukuran yang sedikit berbeda dengan mal. Buat jarak 
(X) antara mata frais tangan dan sisi luar pemandu 
mal. Jarak (X) bisa dihitung dengan menggunakan 
persamaan berikut ini:
Jarak (X) = (diameter luar pemandu mal - diameter 
mata frais tangan) / 2

Menggunakan pemandu mesin 
profil

Pilihan aksesori
Pemandu mesin profil memungkinkan untuk memotong 
sisi melengkung seperti pernis untuk furnitur dengan 
menggerakkan rol pemandu di sepanjang sisi benda 
kerja.
► Gbr.42:     1. Pemandu mesin profil 2. Batang 8 

3. Pemegang pemandu

1. Pasang pemandu mesin profil dan batang ke 
pemegang pemandu.
2. Masukkan batang ke slot pada pemegang 
pemandu dan kencangkan sekrup penjepit.
3. Kendurkan sekrup penjepit dan sesuaikan 
jarak antara mata frais tangan dan pemandu mesin 
profil dengan memutar sekrup penyetel (1,5 mm tiap 
putaran). Pada jarak yang diinginkan, kencangkan 
sekrup penjepit untuk mengikat pemandu mesin profil.
4. Gerakkan mesin dengan rol pemandu bergerak di 
sepanjang sisi benda kerja.
► Gbr.43:     1. Mata frais tangan 2. Rol pemandu 

3. Benda kerja
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Nosel debu
Memasang nosel debu memungkinkan penyambungan 
pengisap debu Makita ke alat.
1. Pasang nosel debu pada dudukan alat 
menggunakan sekrup putar sehingga tonjolan pada 
nosel debu tepat berada pada takik dalam dudukan 
alat.
► Gbr.44:     1. Nosel debu 2. Sekrup putar 3. Takik

2. Sambungkan pengisap debu Makita ke nosel 
debu.
► Gbr.45

FUNGSI PENGAKTIFAN 
NIRKABEL
Kegunaan dari fungsi pengaktifan 
nirkabel

Fungsi pengaktifan nirkabel memungkinkan 
pengoperasian yang bersih dan nyaman. Dengan 
menyambungkan pengisap debu yang didukung ke 
mesin, Anda dapat menjalankan pengisap debu secara 
otomatis bersama dengan pengoperasian sakelar 
mesin.
► Gbr.46

Untuk menggunakan fungsi pengaktifan nirkabel, 
siapkan item-item berikut:
• Unit nirkabel (pilihan aksesori)
• Pengisap debu yang mendukung fungsi 

pengaktifan nirkabel
Berikut ialah gambaran umum mengenai pengaturan 
fungsi pengaktifan nirkabel. Lihat pada masing-masing 
bagian untuk prosedur terperinci.
1. Memasang unit nirkabel
2. Registrasi mesin untuk pengisap debu
3. Memulai fungsi pengaktifan nirkabel

Memasang unit nirkabel
Pilihan Aksesori

PERHATIAN: Letakkan mesin pada 
permukaan yang datar dan stabil pada saat 
memasang unit nirkabel.

PEMBERITAHUAN: Bersihkan debu dan 
kotoran yang menempel pada mesin sebelum 
memasang unit nirkabel. Debu atau kotoran dapat 
mengakibatkan malafungsi jika masuk ke dalam 
celah unit nirkabel.

PEMBERITAHUAN: Untuk mencegah terjadinya 
malafungsi yang disebabkan oleh listrik statis, 
sentuh bahan yang melepaskan muatan listrik 
statis, seperti bagian logam pada mesin, sebelum 
mengambil unit nirkabel.
PEMBERITAHUAN: Ketika memasang unit 
nirkabel, selalu pastikan bahwa unit nirkabel 
dimasukkan dengan arah yang benar dan penutup 
telah benar-benar ditutup.

1. Buka penutup pada mesin sebagaimana yang 
ditunjukkan dalam gambar.
► Gbr.47:     1. Penutup

2. Masukkan unit nirkabel ke celah dan kemudian 
tutup penutup.
Ketika memasang unit nirkabel, sejajarkan proyeksi 
dengan bagian-bagian ceruk pada celah.
► Gbr.48:     1. Unit nirkabel 2. Proyeksi 3. Penutup 

4. Bagian-bagian ceruk

Ketika melepaskan unit nirkabel, buka penutup secara 
perlahan. Kait pada bagian belakang penutup akan 
mengangkat unit nirkabel ketika Anda menarik penutup.
► Gbr.49:     1. Unit nirkabel 2. Kait 3. Penutup
Setelah melepaskan unit nirkabel, simpan unit dalam 
kotak yang disediakan atau wadah bebas listrik statis.

PEMBERITAHUAN: Selalu gunakan kait pada 
bagian belakang penutup pada saat melepaskan 
unit nirkabel. Jika kait tidak mengenai unit nirkabel, 
tutup penutup sepenuhnya dan buka kembali secara 
perlahan.

Registrasi mesin untuk pengisap 
debu
CATATAN: Pengisap debu Makita yang mendukung 
fungsi pengaktifan nirkabel diperlukan untuk 
registrasi mesin.
CATATAN: Selesaikan pemasangan unit nirkabel ke 
mesin sebelum memulai registrasi mesin.
CATATAN: Selama registrasi mesin, jangan menarik 
pelatuk sakelar atau menghidupkan sakelar daya 
pada pengisap debu.
CATATAN: Lihat juga petunjuk penggunaan pengisap 
debu.

Jika Anda ingin mengaktifkan pengisap debu bersama 
dengan pengoperasian sakelar mesin, selesaikan 
registrasi mesin terlebih dahulu.
1. Pasang baterai ke pengisap debu dan mesin.
2. Setel sakelar siaga pada pengisap debu ke 
“AUTO”.
► Gbr.50:     1. Sakelar siaga
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3. Tekan tombol pengaktifan nirkabel pada pengisap 
debu selama 3 detik hingga lampu pengaktifan nirkabel 
berkedip menjadi warna hijau. Kemudian tekan tombol 
pengaktifan nirkabel pada mesin dengan cara yang 
sama.
► Gbr.51:     1. Tombol pengaktifan nirkabel 2. Lampu 

pengaktifan nirkabel

Jika pengisap debu dan mesin berhasil tersambung, 
lampu pengaktifan nirkabel akan menyala hijau selama 
2 detik dan mulai berkedip dalam warna biru.

CATATAN: Lampu pengaktifan nirkabel akan berhenti 
berkedip dalam warna hijau setelah 20 detik. Tekan 
tombol pengaktifan nirkabel pada mesin ketika lampu 
pengaktifan nirkabel pada pembersih berkedip. Jika 
lampu pengaktifan nirkabel tidak berkedip dalam 
warna hijau, tekan tombol pengaktifan nirkabel 
sebentar dan tahan kembali.
CATATAN: Ketika melakukan registrasi beberapa 
mesin untuk satu pengisap debu, selesaikan 
registrasi mesin satu demi satu.

Memulai fungsi pengaktifan nirkabel
CATATAN: Selesaikan registrasi mesin untuk 
pengisap debu sebelum pengaktifan nirkabel.
CATATAN: Lihat juga petunjuk penggunaan pengisap 
debu.

Setelah registrasi mesin ke pengisap debu, pengisap 
debu akan secara otomatis bekerja bersama dengan 
pengoperasian sakelar mesin.

1. Pasang unit nirkabel ke mesin.
2. Sambungkan selang pengisap debu dengan 
mesin.
► Gbr.52

3. Setel sakelar siaga pada pengisap debu ke 
“AUTO”.
► Gbr.53:     1. Sakelar siaga

4. Tekan sebentar tombol pengaktifan nirkabel pada 
mesin. Lampu pengaktifan nirkabel akan berkedip 
dalam warna biru.
► Gbr.54:     1. Tombol pengaktifan nirkabel 2. Lampu 

pengaktifan nirkabel

5. Nyalakan mesin. Periksa apakah pengisap debu 
bekerja ketika mesin beroperasi.
Untuk menghentikan pengaktifan nirkabel pada 
pengisap debu, tekan tombol pengaktifan nirkabel pada 
mesin.

CATATAN: Lampu pengaktifan nirkabel pada mesin 
akan berhenti berkedip dalam warna biru jika tidak 
ada pengoperasian selama 2 jam. Dalam kasus ini, 
setel sakelar siaga pada pengisap debu ke “AUTO” 
dan tekan kembali tombol pengaktifan nirkabel pada 
mesin.
CATATAN: Pengisap debu akan mulai/berhenti 
dengan jeda. Ada jeda waktu ketika pengisap debu 
mendeteksi adanya pengoperasian sakelar mesin.
CATATAN: Jarak transmisi unit nirkabel dapat 
berbeda, tergantung lokasi dan keadaan sekitar.
CATATAN: Ketika dua atau lebih mesin teregistrasi 
ke satu pengisap debu, pengisap debu dapat 
mulai bekerja walaupun Anda tidak menyalakan 
mesin Anda karena pengguna lainnya sedang 
menggunakan fungsi pengaktifan nirkabel.

Deskripsi mengenai status lampu pengaktifan nirkabel
► Gbr.55:     1. Lampu pengaktifan nirkabel

Lampu pengaktifan nirkabel menunjukkan status dari fungsi pengaktifan nirkabel. Lihat pada tabel di bawah untuk 
mengetahui arti dari status lampu.

Status Lampu pengaktifan nirkabel Deskripsi

Warna  
Menyala

 
Berkedip

Durasi

Siaga Biru 2 jam Tersedia pengaktifan nirkabel pada pengisap debu. Lampu 
akan mati secara otomatis ketika tidak ada pengoperasian yang 
dilakukan selama 2 jam.

Ketika 
mesin 

bekerja.

Tersedia pengaktifan nirkabel pada pengisap debu dan mesin 
bekerja.

Registrasi 
mesin

Hijau 20 detik Siap untuk registrasi mesin. Menunggu registrasi oleh pengisap 
debu.

2 detik Registrasi mesin telah selesai. Lampu pengaktifan nirkabel akan 
mulai berkedip dalam warna biru.

Membatalkan 
registrasi 

mesin

Merah 20 detik Siap untuk membatalkan registrasi mesin. Menunggu untuk 
dibatalkan oleh pengisap debu.

2 detik Pembatalan registrasi mesin telah selesai. Lampu pengaktifan 
nirkabel akan mulai berkedip dalam warna biru.

Lainnya Merah 3 detik Daya dialirkan ke unit nirkabel dan fungsi pengaktifan nirkabel 
dimulai.

Mati - - Pengaktifan nirkabel pada pengisap debu dihentikan.
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Membatalkan registrasi mesin untuk 
pengisap debu

Lakukan prosedur berikut ketika membatalkan registrasi 
mesin untuk pengisap debu.
1. Pasang baterai ke pengisap debu dan mesin.
2. Setel sakelar siaga pada pengisap debu ke 
“AUTO”.
► Gbr.56:     1. Sakelar siaga

3. Tekan tombol pengaktifan nirkabel pada pengisap 
debu selama 6 detik. Lampu pengaktifan nirkabel 
berkedip dalam warna hijau dan kemudian akan 
menjadi merah. Setelah itu, tekan tombol pengaktifan 
nirkabel pada mesin dengan cara yang sama.
► Gbr.57:     1. Tombol pengaktifan nirkabel 2. Lampu 

pengaktifan nirkabel

Jika pembatalan berhasil dilakukan, lampu pengaktifan 
nirkabel akan menyala dalam warna merah selama  
2 detik dan mulai berkedip dalam warna biru.

CATATAN: Lampu pengaktifan nirkabel berhenti 
berkedip dalam warna merah setelah 20 detik. Tekan 
tombol pengaktifan nirkabel pada mesin ketika lampu 
pengaktifan nirkabel pada pembersih berkedip. Jika 
lampu pengaktifan nirkabel tidak berkedip dalam 
warna merah, tekan tombol pengaktifan nirkabel 
sebentar dan tahan kembali.

Pemecahan masalah fungsi pengaktifan nirkabel
Sebelum meminta perbaikan, lakukan pemeriksaan mandiri terlebih dahulu. Jika Anda menemukan masalah yang 
tidak dijelaskan dalam buku petunjuk ini, jangan coba membongkar mesin. Sebaliknya, hubungi Pusat Servis Resmi 
Makita, dan selalu gunakan suku cadang pengganti Makita untuk perbaikan.

Keadaan Tidak Normal Kemungkinan penyebab (kerusakan 
fungsi)

Perbaikan

Lampu pengaktifan nirkabel tidak 
menyala/berkedip.

Unit nirkabel tidak dipasang ke dalam 
mesin. 
Unit nirkabel tidak dipasang dengan 
benar ke dalam mesin.

Pasang unit nirkabel dengan benar.

Terminal unit nirkabel dan/atau celah 
kotor.

Bersihkan dengan lembut debu dan kotoran yang 
terdapat pada terminal unit nirkabel dan bersihkan 
celah.

Tombol pengaktifan nirkabel pada 
mesin belum ditekan.

Tekan sebentar tombol pengaktifan nirkabel pada 
mesin.

Sakelar siaga pada pengisap debu 
tidak disetel ke “AUTO”.

Setel sakelar siaga pada pengisap debu ke “AUTO”.

Tidak ada pasokan daya Alirkan daya ke mesin dan pengisap debu.

Tidak dapat menyelesaikan registrasi 
mesin/pembatalan registrasi mesin.

Unit nirkabel tidak dipasang ke dalam 
mesin. 
Unit nirkabel tidak dipasang dengan 
benar ke dalam mesin.

Pasang unit nirkabel dengan benar.

Terminal unit nirkabel dan/atau celah 
kotor.

Bersihkan dengan lembut debu dan kotoran yang 
terdapat pada terminal unit nirkabel dan bersihkan 
celah.

Sakelar siaga pada pengisap debu 
tidak disetel ke “AUTO”.

Setel sakelar siaga pada pengisap debu ke “AUTO”.

Tidak ada pasokan daya Alirkan daya ke mesin dan pengisap debu.

Pengoperasian salah Tekan sejenak tombol pengaktifan nirkabel dan 
lakukan kembali prosedur registrasi mesin/
pembatalan.

Mesin dan pengisap debu saling 
berjauhan satu sama lain (di luar 
jangkauan transmisi).

Dekatkan mesin dan pengisap debu satu sama lain. 
Jarak transmisi maksimum adalah sekitar 10 m, 
tetapi jarak dapat berbeda sesuai dengan keadaan.

Sebelum menyelesaikan registrasi/
pembatalan mesin; 
- sakelar mesin dinyalakan, atau;  
- tombol daya pada pengisap debu 
dinyalakan.

Tekan sejenak tombol pengaktifan nirkabel dan 
lakukan kembali prosedur registrasi mesin/
pembatalan.

Prosedur registrasi mesin untuk mesin 
atau pengisap debu belum selesai.

Lakukan prosedur registrasi mesin untuk mesin dan 
pengisap debu di waktu yang sama.

Gangguan radio oleh perangkat lain 
yang menghasilkan gelombang radio 
intensitas tinggi.

Jauhkan mesin dan pengisap debu dari perangkat 
seperti perangkat Wi-Fi dan oven microwave.
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Keadaan Tidak Normal Kemungkinan penyebab (kerusakan 
fungsi)

Perbaikan

Pengisap debu tidak bekerja 
bersama dengan pengoperasian 
sakelar mesin.

Unit nirkabel tidak dipasang ke dalam 
mesin. 
Unit nirkabel tidak dipasang dengan 
benar ke dalam mesin.

Pasang unit nirkabel dengan benar.

Terminal unit nirkabel dan/atau celah 
kotor.

Bersihkan dengan lembut debu dan kotoran yang 
terdapat pada terminal unit nirkabel dan bersihkan 
celah.

Tombol pengaktifan nirkabel pada 
mesin belum ditekan.

Tekan sejenak tombol pengaktifan nirkabel dan 
pastikan lampu pengaktifan nirkabel berkedip dalam 
warna biru.

Sakelar siaga pada pengisap debu 
tidak disetel ke “AUTO”.

Setel sakelar siaga pada pengisap debu ke “AUTO”.

Lebih dari 10 mesin teregistrasi ke 
pengisap debu.

Lakukan kembali registrasi mesin. 
Jika lebih dari 10 mesin teregistrasi ke pengisap 
debu, mesin yang teregistrasi paling awal akan 
dibatalkan secara otomatis.

Pengisap debu menghapus semua 
registrasi mesin.

Lakukan kembali registrasi mesin.

Tidak ada pasokan daya Alirkan daya ke mesin dan pengisap debu.

Mesin dan pengisap debu saling 
berjauhan satu sama lain (di luar 
jangkauan transmisi).

Dekatkan mesin dan pengisap debu satu sama lain. 
Jarak transmisi maksimum adalah sekitar 10 m, 
tetapi jarak dapat berbeda sesuai dengan keadaan.

Gangguan radio oleh perangkat lain 
yang menghasilkan gelombang radio 
intensitas tinggi.

Jauhkan mesin dan pengisap debu dari perangkat 
seperti perangkat Wi-Fi dan oven microwave.

Pengisap debu bekerja ketika mesin 
tidak beroperasi.

Pengguna lain sedang menggunakan 
pengaktifan nirkabel pengisap debu 
dengan mesin mereka.

Matikan tombol pengaktifan nirkabel dari mesin lain 
atau batalkan registrasi mesin dari mesin lain.

PERAWATAN
PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin 

dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum 
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali 
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan 
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat 
menyebabkan perubahan warna, perubahan 
bentuk atau timbulnya retakan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin, 
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus 
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik 
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan 
Makita.

MATA FRAIS TANGAN
Aksesori pilihan
Mata mesin lurus
► Gbr.58

Mata mesin pembuat alur “U”
► Gbr.59

Mata mesin pembuat alur “V”
► Gbr.60

Mata mesin pemotongan benam berujung bor
► Gbr.61

Mata mesin pemotongan benam ganda berujung 
bor
► Gbr.62

Mata mesin sambungan papan
► Gbr.63

Mata mesin pembulat sudut
► Gbr.64

Mata mesin pemotong miring
► Gbr.65

Mata mesin profil hias
► Gbr.66

Mata mesin pemotongan benam berbantalan peluru
► Gbr.67

Mata mesin pembulat sudut berbantalan peluru
► Gbr.68

Mata mesin pemotong miring berbantalan peluru
► Gbr.69

Mata mesin profil berbantalan peluru
► Gbr.70

Mata mesin profil hias berbantalan peluru
► Gbr.71

Mata mesin profil romawi berbantalan peluru
► Gbr.72
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AKSESORI PILIHAN
PERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan 

aksesori atau perangkat tambahan ini dengan 
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam 
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat 
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada 
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat 
tambahan sesuai dengan peruntukkannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan 
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan 
Makita terdekat.
• Mata mesin lurus dan pembentuk alur
• Mata mesin pembentuk tepi
• Mata mesin pemotong kayu lapis
• Rakitan pemandu kelurusan
• Perakitan penyetelan kehalusan pada pemandu 

kelurusan
• Rakitan pemandu mesin profil
• Pemegang pemandu
• Pemandu mal
• Adaptor pemandu mal
• Mur collet
• Konus collet
• Selongsong collet
• Adaptor rel pemandu
• Unit nirkabel
• Baterai dan pengisi daya asli buatan Makita

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut 
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai 
aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari 
satu negara ke negara lainnya.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

SPESIFIKASI
Model: RP001G

Kapasiti cuk sesimpai 12 mm atau 1/2″

Kapasiti terjun 0 - 60 mm

Kelajuan tanpa beban 8,000 - 25,000 min-1

Tinggi keseluruhan dengan BL4040 294 mm

Voltan terkadar D.C. 36 V - 40 V maks

Berat bersih 4.0 - 5.2 kg

• Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di 
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

• Spesifikasi dan kartrij bateri mungkin berbeza mengikut negara.
• Berat mungkin berbeza bergantung kepada pemasangan, termasuk kartrij bateri. Kombinasi paling ringan dan 

paling berat, mengikut Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan di dalam jadual.

Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan
Kartrij bateri BL4020* / BL4025* / BL4040* / BL4040F* / BL4050F* / BL4080F

* : Bateri yang disyorkan

Pengecas DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

• Sesetengah kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada 
kawasan kediaman anda.

AMARAN: Gunakan hanya kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan mana-
mana kartrij bateri dan pengecas yang lain mungkin menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran.

Simbol
Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh 
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami 
maksudnya sebelum menggunakan.

Baca manual arahan.

Pakai pelindung mata.

 
Ni-MH
Li-ion

Hanya untuk negara-negara EU
Disebabkan kehadiran komponen 
berbahaya dalam peralatan, sisa peralatan 
elektrik dan elektronik, akumulator dan 
bateri boleh memberi kesan negatif 
terhadap persekitaran dan kesihatan 
manusia.
Jangan buang alat elektrik dan elektronik 
atau bateri bersama dengan bahan 
buangan isi rumah!
Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa 
peralatan elektrik dan elektronik dan 
mengenai akumulator dan bateri dan sisa 
akumulator dan bateri serta penyesuaian 
dengan undang-undang negara, sisa 
peralatan elektrik, bateri dan akumulator 
hendaklah disimpankan secara berasingan 
dan dihantar ke tempat pengumpulan 
berasingan untuk sisa perbandaran, 
beroperasi mengikut peraturan 
perlindungan persekitaran.
Ini ditunjukkan oleh simbol tong sampah 
beroda yang bersilang pada peralatan.

Tujuan penggunaan
Alat ini bertujuan untuk pemangkasan sedatar dan 
penyusukan kayu, plastik atau bahan yang serupa.
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AMARAN KESELAMATAN
Amaran keselamatan umum alat 
kuasa

AMARAN  Baca semua amaran keselamatan, 
arahan, ilustrasi dan spesifikasi yang disediakan 
dengan alat kuasa ini. Kegagalan untuk mematuhi 
semua arahan yang disenaraikan di bawah boleh 
menyebabkan kejutan elektrik, kebakaran dan/atau 
kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan 
arahan untuk rujukan masa 
depan.
Istilah “alat kuasa” dalam amaran merujuk kepada alat 
kuasa yang menggunakan tenaga elektrik (kabel) atau 
alat kuasa yang menggunakan bateri (tanpa kord).
Keselamatan kawasan kerja
1. Pastikan kawasan kerja bersih dan terang. 

Kawasan berselerak atau gelap mengundang 
kemalangan.

2. Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan 
yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran 
cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar. 
Alat kuasa menghasilkan percikan api yang boleh 
menyalakan debu atau wasap.

3. Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa 
mengendalikan alat kuasa. Gangguan boleh 
menyebabkan anda hilang kawalan.

Keselamatan elektrik
1. Palam alat kuasa mesti sepadan dengan 

soket. Jangan ubah suai palam dalam apa cara 
sekalipun. Jangan gunakan sebarang palam 
penyesuai dengan alat kuasa terbumi. Palam 
yang tidak diubah suai dan soket yang sepadan 
akan mengurangkan risiko kejutan elektrik.

2. Elakkan sentuhan badan dengan permukaan 
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti 
sejuk. Terdapat peningkatan risiko kejutan elektrik 
jika elektrik terbumi terkena badan anda.

3. Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan 
atau basah. Air yang memasuki alat kuasa akan 
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

4. Jangan salah gunakan kord. Jangan gunakan 
kord untuk membawa, menarik atau mencabut 
palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba, 
minyak, bucu tajam atau bahagian yang 
bergerak. Kord yang rosak atau tersimpul 
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

5. Semasa mengendalikan alat kuasa di luar, 
gunakan kord sambungan yang bersesuaian 
untuk kegunaan luar. Penggunaan kord yang 
sesuai untuk kegunaan luar mengurangkan risiko 
kejutan elektrik.

6. Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi 
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan 
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang 
dilindungi. Penggunaan RCD mengurangkan 
risiko kejutan elektrik.

7. Alat kuasa boleh menghasilkan medan 
elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya 
kepada pengguna. Walau bagaimanapun, 
pengguna perentak jantung atau peranti 
perubatan yang serupa harus menghubungi 
pembuat peranti mereka dan/atau doktor untuk 
nasihat sebelum mengendalikan alat kuasa ini.

Keselamatan diri
1. Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang 

anda lakukan dan guna akal budi semasa 
mengendalikan alat kuasa. Jangan gunakan 
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah 
pengaruh dadah, alkohol atau ubat. Kelekaan 
seketika semasa mengendalikan alat kuasa boleh 
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

2. Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa 
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung 
seperti topeng debu, kasut keselamatan tak 
mudah tergelincir, topi keselamatan atau 
pelindung pendengaran yang digunakan untuk 
keadaan yang sesuai akan mengurangkan 
kecederaan diri.

3. Elakkan permulaan yang tidak disengajakan. 
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung 
kepada sumber kuasa dan/atau pek bateri, 
semasa mengangkat atau membawa alat. 
Membawa alat kuasa dengan jari anda pada suis 
atau mentenagakan alat kuasa dengan suis pada 
kedudukan hidup mengundang kemalangan.

4. Alihkan sebarang kunci atau sepana pelaras 
sebelum menghidupkan alat kuasa. Sepana 
atau kunci yang ditinggalkan pada bahagian 
berputar alat kuasa boleh menyebabkan 
kecederaan diri.

5. Jangan lampau jangkau. Jaga pijakan dan 
keseimbangan yang betul pada setiap masa. 
Ini membolehkan kawalan alat kuasa yang lebih 
baik dalam situasi yang tidak dijangka.

6. Berpakaian dengan betul. Jangan pakai 
pakaian yang longgar atau barang kemas. 
Jauhkan rambut dan pakaian anda dari 
bahagian yang bergerak. Pakaian longgar, 
barang kemas atau rambut yang panjang boleh 
terperangkap dalam bahagian yang bergerak.

7. Jika peranti disediakan untuk sambungan 
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan 
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan 
dengan betul. Penggunaan pengumpulan habuk 
boleh mengurangkan bahaya berkaitan habuk.

8. Jangan biarkan kebiasaan daripada kekerapan 
penggunaan alat membuatkan anda berpuas 
hati dan mengabaikan prinsip keselamatan 
alat. Kecuaian boleh menyebabkan kecederaan 
serius dalam sekelip mata.

9. Sentiasa pakai gogal pelindung untuk 
melindungi mata anda daripada kecederaan 
apabila menggunakan alat kuasa. Gogal 
mestilah mematuhi ANSI Z87.1 di AS, EN 166 
di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australia/
New Zealand. Di Australia/New Zealand, 
undang-undang mengarahkan untuk memakai 
pelindung muka bagi melindungi muka anda, 
juga.
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Menjadi tanggungjawab majikan untuk 
menguatkuasa penggunaan peralatan 
perlindungan keselamatan yang bersesuaian 
oleh pengendali alat dan oleh orang lain dalam 
kawasan bekerja semasa.

Penggunaan dan penjagaan alat kuasa
1. Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar. 

Gunakan alat kuasa yang betul untuk 
penggunaan anda. Alat kuasa yang betul akan 
melakukan tugas dengan lebih baik dan lebih 
selamat pada kadar mana ia direka cipta.

2. Jangan gunakan alat kuasa jika suis 
tidak berfungsi untuk menghidupkan dan 
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat 
dikawal dengan suis adalah berbahaya dan mesti 
dibaiki.

3. Cabut palam dari sumber kuasa dan/atau 
keluarkan pek bateri, jika boleh ditanggalkan, 
dari alat kuasa sebelum membuat sebarang 
pelarasan, menukar aksesori, atau menyimpan 
alat kuasa. Langkah-langkah keselamatan 
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko 
memulakan alat kuasa secara tidak sengaja.

4. Simpan alat kuasa yang tidak digunakan 
jauh dari jangkauan kanak-kanak dan jangan 
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat 
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan 
alat kuasa. Alat kuasa adalah berbahaya di 
tangan pengguna yang tidak terlatih.

5. Menyelenggara alat kuasa dan aksesori. 
Periksa salah jajaran atau ikatan pada 
bahagian yang bergerak, bahagian yang 
pecah dan apa-apa keadaan lain yang 
boleh menjejaskan operasi alat kuasa. Jika 
rosak, baiki alat kuasa sebelum digunakan. 
Kebanyakan kemalangan adalah disebabkan oleh 
alat kuasa yang tidak dijaga dengan baik.

6. Pastikan alat pemotong tajam dan bersih. 
Alat pemotong yang dijaga dengan betul dengan 
hujung pemotong yang tajam mempunyai 
kemungkinan yang rendah untuk terikat dan lebih 
mudah dikendalikan.

7. Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit 
dan sebagainya mengikut arahan ini dengan 
mengambil kira keadaan kerja dan kerja yang 
perlu dilakukan. Penggunaan alat kuasa untuk 
operasi yang berbeza dari yang dimaksudkan 
boleh menyebabkan keadaan berbahaya.

8. Pastikan pemegang dan permukaan pegangan 
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris. 
Pemegang dan permukaan pegangan yang licin 
tidak membolehkan pengendalian dan kawalan 
selamat bagi alat dalam situasi yang tidak 
dijangka.

9. Apabila menggunakan alat, jangan pakai 
sarung tangan kerja kain yang mungkin boleh 
kusut. Kekusutan sarung tangan kerja kain pada 
bahagian yang bergerak boleh menyebabkan 
kecederaan diri.

Penggunaan dan penjagaan alat bateri
1. Cas semula dengan pengecas yang ditentukan 

oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai 
untuk satu jenis pek bateri mungkin menimbulkan 
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek 
bateri lain.

2. Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang 
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan 
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan 
risiko kecederaan dan kebakaran.

3. Apabila pek bateri tidak digunakan, 
jauhkannya daripada objek besi lain, seperti 
klip kertas, duit syiling, paku, skru atau 
objek besi kecil lain, yang boleh membuat 
sambungan dari satu terminal ke yang lain. 
Memintas terminal bateri bersama-sama mungkin 
menyebabkan lecuran atau kebakaran.

4. Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin 
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan. 
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram 
dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan 
bantuan perubatan di samping siraman air. 
Cecair yang dikeluarkan dari bateri mungkin 
menyebabkan kegatalan atau lecuran.

5. Jangan gunakan pek bateri atau alat yang 
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau 
diubah suai mungkin menunjukkan perilaku yang 
tidak dijangka menyebabkan kebakaran, letupan 
atau risiko kecederaan.

6. Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada 
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan 
kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin 
menyebabkan letupan.

7. Ikut semua arahan pengecasan dan jangan 
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu 
yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas 
dengan tidak betul atau pada suhu di luar julat 
yang dinyatakan mungkin merosakkan bateri dan 
meningkatkan risiko kebakaran.

Servis
1. Pastikan alat kuasa anda diservis oleh 

orang yang berkelayakan dengan hanya 
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan 
memastikan keselamatan alat kuasa dapat 
dikekalkan.

2. Jangan servis pek bateri yang telah rosak. 
Servis pek bateri hanya boleh dilakukan oleh 
pengeluar atau penyedia servis yang sah.

3. Ikut arahan untuk melincir dan menukar 
aksesori.
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Amaran keselamatan penghala 
tanpa kord

1. Pegang alat kuasa dengan permukaan 
mencengkam tertebat sahaja, kerana 
pemotong boleh tersentuh wayar tersembunyi. 
Memotong wayar “hidup” boleh menyebabkan 
bahagian logam terdedah alat kuasa “hidup” 
dan boleh memberi kejutan elektrik kepada 
pengendali.

2. Gunakan pengapit atau cara praktikal lain 
untuk mengukuhkan dan menyokong bahan 
kerja pada platform yang stabil. Memegang 
bahan kerja dengan tangan anda atau menyandar 
pada badan menyebabkan ia tidak stabil dan 
boleh menyebabkan hilang kawalan.

3. Gunakan hanya bit penghala dengan diameter 
batang yang betul yang sepadan dengan cuk 
sesimpai yang direka bentuk.

4. Gunakan hanya bit penghala yang dikadarkan 
sekurang-kurangnya sama dengan kelajuan 
maksimum yang ditandakan pada alat. Jika 
alat ini mempunyai fungsi kawalan kelajuan 
boleh ubah, tetapkan kelajuan alat bawah 
kadar kelajuan bit penghala.

5. Kendalikan bit penghala dengan berhati-hati.
6. Periksa bit penghala dengan teliti untuk 

keretakan atau kerosakan sebelum operasi. 
Gantikan bit penghala yang retak atau rosak 
dengan segera.

7. Elakkan memotong paku. Periksa untuk atau 
keluarkan semua paku daripada bahan kerja 
sebelum operasi.

8. Pegang alat dengan kukuh.
9. Jauhkan tangan daripada bahagian berpusing.
10. Pastikan bit penghala tidak menyentuh bahan 

kerja sebelum suis dihidupkan.
11. Sebelum menggunakan alat pada bahan 

kerja sebenar, biarkan ia beroperasi seketika. 
Perhatikan getaran atau goyangan yang boleh 
menunjukkan pemasangan bit penghala yang 
tidak betul.

12. Pastikan arah putaran bit penghala dan arah 
suapan.

13. Jangan tinggalkan alat yang sedang berjalan. 
Kendalikan alat hanya apabila dipegang.

14. Sentiasa matikan dan tunggu sehingga bit 
penghala berhenti sepenuhnya sebelum 
mengeluarkan alat daripada bahan kerja.

15. Jangan sentuh bit penghala dengan serta-
merta selepas operasi; ia mungkin sangat 
panas dan boleh melecurkan kulit anda.

16. Jangan lumurkan tapak dengan pencair, 
gasolin, minyak atau yang serupa dengan cuai. 
Ia boleh menyebabkan retak pada tapak.

17. Sesetengah bahan mengandungi bahan kimia 
yang mungkin toksik. Sila berhati-hati untuk 
mencegah penyedutan habuk dan sentuhan 
kulit. Ikut data keselamatan pembekal bahan.

18. Pakai pelindung pendengaran semasa tempoh 
operasi yang panjang.

19. Sentiasa gunakan topeng habuk/alat 
pernafasan yang betul untuk bahan dan 
aplikasi yang anda sedang kerjakan.

SIMPAN ARAHAN INI.
AMARAN: JANGAN biarkan keselesaan atau 

kebiasaan dengan produk (daripada penggunaan 
berulang) menggantikan pematuhan ketat 
terhadap peraturan keselamatan untuk produk 
yang ditetapkan. SALAH GUNA atau kegagalan 
mematuhi peraturan-peraturan keselamatan 
yang dinyatakan dalam manual arahan ini boleh 
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

Arahan keselamatan penting untuk 
kartrij bateri

1. Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca 
semua arahan dan tanda amaran pada (1) 
pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk 
menggunakan bateri.

2. Jangan buka atau cabut kartrij bateri. Ia boleh 
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau 
letupan.

3. Jika masa operasi menjadi sangat pendek, 
berhenti operasi serta merta. Ia mungkin 
menyebabkan risiko pemanasan lampau, 
melecur bahkan letupan.

4. Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda, 
bilas mata dengan air jernih dan dapatkan 
rawatan perubatan serta merta. Ia mungkin 
menyebabkan kehilangan penglihatan.

5. Jangan pintaskan kartrij bateri:
(1) Jangan sentuh terminal dengan bahan 

berkonduksi.
(2) Elakkan menyimpan kartrij bateri dalam 

bekas bersama-sama objek besi lain 
seperti paku, duit syiling, dll.

(3) Jangan dedahkan kartrij bateri kepada air 
atau hujan.

Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran 
kuasa yang besar, pemanasan lampau, 
melecur dan juga kerosakan.

6. Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij 
bateri di lokasi yang suhunya mungkin 
mencapai atau melebihi 50 °C (122 °F).

7. Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika ia 
rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartrij 
bateri boleh meletup dalam kebakaran.

8. Jangan paku, potong, pecahkan, buang, 
jatuhkan kartrij bateri, atau tekan objek keras 
pada kartrij bateri. Perbuatan sedemikian boleh 
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau 
letupan.

9. Jangan gunakan bateri yang rosak.
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10. Bateri litium ion yang terkandung adalah 
tertakluk kepada keperluan Perundangan 
Barangan Berbahaya. 
Bagi pengangkutan komersil cth. oleh pihak 
ketiga, ejen penghantar, keperluan khas 
pada pembungkusan dan pelabelan mestilah 
diperhatikan. 
Bagi persediaan item yang dihantar, berunding 
dengan pakar bahan berbahaya adalah 
diperlukan. Sila juga perhatikan sebolehnya 
peraturan kebangsaan yang lebih terperinci. 
Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan 
pek bateri supaya ia tidak bergerak dalam 
pembungkusan.

11. Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan 
ia daripada alat dan lupuskan ia di tempat 
selamat. Ikut peraturan tempatan anda 
mengenai pelupusan bateri.

12. Gunakan bateri hanya dengan produk yang 
ditentukan oleh Makita. Memasang bateri 
kepada produk yang tidak patuh mungkin 
menyebabkan kebakaran, pemanasan lampau, 
atau kebocoran elektrolit.

13. Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa 
yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada 
alat.

14. Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri 
mungkin ada haba yang boleh menyebabkan 
terbakar atau suhu rendah terbakar. Beri 
perhatian kepada pengendalian kartrij bateri 
yang panas.

15. Jangan sentuh terminal alat itu selepas 
digunakan kerana ia mungkin panas 
menyebabkan terbakar.

16. Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah 
terperangkap ke dalam terminal, lubang, 
dan alur cahaya kartrij bateri. Ia mungkin 
menyebabkan pemanasan, terbakar, meletup dan 
pincang tugas alat atau kartrij bateri, seterusnya 
menyebabkan lecur atau kecederaan diri.

17. Melainkan alat ini menyokong penggunaan 
yang hampir dari talian kuasa elektrik 
voltan tinggi, jangan gunakan kartrij bateri 
berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi. 
Ia mungkin menyebabkan kerosakan atau pecah 
pada alat atau kartrij bateri.

18. Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INI.
PERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli 

Makita. Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau 
bateri yang telah diubah suai, mungkin menyebabkan 
bateri meletup menyebabkan kebakaran, kecederaan 
diri dan kerosakan. Ia juga membatalkan jaminan 
Makita untuk alat Makita dan pengecas.

Tip untuk mengekalkan hayat 
bateri maksimum
1. Cas kartrij bateri sebelum ternyahcas 

sepenuhnya. Sentiasa hentikan operasi alat 
dan cas kartrij bateri apabila anda menyedari 
kurang kuasa alat.

2. Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas 
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat 
servis bateri.

3. Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada 
10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij 
bateri yang panas menyejuk sebelum 
mengecasnya.

4. Apabila tidak menggunakan kartrij bateri, 
tanggalkannya dari alat atau pengecas.

5. Cas kartrij bateri jika anda tidak gunakannya 
untuk tempoh yang lama (lebih daripada enam 
bulan). 

Arahan keselamatan yang penting 
untuk unit tanpa wayar

1. Jangan leraikan atau menghentak dengan unit 
tanpa wayar.

2. Pastikan unit tanpa wayar jauh dari kanak-
kanak. Jika ditelan dengan sengaja, dapatkan 
segera rawatan perubatan.

3. Guna unit tanpa wayar sahaja dengan alat 
Makita.

4. Jangan biarkan unit tanpa wayar terkena hujan 
atau keadaan basah.

5. Jangan gunakan unit tanpa wayar di tempat di 
mana suhu melebihi 50°C (122°F).

6. Jangan mengendalikan unit tanpa wayar 
di tempat alat perubatan, seperti pembuat 
langkah jantung yang berdekatan.

7. Jangan mengendalikan unit tanpa wayar di 
tempat di mana peranti automatik berada 
berdekatan. Jika dikendalikan, peranti automatik 
mungkin mengalami kerosakan atau ralat.

8. Jangan mengendalikan unit tanpa wayar di 
tempat bawah suhu tinggi atau tempat di mana 
elektrik statik atau bunyi elektrik yang boleh 
dijana.

9. Unit tanpa wayar boleh menghasilkan 
medan elektromagnet (EMF) tetapi tidak 
membahayakan kepada pengguna.

10. Unit tanpa wayar adalah alat yang tepat. 
Berhati-hati untuk tidak jatuhkan atau 
mengetuk unit tanpa wayar.

11. Elakkan menyentuh terminal unit tanpa wayar 
dengan tangan kosong atau bahan logam.

12. Sentiasa keluarkan bateri pada produk apabila 
memasang unit tanpa wayar ke dalamnya.

13. Apabila membuka penutup slot, elakkan 
tempat di mana habuk dan air boleh masuk ke 
dalam slot. Sentiasa pastikan slot salur masuk 
bersih.

14. Sentiasa masukkan unit tanpa wayar ke arah 
yang betul.

15. Jangan tekan butang pengaktifan pada unit 
tanpa wayar terlalu kuat dan/atau tekan butang 
dengan objek dengan sisi tajam.

16. Sentiasa tutup penutup slot semasa 
beroperasi.

17. Jangan keluarkan unit tanpa wayar dari slot 
semasa kuasa sedang dibekalkan ke alat itu. 
Berbuat demikian boleh menyebabkan kerosakan 
pada unit tanpa wayar.
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18. Jangan keluarkan pelekat pada unit tanpa 
wayar.

19. Jangan letak sebarang pelekat pada unit tanpa 
wayar.

20. Jangan tinggalkan unit tanpa wayar di tempat 
bawah suhu tinggi atau tempat di mana 
elektrik statik atau bunyi elektrik yang boleh 
dijana.

21. Jangan biarkan unit tanpa wayar di tempat 
yang subjek kepada haba yang tinggi, seperti 
kereta yang duduk di bawah sinar matahari.

22. Jangan biarkan unit tanpa wayar di tempat 
yang berdebu atau serbuk atau di tempat 
menghakis gas yang boleh dijana.

23. Perubahan suhu yang mendadak mungkin 
merosakkan unit tanpa wayar. Jangan gunakan 
unit tanpa wayar sehingga embun selesai 
sepenuhnya. 

24. Apabila membersihkan unit tanpa wayar, 
perlahan-lahan lap dengan kain lembut yang 
kering. Jangan gunakan benzin, nipis, gris 
konduktif atau sebagainya.

25. Apabila menyimpan unit tanpa wayar, simpan 
bekas yang dibekalkan atau bekas statik 
percuma.

26. Jangan masukkan sebarang peranti selain unit 
tanpa wayar Makita ke dalam slot pada alat itu.

27. Jangan gunakan alat dengan tudung slot yang 
rosak. Air, habuk, dan kotoran yang masuk ke 
dalam slot boleh menyebabkan kerosakan.

28. Jangan tarik dan/atau memutar tudung slot 
lebih daripada perlu. Pulihkan tudung jika ia 
keluar dari alat.

29. Gantikan tudung slot jika ia hilang atau rosak.

SIMPAN ARAHAN INI.

KETERANGAN FUNGSI
PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat 

dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum 
menyelaras atau menyemak fungsi pada alat.

Memasang atau mengeluarkan 
kartrij bateri

PERHATIAN: Sentiasa matikan alat sebelum 
memasang atau mengeluarkan kartrij bateri.

PERHATIAN: Pegang alat dan kartrij 
bateri dengan kukuh apabila memasang 
atau mengeluarkan kartrij bateri. Gagal untuk 
memegang alat dan kartrij bateri dengan kukuh 
mungkin menyebabkan mereka terlepas daripada 
tangan anda dan mengakibatkan kerosakan kepada 
alat dan kartrij bateri dan kecederaan peribadi.

Untuk memasang kartrij bateri, selaraskan lidah pada 
kartrij bateri dengan alur pada perumah dan gelincirkan 
ia ke tempatnya. Masukkan ia sepenuhnya sehingga ia 
terkunci di tempatnya dengan klik kecil. Jika anda boleh 
melihat penunjuk merah seperti yang ditunjukkan dalam 
rajah, ia tidak dikunci sepenuhnya.
Untuk mengeluarkan kartrij bateri, luncurkan ia 
daripada alat apabila meluncurkan butang di hadapan 
kartrij.
► Rajah1:     1. Penunjuk merah 2. Butang 3. Kartrij 

bateri

PERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bateri 
sepenuhnya sehingga penunjuk merah tidak 
boleh dilihat. Jika tidak, ia mungkin jatuh tanpa 
sengaja daripada alat, menyebabkan kecederaan 
kepada anda atau seseorang di sekeliling anda.

PERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri 
secara paksa. Jika kartrij tidak meluncur dengan 
mudah, ia tidak dimasukkan dengan betul.

Menunjukkan kapasiti bateri yang 
tinggal

Tekan butang semak pada kartrij bateri untuk 
menunjukkan kapasiti bateri yang tinggal. Lampu 
penunjuk menyala untuk beberapa saat.
► Rajah2:     1. Lampu penunjuk 2. Butang semak

Lampu penunjuk Kapasiti 
yang tinggal

Dinyalakan Mati Berkelip

75% hingga 
100%

50% hingga 
75%

25% hingga 
50%

0% hingga 
25%

Cas bateri.

Bateri 
mungkin 

telah
rosak.

NOTA: Bergantung kepada keadaan penggunaan 
dan suhu persekitaran, penunjuk mungkin berbeza 
sedikit daripada kapasiti sebenar.
NOTA: Lampu penunjuk (kiri jauh) pertama akan 
berkedip apabila sistem perlindungan bateri 
berfungsi.
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Sistem perlindungan alat / bateri
Alat dilengkapi dengan sistem perlindungan alat/bateri. 
Sistem ini memotong kuasa kepada motor secara 
automatik untuk memanjangkan hayat alat dan bateri. 
Alat akan berhenti secara automatik ketika operasi jika 
alat atau bateri diletakkan di bawah salah satu syarat 
yang berikut:

Perlindungan lebih beban
Apabila alat/bateri beroperasi dengan cara yang 
menyebabkan ia menarik arus tinggi yang luar 
biasa, alat secara automatik terhenti. Dalam situasi 
ini, matikan alat dan hentikan penggunaan yang 
menyebabkan alat menjadi terlebih beban. Kemudian 
hidupkan alat untuk mula semula.

Perlindungan pemanasan lampau
Apabila alat atau bateri terlampau panas, alat akan 
berhenti secara automatik dan lampu berkelip. Dalam 
kes ini, matikan alat dengan menekan butang kunci/
buka kunci, keluarkan bateri atau biarkan alat selama 
60 saat tanpa sebarang operasi. Biarkan alat dan bateri 
sejuk sebelum menghidupkan semula alat.

Perlindungan lebih nyahcas
Apabila kapasiti bateri tidak mencukupi, alat akan 
berhenti secara automatik. Dalam situasi ini, keluarkan 
bateri daripada alat dan cas bateri.

Perlindungan terhadap punca lain
Sistem perlindungan juga direka bentuk untuk punca 
lain yang boleh merosakkan alat dan membolehkan 
alat berhenti secara automatik. Ambil semua langkah 
berikut untuk membuang punca, apabila alat telah 
dibawa kepada berhenti sementara atau berhenti 
beroperasi.
1. Matikan alat dan kemudian hidupkan alat lagi 

untuk mula semula.
2. Cas bateri atau gantikan bateri dengan bateri 

yang telah dicas.
3. Biarkan alat dan bateri menyejuk.
Jika tiada penambahbaikan boleh didapati melalui 
pemulihan sistem perlindungan, maka hubungi Pusat 
Servis Makita tempatan anda.

Tindakan suis
Untuk menghidupkan alat, tekan butang kunci/buka 
kunci. Alat ini bertukar kepada mod tunggu sedia. Untuk 
menghidupkan alat, hanya tarik pemicu suis dalam 
mod tunggu sedia. Untuk menghentikan alat, lepaskan 
pemicu suis dan alat bertukar kepada mod siap sedia. 
Untuk mematikan alat, tekan butang kunci/buka kunci 
dalam mod tunggu sedia.
Untuk operasi berterusan, tarik pemicu suis dan tekan 
butang kunci. Tarik pemicu suis sekali lagi untuk 
membatalkan operasi berterusan dan lepaskan pemicu 
suis untuk menghentikan alat.
► Rajah3:     1. Butang kunci/buka kunci 2. Butang kunci 

3. Pemicu suis

NOTA: Jika alat dibiarkan selama 5 saat tanpa 
sebarang operasi dalam mod tunggu sedia atau  
5 saat selepas melepaskan pemicu suis, alat 
dimatikan secara automatik.

Menyalakan lampu

PERHATIAN: Jangan lihat ke dalam cahaya 
atau lihat sumber cahaya secara langsung.

NOTIS: Apabila alat terlampau panas, lampu 
berkelip. Sejukkan alat sepenuhnya sebelum 
mengendalikan alat semula.

Untuk menghidupkan lampu, tekan butang kunci/buka 
kunci. Lampu akan terus menyala semasa operasi. 
Lampu akan terpadam apabila alat dibiarkan selama  
5 saat tanpa sebarang operasi dalam mod tunggu sedia 
atau 5 saat selepas melepaskan pemicu suis.
► Rajah4:     1. Lampu

NOTA: Gunakan kain kering untuk mengelap 
kotoran daripada lensa lampu. Berhati-hati agar 
tidak mencalarkan lensa lampu, atau ia mungkin 
mengurangkan pencahayaan.

Dail pelarasan kelajuan
Kelajuan putaran alat boleh ditukar dengan 
memutarkan dail pelarasan kelajuan. Jadual di bawah 
menunjukkan nombor dail dan kelajuan putaran 
berkaitan.
► Rajah5:     1. Dail pelarasan kelajuan

Nombor Kelajuan

1 8,000 min-1

2 12,500 min-1

3 17,000 min-1

4 21,000 min-1

5 25,000 min-1

PERHATIAN: Jangan ubah kelajuan putaran 
semasa operasi. Jika tidak, tindak balas alat yang 
tidak dijangka boleh menyebabkan kecederaan.

NOTIS: Jika alat ini dikendalikan secara 
berterusan pada kelajuan yang rendah, motor 
akan menjadi lebih beban, mengakibatkan 
pincang tugas.
NOTIS: Dail pelaras kelajuan boleh dipusingkan 
hanya sejauh 5 dan kembali ke 1. Jangan 
memaksa ia melepasi 5 atau 1, atau fungsi pelaras 
kelajuan mungkin tidak berfungsi lagi.

Fungsi elektronik
Alat ini dilengkapi dengan fungsi elektronik untuk 
memudahkan operasi.
• Kawalan kelajuan malar

Fungsi kawalan kelajuan memberikan kelajuan 
putaran malar tanpa mengira keadaan beban.
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• Mula ringan
Fungsi mula ringan meminimumkan kejutan 
permulaan dan menjadikan alat mula dengan 
lancar.

• Brek ringan
Alat berhenti dengan perlahan menggunakan 
brek ringan. Brek ringan mencegah kerosakan 
pada bahan kerja disebabkan sentakan dan 
membolehkan anda memulakan operasi 
seterusnya lebih awal.
Jika alat ini secara konsisten gagal untuk 
menghentikan bit penghala selepas suis 
dimatikan, servis alat di pusat servis Makita.

PEMASANGAN
PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat 

dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum 
menjalankan sebarang kerja pada alat.

Memasang atau menanggalkan bit 
penghala

PERHATIAN: Pasang bit penghala dengan 
kukuh. Sentiasa menggunakan perengkuh yang 
disediakan dengan alat sahaja. Bit penghala yang 
longgar atau terlebih ketat boleh membahayakan.

PERHATIAN: Sentiasa gunakan kon sesimpai 
yang sesuai untuk diameter batang bit penghala.

PERHATIAN: Jangan ketatkan nat sesimpai 
tanpa memasukkan bit penghala atau memasang 
bit penghala batang kecil tanpa menggunakan 
lengan sesimpai. Sama ada boleh menyebabkan 
kon sesimpai pecah.

PERHATIAN: Gunakan hanya bit 
penghala yang kelajuan maksimum, seperti 
yang ditunjukkan pada bit, melebihi kelajuan 
maksimum penghala.

Masukkan bit penghala sepenuhnya ke dalam kon 
sesimpai. Tekan kunci aci dan ketatkan nat sesimpai 
dengan perengkuh.
► Rajah6:     1. Kunci aci 2. Longgarkan 3. Ketatkan 

4. Perengkuh 5. Nat sesimpai
Semasa menggunakan bit penghala dengan diameter 
batang yang lebih kecil, pertama masukkan lengan 
sesimpai yang betul ke dalam kon sesimpai, kemudian 
pasang bit penghala.
► Rajah7:     1. Kon sesimpai 2. Nat sesimpai 3. Lengan 

sesimpai 4. Bit penghala
Untuk menanggalkan bit penghala, ikut prosedur 
pemasangan secara terbalik.

Memasang atau mengeluarkan 
pemesong serpihan

PERHATIAN: Sebelum operasi, sentiasa 
pastikan pemesong serpihan dipasang dengan 
betul.

Untuk memasang pemesong serpihan, masukkan 
pemesong serpihan ke dalam alur, sejajarkan lubang 
pemesong serpihan dengan tonjolan.
► Rajah8:     1. Pemesong serpihan 2. Lubang 

3. Tonjolan
Untuk menanggalkan pemesong serpihan, condongkan 
bahagian atas pemesong serpihan ke hadapan dan 
tariknya keluar.
► Rajah9

OPERASI
Melaraskan kedalaman pemotongan

Untuk melaraskan kedalaman pemotongan, lepaskan 
tuil kunci, kemudian turunkan badan alat. Selepas 
melaraskan, putarkan tuil penguncian dengan kemas 
untuk mengukuhkan badan alat.
► Rajah10:     1. Tuil kunci

Melaraskan kedalaman pemotongan 
dengan skru penahan
1. Letakkan alat pada permukaan rata.
2. Pilih skru penahan dengan memutarkan tapak 
penahan.
► Rajah11:     1. Skru penahan 2. Tapak penahan

Untuk melaraskan ketinggian skru penahan, gunakan 
sepana atau pemutar skru.
► Rajah12

3. Longgarkan nat ikat, kemudian tarik pancang 
penahan ke atas sambil menekan butang suapan.
► Rajah13:     1. Pancang penahan 2. Nat ikat 3. Butang 

suapan

4. Lepaskan tuil kunci, tekan alat ke bawah sehingga 
hujung bit penghala menyentuh permukaan rata, 
kemudian putar tuil kunci untuk mengukuhkan alat.
► Rajah14:     1. Tuil kunci 2. Bit penghala

5. Tekan pancang penahan ke bawah sambil 
menekan butang suapan sehingga ia menyentuh skru 
penahan.
► Rajah15:     1. Pancang penahan 2. Skru penahan 

3. Butang suapan

6. Luncurkan penunjuk kedalaman sehingga 
penunjuk menunjukkan “0” pada skala.
► Rajah16:     1. Penunjuk kedalaman

7. Laraskan kedalaman pemotongan dengan 
menarik pancang penahan ke atas sambil menekan 
butang suapan.
► Rajah17:     1. Pancang penahan 2. Butang suapan 

3. Kedalaman pemotongan

8. Untuk melakukan pelarasan halus bagi kedalaman 
pemotongan, putarkan dail pada pancang penahan 
supaya ia menunjukkan “0”.
► Rajah18:     1. Dail
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9. Putarkan kepala pancang penahan untuk 
mendapatkan kedalaman yang diingini. Untuk 
meningkatkan kedalaman, putarkan kepala lawan arah 
jam. Untuk mengurangkan kedalaman, putarkan kepala 
ikut arah jam. (Kedalaman berubah sebanyak 1 mm 
bagi setiap satu putaran.)
► Rajah19:     1. Kepala pancang penahan

10. Ketatkan nat ikat untuk mengukuhkan pancang 
penahan.
► Rajah20:     1. Nat ikat

11. Lepaskan tuil kunci.
► Rajah21:     1. Tuil kunci

Dengan menekan alat sehingga pancang penahan 
bertemu skru penahan, anda dapat memperoleh 
kedalaman potongan yang anda selaraskan mengikut 
prosedur di atas.

Melaraskan had atas badan alat
Had sisi atas badan alat boleh dilaraskan dengan 
memutarkan nilon nat.
► Rajah22:     1. Nilon nat

PERHATIAN: Jangan rendahkan nilon nat 
terlalu rendah. Bit penghala akan menjulur dengan 
bahaya.

Operasi umum

PERHATIAN: Sebelum operasi, sentiasa 
pastikan badan alat naik secara automatik ke had 
sisi atas dan bit penghala tidak menjulur daripada 
tapak alat semasa tuil kunci dilonggarkan.

1. Tetapkan tapak pada bahan kerja untuk dipotong 
tanpa bit penghala melakukan apa-apa sentuhan.
2. Hidupkan alat dan tunggu sehingga bit penghala 
mencapai kelajuan sepenuhnya.
3. Rendahkan badan alat dan gerakkan alat ke 
hadapan di atas permukaan bahan kerja, mengekalkan 
tapak sedatar dan bergerak dengan lancar sehingga 
pemotongan selesai.
► Rajah23

Apabila melakukan pemotongan bucu, permukaan 
bahan kerja hendaklah berada pada belah kiri bit 
penghala dalam arah suapan.
► Rajah24:     1. Bahan kerja 2. Arah pusingan bit 

3. Pandangan dari bahagian atas alat 
4. Arah suapan

Apabila menggunakan panduan lurus atau panduan 
pemangkas, pastikan ia sentiasa berada di sebelah 
kanan dalam arah suapan. Ini akan membantu untuk 
memastikan ia sedatar dengan bahagian tepi bahan 
kerja.
► Rajah25:     1. Arah suapan 2. Arah pusingan bit 

3. Bahan kerja 4. Panduan lurus

NOTA: Menggerakkan alat ke hadapan dengan 
terlalu laju mungkin menyebabkan kualiti pemotongan 
yang tidak baik, atau kerosakan kepada bit penghala 
atau motor. Menggerakkan alat ke hadapan 
dengan terlalu perlahan mungkin membakar dan 
mencacatkan potongan.
Kadar suapan yang betul bergantung pada saiz 
bit penghala, jenis bahan kerja dan kedalaman 
potongan.
Sebelum memulakan potongan pada bahan kerja 
sebenar, buat potongan sampel pada sekeping kayu 
skrap untuk mempertimbangkan kelajuan suapan 
yang sesuai.
Anda juga boleh mengesahkan tetapan bit penghala 
dengan mengukur potongan sampel.

Menggunakan panduan lurus
Panduan lurus digunakan secara efektif untuk potongan 
lurus apabila membuat penyerongan atau pengaluran.
1. Tanggalkan skru pengapit dan sesendal daripada 
pemegang panduan.
► Rajah26:     1. Pemegang panduan 2. Skru pengapit 

3. Sesendal

2. Longgarkan skru pelaras untuk membuat alur. 
Pasangkan pemandu lurus ke dalam alur, kemudian 
lekapkan sesendal dan ketatkan skru pengapit.
► Rajah27:     1. Skru pelaras 2. Alur 3. Panduan lurus 

4. Sesendal 5. Skru pengapit

3. Lekapkan rod 8 ke slot dalam pemegang panduan 
dan ketatkan skru pengapit.
► Rajah28:     1. Rod 8 2. Slot 3. Skru pengapit

4. Pasangkan panduan lurus ke slot tapak alat, dan 
kemudian ketatkan skru pengapit.
► Rajah29:     1. Slot 2. Skru pengapit

5. Longgarkan skru pengapit dan laraskan jarak 
antara bit penghala dan panduan lurus dengan 
memutarkan skru pelaras (1.5 mm bagi setiap putaran). 
Pada jarak yang diingini, ketatkan skru pengapit untuk 
mengukuhkan panduan lurus.
► Rajah30:     1. Skru pengapit 2. Skru pelaras 

3. Panduan lurus

6. Gerakkan alat dengan panduan lurus sedatar 
dengan bahagian tepi bahan kerja.
► Rajah31

Panduan lurus dengan dimensi lebih lebar yang 
diinginkan boleh dilakukan dengan menggunakan 
lubang yang mudah dalam panduan untuk menyelak 
kepingan kayu tambahan.
► Rajah32:     1. Kayu 2. Panduan lurus

Jika jarak (A) antara bahagian tepi bahan kerja dan 
kedudukan memotong terlalu jauh untuk panduan lurus, 
atau jika bahagian tepi bahan kerja tidak lurus, panduan 
lurus tidak boleh digunakan.
Dalam kes ini, apit satu papan lurus dengan kemas 
pada bahan kerja dan gunakan ia sebagai panduan 
pada tapak. Masukkan alat mengikut arah anak panah.
► Rajah33
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Menggunakan panduan lurus 
pelarasan halus

Aksesori pilihan
Panduan lurus pelarasan halus boleh melaraskan jarak 
dengan lebih tepat daripada panduan lurus.
► Rajah34:     1. Panduan lurus pelarasan halus

1. Lekapkan rod 8 ke slot dalam pemegang panduan 
dan ketatkan skru ibu jari (M5 x 14 mm).
2. Pasangkan panduan lurus pelarasan halus pada 
tapak alat. Ketatkan skru pengapit pada tapak alat.
3. Longgarkan skru ibu jari (M6 x 50 mm) dan 
laraskan jarak antara bit penghala dan panduan lurus 
dengan memutarkan skru pelaras (1 mm bagi setiap 
putaran). Pada jarak yang diingini, ketatkan skru ibu jari 
(M6 x 50 mm) untuk mengukuhkan panduan lurus.
Gelang skala boleh diputar secara berasingan daripada 
skru pelaras, jadi unit skala boleh disejajarkan kepada 
sifar (0).
► Rajah35:     1. Skru pelaras 2. Skru ibu jari (M6 x 

50 mm) 3. Skru ibu jari (M5 x 14 mm) 
4. Pemegang panduan 5. Gelang skala

Melaraskan lebar kasut panduan
Sepatu panduan boleh dilaraskan dalam julat daripada 
280 mm hingga 350 mm.
1. Longgarkan skru dan gerakkan lebar sepatu 
panduan untuk melaraskan.
► Rajah36:     1. Skru

2. Selepas melaraskan lebar, ketatkan skru.

Lebar bukaan minimum
► Rajah37:     1. 280 mm

Lebar bukaan maksimum
► Rajah38:     1. 350 mm

Menggunakan panduan templet
Panduan templet membolehkan pemotongan berulang 
dengan corak templet dengan menggunakan templet.
1. Longgarkan skru pada alat dan tanggalkannya.
2. Letakkan panduan templet pada tapak, kemudian 
ketatkan skru.
► Rajah39:     1. Panduan templet 2. Skru

3. Letakkan alat pada templet dan gerakkan alat 
supaya panduan templet meluncur di sepanjang 
bahagian tepi templet.
► Rajah40
► Rajah41:     1. Bit penghala 2. Tapak 3. Templet 

4. Bahan kerja 5. Jarak (X) 6. Diameter 
luar panduan templet 7. Panduan templet

NOTA: Saiz bahan kerja yang dipotong akan 
berbeza sedikit daripada templet. Benarkan jarak 
(X) antara bit penghala dan bahagian luar panduan 
templet. Jarak (X) boleh dikira dengan menggunakan 
persamaan berikut:
Jarak (X) = (diameter luar panduan templet - diameter 
bit penghala) / 2

Menggunakan panduan pemangkas
Aksesori pilihan
Panduan pemangkas membolehkan anda memangkas 
sisi melengkung seperti venir untuk perabot dengan 
menggerakkan penggelek panduan di sepanjang 
bahagian tepi bahan kerja.
► Rajah42:     1. Panduan pemangkas 2. Rod 8 

3. Pemegang panduan

1. Pasangkan panduan pemangkas dan rod pada 
pemegang panduan.
2. Masukkan rod ke slot dalam pemegang panduan 
dan ketatkan skru pengapit.
3. Longgarkan skru pengapit dan laraskan jarak 
antara bit penghala dan panduan pemangkas dengan 
memutarkan skru pelaras (1.5 mm bagi setiap putaran). 
Pada jarak yang diingini, ketatkan skru pengapit untuk 
mengukuhkan panduan pemangkas.
4. Gerakkan alat dengan penggelek panduan di atas 
bahagian tepi bahan kerja.
► Rajah43:     1. Bit penghala 2. Penggelek panduan 

3. Bahan kerja

Muncung habuk
Memasang muncung habuk membolehkan anda 
menyambungkan pembersih vakum Makita kepada alat.
1. Pasang muncung habuk pada tapak alat 
menggunakan skru ibu jari supaya tonjolan pada 
muncung habuk sepadan dengan takuk pada tapak 
alat.
► Rajah44:     1. Muncung habuk 2. Skru ibu jari 

3. Takuk

2. Sambungkan pembersih vakum Makita ke 
muncung habuk.
► Rajah45

FUNGSI PENGAKTIFAN 
TANPA WAYAR
Apa yang boleh anda lakukan 
dengan fungsi pengaktifan tanpa 
wayar

Fungsi pengaktifan tanpa wayar membolehkan operasi 
yang bersih dan selesa. Dengan menyambungkan 
pembersih hampagas yang disokong kepada alat ini, 
anda boleh menjalankan pembersih hampagas secara 
automatik bersama dengan operasi suis alat tersebut.
► Rajah46

Untuk menggunakan fungsi pengaktifan tanpa wayar, 
sediakan item berikut:
• Unit tanpa wayar (aksesori pilihan)
• Pembersih hampagas yang menyokong fungsi 

pengaktifan tanpa wayar
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Gambaran keseluruhan tetapan fungsi pengaktifan 
tanpa wayar adalah seperti berikut. Merujuk kepada 
setiap bahagian untuk prosedur terperinci.
1. Memasang unit tanpa wayar
2. Pelarasan alat untuk pembersih hampagas
3. Memulakan fungsi pengaktifan tanpa wayar

Memasang unit tanpa wayar
Aksesori pilihan

PERHATIAN: Letakkan alat pada permukaan 
yang rata dan stabil apabila memasang unit tanpa 
wayar.

NOTIS: Bersihkan habuk dan kotoran pada alat 
sebelum memasang unit tanpa wayar. Habuk atau 
kotoran boleh menyebabkan kerosakan jika ia masuk 
ke dalam slot unit tanpa wayar.

NOTIS: Untuk mengelakkan kerosakan yang 
disebabkan oleh statik, sentuh bahan pelepas 
statik, seperti bahagian logam alat, sebelum 
mengambil unit tanpa wayar.
NOTIS: Apabila memasang unit tanpa wayar, 
pastikan unit tanpa wayar dimasukkan ke dalam 
arah yang betul dan penutup ditutup sepenuhnya.

1. Buka penutup pada alat seperti ditunjukkan dalam 
gambar.
► Rajah47:     1. Penutup

2. Masukkan unit tanpa wayar ke slot dan tutup 
penutup.
Apabila memasukkan unit tanpa wayar, selaraskan 
unjuran dengan bahagian tersembunyi pada slot.
► Rajah48:     1. Unit tanpa wayar 2. Unjuran 3. Penutup 

4. Bahagian berlekuk

Apabila mengeluarkan unit tanpa wayar, buka penutup 
perlahan-lahan. Cangkuk pada bahagian belakang 
penutup akan mengangkat unit tanpa wayar semasa 
anda menarik penutup.
► Rajah49:     1. Unit tanpa wayar 2. Cangkuk 

3. Penutup
Selepas mengeluarkan unit tanpa wayar, simpannya 
dalam kes yang dibekalkan atau bekas bebas daripada 
statik.

NOTIS: Sentiasa gunakan cangkuk di bahagian 
belakang tudung apabila mengeluarkan unit tanpa 
wayar. Jika cangkuk tidak menangkap unit tanpa 
wayar, tutup penutup sepenuhnya dan buka dengan 
perlahan sekali lagi.

Pelarasan alat untuk pembersih 
hampagas
NOTA: Pembersih hampagas Makita yang 
menyokong fungsi pengaktifan tanpa wayar 
diperlukan untuk pelarasan alat.
NOTA: Selesai memasang unit tanpa wayar kepada 
alat sebelum memulakan pelarasan alat.
NOTA: Semasa pelarasan alat, jangan tarik pemicu 
suis atau hidupkan suis kuasa pada pembersih 
hampagas.
NOTA: Merujuk kepada manual arahan pembersih 
hampagas juga.

Jika anda ingin mengaktifkan pembersih hampagas 
bersama-sama dengan operasi suis alat, selesaikan 
pelarasan alat terlebih dahulu.
1. Pasang bateri kepada pembersih hampagas dan 
alat itu.
2. Tetapkan suis tunggu sedia pada pembersih 
hampagas kepada “AUTO”.
► Rajah50:     1. Suis tunggu sedia

3. Tekan butang pengaktifan tanpa wayar pada 
pembersih hampagas selama 3 saat sehingga lampu 
pengaktifan tanpa wayar berkelip hijau. Kemudian 
tekan butang pengaktifan tanpa wayar pada alat 
dengan cara yang sama.
► Rajah51:     1. Butang pengaktifan tanpa wayar 

2. Lampu pengaktifan tanpa wayar

Jika pembersih hampagas dan alat itu terhubung 
dengan jayanya, lampu pengaktifan wayarles akan 
menyala hijau selama 2 saat dan mula berkedip biru.

NOTA: Lampu pengaktifan tanpa wayar selesai 
berkelip dalam warna hijau selepas 20 saat berlalu. 
Tekan butang pengaktifan tanpa wayar pada alat 
semasa lampu pengaktifan tanpa wayar pada 
pembersih berkelip. Jika lampu pengaktifan tanpa 
wayar tidak berkelip hijau, tolak butang pengaktifan 
tanpa wayar sekejap dan tahannya lagi.
NOTA: Apabila melakukan dua atau lebih alat 
pelarasan untuk satu pembersih hampagas, 
selesaikan pelarasan alat satu demi satu.

Memulakan fungsi pengaktifan 
tanpa wayar
NOTA: Selesaikan pelarasan alat untuk pembersih 
hampagas sebelum pengaktifan tanpa wayar.
NOTA: Merujuk kepada manual arahan pembersih 
hampagas juga.

Selepas pelarasan alat kepada pembersih hampagas, 
pembersih hampagas akan berjalan secara automatik 
bersama dengan operasi suis alat tersebut.
1. Pasang unit tanpa wayar kepada alat tersebut.
2. Sambungkan hos pembersih hampagas dengan 
alat ini.
► Rajah52
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3. Tetapkan suis tunggu sedia pada pembersih 
hampagas kepada “AUTO”.
► Rajah53:     1. Suis tunggu sedia

4. Tolak butang pengaktifan tanpa wayar pada alat 
sekejap. Lampu pengaktifan tanpa wayar akan berkelip 
warna biru.
► Rajah54:     1. Butang pengaktifan tanpa wayar 

2. Lampu pengaktifan tanpa wayar

5. Hidupkan alat. Periksa jika pembersih vakum 
berjalan semasa alat beroperasi.
Untuk menghentikan pengaktifan tanpa wayar 
pembersih hampagas, tolak butang pengaktifan tanpa 
wayar pada alat.

NOTA: Lampu pengaktifan tanpa wayar pada alat 
akan berhenti berkelip warna biru apabila tiada 
operasi selama 2 jam. Dalam kes ini, tetapkan suis 
tunggu sedia pada pembersih hampagas kepada 
“AUTO” dan tolak butang pengaktifan tanpa wayar 
pada alat itu lagi.
NOTA: Pembersih hampagas mula/berhenti dengan 
lambat. Terdapat jarak masa apabila pembersih 
hampagas mengesan operasi suis alat.
NOTA: Jarak penghantaran unit tanpa wayar 
mungkin berbeza-beza bergantung kepada lokasi 
dan keadaan sekitarnya.
NOTA: Apabila dua atau lebih alat berdaftar 
pada satu pembersih hampagas, pembersih 
vakum akan mula berjalan walaupun jika anda 
tidak menghidupkan alat kerana pengguna lain 
menggunakan fungsi pengaktifan tanpa wayar.

Keterangan status lampu pengaktifan tanpa wayar
► Rajah55:     1. Lampu pengaktifan tanpa wayar

Lampu pengaktifan tanpa wayar menunjukkan status fungsi pengaktifan tanpa wayar. Merujuk kepada jadual di 
bawah untuk maksud status lampu.

Status Lampu pengaktifan tanpa wayar Keterangan

Warna  
Hidup

 
Berkelip

Tempoh

Tunggu 
sedia

Biru 2 jam Pengaktifan tanpa wayar pembersih hampagas tersedia. Lampu 
akan dimatikan secara automatik apabila tiada operasi dilakukan 
selama 2 jam.

Apabila 
alat 

sedang 
berjalan.

Pengaktifan tanpa wayar pembersih hampagas tersedia dan alat 
sedang berjalan.

Pelarasan 
alat

Hijau 20 saat Sedia untuk pelarasan alat. Menunggu pelarasan oleh pembersih 
hampagas.

2 saat Pelarasan alat telah selesai. Lampu pengaktifan tanpa wayar 
akan mula berkelip warna biru.

Membatalkan 
pelarasan 

alat

Merah 20 saat Sedia untuk pembatalan pelarasan alat. Menunggu pembatalan 
oleh pembersih hampagas.

2 saat Pembatalan pelarasan alat telah selesai. Lampu pengaktifan 
tanpa wayar akan mula berkelip warna biru.

Lain-lain Merah 3 saat Kuasa dibekalkan kepada unit tanpa wayar dan fungsi 
pengaktifan tanpa wayar dimulakan.

Mati - - Pengaktifan tanpa wayar pembersih hampagas dihentikan.

Pembatalan pelarasan alat untuk 
pembersih hampagas

Lakukan prosedur berikut apabila membatalkan 
pelarasan alat untuk pembersih vakum.
1. Pasang bateri kepada pembersih hampagas dan 
alat itu.
2. Tetapkan suis tunggu sedia pada pembersih 
hampagas kepada “AUTO”.
► Rajah56:     1. Suis tunggu sedia

3. Tekan butang pengaktifan tanpa wayar pada 
pembersih hampagas selama 6 saat. Lampu 
pengaktifan tanpa wayar berkedip hijau dan kemudian 
menjadi merah. Selepas itu, tekan butang pengaktifan 
tanpa wayar pada alat dengan cara yang sama.
► Rajah57:     1. Butang pengaktifan tanpa wayar 

2. Lampu pengaktifan tanpa wayar

Jika pembatalan dilakukan dengan jayanya, lampu 
pengaktifan tanpa wayar akan menyala merah selama 
2 saat dan mula berkelip biru.

NOTA: Lampu pengaktifan tanpa wayar selesai 
berkelip dalam warna merah selepas 20 saat berlalu. 
Tekan butang pengaktifan tanpa wayar pada alat 
semasa lampu pengaktifan tanpa wayar pada 
pembersih berkelip. Jika lampu pengaktifan tanpa 
wayar tidak berkelip merah, tolak butang pengaktifan 
tanpa wayar sekejap dan tahan lagi.
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Penyelesaian masalah untuk fungsi pengaktifan tanpa wayar
Sebelum meminta pembaikan, jalankan pemeriksaan sendiri terlebih dahulu. Jika anda mendapati masalah tidak 
diterangkan dalam manual, jangan cuba untuk menanggalkan alat. Sebaliknya, tanya Pusat Servis Sah Makita, 
sentiasa gunakan alat ganti Makita untuk pembaikan.

Keadaan keabnormalan Sebab yang mungkin (pincang tugas) Remedi

Lampu pengaktifan tanpa wayar 
tidak menyala/berkelip.

Unit tanpa wayar tidak dipasang ke 
dalam alat. 
Unit tanpa wayar dipasang tidak betul 
ke dalam alat tersebut.

Memasang unit tanpa wayar dengan betul.

Terminal unit tanpa wayar dan/atau slot 
adalah kotor.

Bersihkan habuk dan kotoran dengan lembut pada 
terminal unit tanpa wayar dan bersihkan slot.

Butang pengaktifan tanpa wayar pada 
alat tidak ditolak.

Tolak butang pengaktifan tanpa wayar pada alat 
sekejap.

Suis pada pembersih hampagas tidak 
ditetapkan kepada “AUTO”.

Tetapkan suis tunggu sedia pada pembersih 
hampagas kepada “AUTO”.

Tiada bekalan kuasa Berikan kuasa kepada alat dan pembersih 
hampagas.

Tidak dapat menyelesaikan 
pelarasan alat/pembatalan pelarasan 
alat dengan berjaya.

Unit tanpa wayar tidak dipasang ke 
dalam alat. 
Unit tanpa wayar dipasang tidak betul 
ke dalam alat tersebut.

Memasang unit tanpa wayar dengan betul.

Terminal unit tanpa wayar dan/atau slot 
adalah kotor.

Bersihkan habuk dan kotoran dengan lembut pada 
terminal unit tanpa wayar dan bersihkan slot.

Suis pada pembersih hampagas tidak 
ditetapkan kepada “AUTO”.

Tetapkan suis tunggu sedia pada pembersih 
hampagas kepada “AUTO”.

Tiada bekalan kuasa Berikan kuasa kepada alat dan pembersih 
hampagas.

Operasi yang tidak betul Tekan butang pengaktifan tanpa wayar sekejap 
dan lakukan prosedur pelarasan/pembatalan alat 
sekali lagi.

Alat dan pembersih hampagas jauh 
dari satu sama lain (daripada jarak 
penghantaran).

Dapatkan alat dan pembersih hampagas rapat 
antara satu sama lain. Jarak penghantaran 
maksimum adalah kira-kira 10 m bagaimanapun 
mungkin berbeza-beza mengikut keadaan.

Sebelum menyelesaikan pendaftaran/
pembatalan alat; 
- suis alat dihidupkan atau;  
- butang kuasa pada pembersih vakum 
dihidupkan.

Tekan butang pengaktifan tanpa wayar sekejap 
dan lakukan prosedur pelarasan/pembatalan alat 
sekali lagi.

Prosedur pelarasan alat untuk alat atau 
pembersih hampagas belum selesai.

Lakukan prosedur pendaftaran alat untuk kedua-
dua alat dan pembersih hampagas pada masa 
yang sama.

Gangguan radio oleh peralatan lain 
yang menghasilkan gelombang radio 
intensiti tinggi.

Pastikan alat dan pembersih hampagas jauh 
dari peralatan seperti peranti Wi-Fi dan ketuhar 
gelombang mikro.
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Keadaan keabnormalan Sebab yang mungkin (pincang tugas) Remedi

Pembersih hampagas tidak berjalan 
bersama dengan operasi suis alat 
itu.

Unit tanpa wayar tidak dipasang ke 
dalam alat. 
Unit tanpa wayar dipasang tidak betul 
ke dalam alat tersebut.

Memasang unit tanpa wayar dengan betul.

Terminal unit tanpa wayar dan/atau slot 
adalah kotor.

Bersihkan habuk dan kotoran dengan lembut pada 
terminal unit tanpa wayar dan bersihkan slot.

Butang pengaktifan tanpa wayar pada 
alat tidak ditolak.

Tekan butang pengaktifan tanpa wayar sekejap dan 
pastikan lampu pengaktifan tanpa wayar berkelip 
biru.

Suis pada pembersih hampagas tidak 
ditetapkan kepada “AUTO”.

Tetapkan suis tunggu sedia pada pembersih 
hampagas kepada “AUTO”.

Lebih daripada 10 alat telah dilaraskan 
kepada pembersih vakum.

Lakukan pelarasan alat lagi. 
Jika lebih daripada 10 alat yang dilaraskan kepada 
pembersih hampagas, alat yang dilaraskan paling 
awal akan dibatalkan secara automatik.

Pembersih hampagas memadam 
semua pelarasan alat.

Lakukan pelarasan alat lagi.

Tiada bekalan kuasa Berikan kuasa kepada alat dan pembersih 
hampagas.

Alat dan pembersih hampagas jauh 
dari satu sama lain (daripada jarak 
penghantaran).

Dapatkan alat dan pembersih hampagas lebih 
dekat antara satu sama lain. Jarak penghantaran 
maksimum adalah kira-kira 10 m bagaimanapun 
mungkin berbeza-beza mengikut keadaan.

Gangguan radio oleh peralatan lain 
yang menghasilkan gelombang radio 
intensiti tinggi.

Pastikan alat dan pembersih hampagas jauh 
dari peralatan seperti peranti Wi-Fi dan ketuhar 
gelombang mikro.

Pembersih vakum berjalan semasa 
alat tidak beroperasi.

Pengguna lain menggunakan 
pengaktifan tanpa wayar pembersih 
hampagas dengan alat mereka.

Matikan butang pengaktifan tanpa wayar pada alat 
lain atau batalkan pelarasan alat lain.

PENYELENGGARAAN
PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat 

dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan 
sebelum cuba menjalankan pemeriksaan atau 
penyelenggaraan.

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair, 
alkohol atau bahan yang serupa. Ia boleh 
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau 
keretakan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan 
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa 
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan 
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf, 
sentiasa gunakan alat ganti Makita.

BIT PENGHALA
Aksesori pilihan
Bit lurus
► Rajah58

Bit pengaluran “U”
► Rajah59

Bit pengaluran “V”
► Rajah60

Bit pemangkas sedatar titik gerudi
► Rajah61

Bit pemangkas sedatar berganda titik gerudi
► Rajah62

Bit pencantum papan
► Rajah63

Bit pembulat bucu
► Rajah64

Bit penyerongan
► Rajah65

Bit kumaian lekuk
► Rajah66

Bit pemangkas sedatar galas bebola
► Rajah67

Bit pembulat bucu galas bebola
► Rajah68

Bit penyerongan galas bebola
► Rajah69

Bit kumaian galas bebola
► Rajah70

Bit kumaian lekuk galas bebola
► Rajah71

Bit ogi roman galas bebola
► Rajah72
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AKSESORI PILIHAN
PERHATIAN: Aksesori-aksesori atau 

lampiran-lampiran ini adalah disyorkan untuk 
digunakan dengan alat Makita anda yang 
ditentukan dalam manual ini. Penggunaan mana-
mana aksesori-aksesori atau lampiran-lampiran lain 
mungkin mengakibatkan risiko kecederaan kepada 
orang. Hanya gunakan aksesori atau lampiran untuk 
tujuan yang dinyatakannya.

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk 
maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya 
Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.
• Bit pembentukan lurus dan alur
• Bit pembentukan pinggir
• Bit pemangkas laminat
• Pemasangan panduan lurus
• Pemasangan panduan lurus pelarasan halus
• Pemasangan panduan pemangkas
• Pemegang panduan
• Panduan templet
• Penyesuai panduan templet
• Nat sesimpai
• Kon sesimpai
• Lengan sesimpai
• Penyesuai rel panduan
• Unit tanpa wayar
• Bateri dan pengecas asli Makita

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin 
disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori 
standard. Item mungkin berbeza mengikut negara.
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TIẾNG VIỆT (Hướng dẫn gốc)

THÔNG SỐ KỸ THUẬT
Kiểu máy: RP001G

Công suất ngàm ống lồng 12 mm hoặc 1/2″

Khả năng đâm sâu 0 - 60 mm

Tốc độ không tải 8.000 - 25.000 min-1

Chiều cao tổng thể với BL4040 294 mm

Điện áp định mức D.C. 36 V - tối đa 40 V

Khối lượng tịnh 4,0 - 5,2 kg

• Do chương trình nghiên cứu và phát triển liên tục của chúng tôi nên các thông số kỹ thuật trong đây có thể thay 
đổi mà không cần thông báo trước.

• Các thông số kỹ thuật và hộp pin có thể thay đổi tùy theo từng quốc gia.
• Khối lượng có thể khác nhau tùy thuộc vào (các) phụ kiện, bao gồm cả hộp pin. Tổ hợp nhẹ nhất và nặng nhất, 

theo Quy trình EPTA 01/2014, được trình bày trong bảng.

Hộp pin và sạc pin có thể áp dụng
Hộp pin BL4020* / BL4025* / BL4040* / BL4040F* / BL4050F* / BL4080F

* : Pin được khuyên dùng

Bộ sạc DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

• Một số hộp pin và sạc pinđược nêu trong danh sách ở trên có thể không khả dụng tùy thuộc vào khu vực cư trú 
của bạn.

CẢNH BÁO: Chỉ sử dụng hộp pin và sạc pin được nêu trong danh sách ở trên. Việc sử dụng bất cứ hộp 
pin và sạc pin nào khác có thể gây ra thương tích và/hoặc hỏa hoạn.

Ký hiệu
Phần dưới đây cho biết các ký hiệu có thể được dùng 
cho thiết bị. Đảm bảo rằng bạn hiểu rõ ý nghĩa của các 
ký hiệu này trước khi sử dụng.

Đọc tài liệu hướng dẫn.

Đeo thiết bị bảo vệ mắt.

 
Ni-MH
Li-ion

Chỉ dành cho các quốc gia EU
Do có các thành phần nguy hiểm bên trong 
thiết bị điện và điện tử, ắc quy và pin thải 
bỏ nên có thể có tác động không tốt đến 
môi trường và sức khỏe con người.
Không vứt bỏ các thiết bị điện và điện tử 
hoặc pin với rác thải sinh hoạt!
Theo Chỉ thị của Châu Âu về thiết bị điện 
và điện tử thải bỏ và về pin và ắc quy và 
pin và ắc quy thải bỏ, cũng như sự thích 
ứng của chúng với luật pháp quốc gia, các 
thiết bị điện, pin và ắc quy thải phải được 
cất giữ riêng biệt và chuyển đến một điểm 
thu gom rác thải đô thị riêng, hoạt động 
theo các quy định về bảo vệ môi trường.
Điều này được biểu thị bằng biểu tượng 
thùng rác có bánh xe gạch chéo được đặt 
trên thiết bị.

Mục đích sử dụng
Dụng cụ này nhằm mục đích cắt xén bằng phẳng và 
theo hình dạng cho gỗ, nhựa và các vật liệu tương tự.

CẢNH BÁO AN TOÀN
Cảnh báo an toàn chung dành cho 
dụng cụ máy

CẢNH BÁO Vui lòng đọc tất cả các cảnh báo an 
toàn, hướng dẫn, minh họa và thông số kỹ thuật đi 
kèm với dụng cụ máy này. Việc không tuân theo tất 
cả các hướng dẫn được liệt kê dưới đây có thể dẫn đến 
điện giật, hỏa hoạn và/hoặc thương tích nghiêm trọng.

Lưu giữ tất cả cảnh báo và 
hướng dẫn để tham khảo sau 
này.
Thuật ngữ “dụng cụ máy” trong các cảnh báo đề cập 
đến dụng cụ máy (có dây) được vận hành bằng nguồn 
điện chính hoặc dụng cụ máy (không dây) được vận 
hành bằng pin của bạn.
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An toàn tại nơi làm việc
1. Giữ nơi làm việc sạch sẽ và có đủ ánh sáng. 

Nơi làm việc bừa bộn hoặc tối thường dễ gây ra 
tai nạn.

2. Không vận hành dụng cụ máy trong môi 
trường cháy nổ, ví dụ như môi trường có sự 
hiện diện của các chất lỏng, khí hoặc bụi dễ 
cháy. Các dụng cụ máy tạo tia lửa điện có thể làm 
bụi hoặc khí bốc cháy.

3. Giữ trẻ em và người ngoài tránh xa nơi làm 
việc khi đang vận hành dụng cụ máy. Sự xao 
lãng có thể khiến bạn mất khả năng kiểm soát.

An toàn về Điện
1. Phích cắm của dụng cụ máy phải khớp với 

ổ cắm. Không được sửa đổi phích cắm theo 
bất kỳ cách nào. Không sử dụng bất kỳ phích 
chuyển đổi nào với các dụng cụ máy được nối 
đất (tiếp đất). Các phích cắm còn nguyên vẹn và 
ổ cắm phù hợp sẽ giảm nguy cơ điện giật.

2. Tránh để cơ thể tiếp xúc với các bề mặt nối đất 
hoặc tiếp đất như đường ống, bộ tản nhiệt, 
bếp ga và tủ lạnh. Nguy cơ bị điện giật sẽ tăng 
lên nếu cơ thể bạn được nối đất hoặc tiếp đất.

3. Không để dụng cụ máy tiếp xúc với mưa hoặc 
trong điều kiện ẩm ướt. Nước lọt vào dụng cụ 
máy sẽ làm tăng nguy cơ điện giật.

4. Không lạm dụng dây điện. Không được phép 
sử dụng dây để mang, kéo hoặc tháo phích 
cắm dụng cụ máy. Giữ dây tránh xa nguồn 
nhiệt, dầu, các mép sắc hoặc các bộ phận 
chuyển động. Dây bị hỏng hoặc bị rối sẽ làm tăng 
nguy cơ điện giật.

5. Khi vận hành dụng cụ máy ngoài trời, hãy sử 
dụng dây kéo dài phù hợp cho việc sử dụng 
ngoài trời. Việc dùng dây phù hợp cho việc sử 
dụng ngoài trời sẽ giảm nguy cơ điện giật.

6. Nếu bắt buộc phải vận hành dụng cụ máy ở 
nơi ẩm ướt, hãy sử dụng nguồn cấp điện được 
bảo vệ bằng thiết bị ngắt dòng điện rò (RCD). 
Việc sử dụng RCD sẽ làm giảm nguy cơ điện giật.

7. Các dụng cụ máy có thể tạo ra từ trường điện 
(EMF) có hại cho người dùng. Tuy nhiên, người 
dùng máy trợ tim và những thiết bị y tế tương tự 
khác nên liên hệ với nhà sản xuất thiết bị và/hoặc 
bác sỹ để được tư vấn trước khi vận hành dụng 
cụ này.

An toàn Cá nhân
1. Luôn tỉnh táo, quan sát những việc bạn đang 

làm và sử dụng những phán đoán theo kinh 
nghiệm khi vận hành dụng cụ máy. Không 
sử dụng dụng cụ máy khi bạn đang mệt mỏi 
hoặc chịu ảnh hưởng của ma túy, rượu hay 
thuốc. Chỉ một khoảnh khắc không tập trung khi 
đang vận hành dụng cụ máy cũng có thể dẫn đến 
thương tích cá nhân nghiêm trọng.

2. Sử dụng thiết bị bảo hộ cá nhân. Luôn đeo 
thiết bị bảo vệ mắt. Các thiết bị bảo hộ như mặt 
nạ chống bụi, giày an toàn chống trượt, mũ bảo 
hộ hay thiết bị bảo vệ thính giác được sử dụng 
trong các điều kiện thích hợp sẽ giúp giảm thương 
tích cá nhân.

3. Tránh vô tình khởi động dụng cụ máy. Đảm 
bảo công tắc ở vị trí off (tắt) trước khi nối 
nguồn điện và/hoặc bộ pin, cầm hoặc di 
chuyển dụng cụ máy. Việc di chuyển dụng cụ 
máy khi đang đặt ngón tay ở vị trí công tắc hoặc 
cấp điện cho dụng cụ máy đang bật thường dễ 
gây ra tai nạn.

4. Tháo tất cả các khóa hoặc cờ lê điều chỉnh 
trước khi bật dụng cụ máy. Việc cờ lê hoặc khóa 
vẫn còn gắn vào bộ phận quay của dụng cụ máy 
có thể dẫn đến thương tích cá nhân.

5. Không với quá cao. Luôn giữ thăng bằng tốt 
và có chỗ để chân phù hợp. Điều này cho phép 
điều khiển dụng cụ máy tốt hơn trong những tình 
huống bất ngờ.

6. Ăn mặc phù hợp. Không mặc quần áo rộng 
hay đeo đồ trang sức. Giữ tóc và quần áo 
tránh xa các bộ phận chuyển động. Quần áo 
rộng, đồ trang sức hay tóc dài có thể mắc vào các 
bộ phận chuyển động.

7. Nếu các thiết bị được cung cấp để kết nối các 
thiết bị thu gom và hút bụi, hãy đảm bảo chúng 
được kết nối và sử dụng hợp lý. Việc sử dụng 
thiết bị thu gom bụi có thể làm giảm những mối 
nguy hiểm liên quan đến bụi.

8. Không vì quen thuộc do thường xuyên sử 
dụng các dụng cụ mà cho phép bạn trở nên tự 
mãn và bỏ qua các nguyên tắc an toàn dụng 
cụ. Một hành động bất cẩn có thể gây ra thương 
tích nghiêm trọng trong một phần của một giây.

9. Luôn luôn mang kính bảo hộ để bảo vệ mắt 
khỏi bị thương khi đang sử dụng các dụng cụ 
máy. Kính bảo hộ phải tuân thủ ANSI Z87.1 ở 
Mỹ, EN 166 ở Châu Âu, hoặc AS/NZS 1336 ở 
Úc/New Zealand. Tại Úc/New Zealand, theo luật 
pháp, bạn cũng phải mang mặt nạ che mặt để 
bảo vệ mặt.

Trách nhiệm của chủ lao động là bắt buộc 
người vận hành dụng cụ và những người khác 
trong khu vực làm việc cạnh đó phải sử dụng 
các thiết bị bảo hộ an toàn thích hợp.

Sử dụng và bảo quản dụng cụ máy
1. Không dùng lực đối với dụng cụ máy. Sử dụng 

đúng dụng cụ máy cho công việc của bạn. Sử 
dụng đúng dụng cụ máy sẽ giúp thực hiện công 
việc tốt hơn và an toàn hơn theo giá trị định mức 
được thiết kế của dụng cụ máy đó.
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2. Không sử dụng dụng cụ máy nếu công tắc 
không bật và tắt được dụng cụ máy đó. Mọi 
dụng cụ máy không thể điều khiển được bằng 
công tắc đều rất nguy hiểm và phải được sửa 
chữa.

3. Rút phích cắm ra khỏi nguồn điện và/hoặc 
tháo kết nối bộ pin khỏi dụng cụ máy, nếu có 
thể tháo rời trước khi thực hiện bất kỳ công 
việc điều chỉnh, thay đổi phụ tùng hay cất giữ 
dụng cụ máy nào. Những biện pháp an toàn 
phòng ngừa này sẽ giảm nguy cơ vô tình khởi 
động dụng cụ máy.

4. Cất giữ các dụng cụ máy không sử dụng ngoài 
tầm với của trẻ em và không cho bất kỳ người 
nào không có hiểu biết về dụng cụ máy hoặc 
các hướng dẫn này vận hành dụng cụ máy. 
Dụng cụ máy sẽ rất nguy hiểm nếu được sử dụng 
bởi những người dùng chưa qua đào tạo.

5. Bảo dưỡng dụng cụ máy và các phụ kiện. 
Kiểm tra tình trạng lệch trục hoặc bó kẹp của 
các bộ phận chuyển động, hiện tượng nứt vỡ 
của các bộ phận và mọi tình trạng khác mà có 
thể ảnh hưởng đến hoạt động của dụng cụ 
máy. Nếu có hỏng hóc, hãy sửa chữa dụng cụ 
máy trước khi sử dụng. Nhiều tai nạn xảy ra là 
do không bảo quản tốt dụng cụ máy.

6. Luôn giữ cho dụng cụ cắt được sắc bén và 
sạch sẽ. Những dụng cụ cắt được bảo quản tốt 
có mép cắt sắc sẽ ít bị kẹt hơn và dễ điều khiển 
hơn.

7. Sử dụng dụng cụ máy, phụ tùng và đầu dụng 
cụ cắt, v.v... theo các hướng dẫn này, có tính 
đến điều kiện làm việc và công việc được thực 
hiện. Việc sử dụng dụng cụ máy cho các công 
việc khác với công việc dự định có thể gây nguy 
hiểm.

8. Giữ tay cầm và bề mặt tay cầm khô, sạch, 
không dính dầu và mỡ. Tay cầm trơn trượt và 
bề mặt tay cầm không cho phép xử lý an toàn và 
kiểm soát dụng cụ trong các tình huống bất ngờ.

9. Khi sử dụng dụng cụ, không được đi găng tay 
lao động bằng vải, có thể bị vướng. Việc găng 
tay lao động bằng vải vướng vào các bộ phận 
chuyển động có thể gây ra thương tích cá nhân.

Sử dụng và bảo quản dụng cụ dùng pin
1. Chỉ sạc pin lại với bộ sạc do nhà sản xuất quy 

định. Bộ sạc phù hợp với một loại bộ pin này có 
thể gây ra nguy cơ hỏa hoạn khi được dùng cho 
một bộ pin khác.

2. Chỉ sử dụng các dụng cụ máy với các bộ pin 
được quy định cụ thể. Việc sử dụng bất cứ bộ 
pin nào khác có thể gây ra thương tích và hỏa 
hoạn.

3. Khi không sử dụng bộ pin, hãy giữ tránh xa 
các đồ vật khác bằng kim loại, chẳng hạn như 
kẹp giấy, tiền xu, chìa khóa, đinh, ốc vít hoặc 
các vật nhỏ bằng kim loại mà có thể làm nối tắt 
các đầu cực pin. Các đầu cực pin bị đoản mạch 
có thể gây cháy hoặc hỏa hoạn.

4. Trong điều kiện sử dụng quá mức, pin có thể 
bị chảy nước; hãy tránh tiếp xúc. Nếu vô tình 
tiếp xúc với pin bị chảy nước, hãy rửa sạch 
bằng nước. Nếu dung dịch từ pin tiếp xúc với 
mắt, cần đi khám bác sĩ thêm. Dung dịch chảy 
ra từ pin có thể gây rát da hoặc bỏng.

5. Không sử dụng bộ pin hoặc dụng cụ bị hư 
hỏng hoặc đã bị sửa đổi. Pin đã bị hư hỏng hoặc 
đã bị sửa đổi có thể hành động theo cách không 
thể đoán trước dẫn đến cháy, nổ hoặc nguy cơ 
chấn thương.

6. Không để bộ pin hoặc dụng cụ tiếp xúc với lửa 
hoặc nhiệt độ quá cao. Tiếp xúc với lửa hoặc 
nhiệt độ trên 130 °C có thể gây ra cháy nổ.

7. Làm theo tất cả các hướng dẫn sạc pin và 
không được sạc bộ pin hoặc dụng cụ vượt 
giới hạn nhiệt độ quy định trong hướng dẫn. 
Sạc pin không đúng hoặc ở nhiệt độ vượt giới hạn 
nhiệt độ có thể gây hư hỏng cho pin và làm tăng 
nguy cơ cháy.

Bảo dưỡng
1. Để nhân viên sửa chữa đủ trình độ bảo dưỡng 

dụng cụ máy của bạn và chỉ sử dụng các bộ 
phận thay thế đồng nhất. Việc này sẽ đảm bảo 
duy trì được độ an toàn của dụng cụ máy.

2. Không bao giờ sử dụng bộ pin đã hỏng. Dịch 
vụ bảo hành bộ pin chỉ nên thực hiện bởi nhà 
sản xuất hoặc các nhà cung cấp dịch vụ được ủy 
quyền.

3. Tuân theo hướng dẫn dành cho việc bôi trơn 
và thay phụ tùng.

Cảnh báo an toàn đối với máy phay 
cầm tay hoạt động bằng pin

1. Chỉ giữ dụng cụ máy bằng các bề mặt kẹp 
cách điện, vì máy cắt có thể tiếp xúc với dây 
dẫn kín. Việc cắt một dây dẫn “có điện” có thể 
khiến các bộ phận kim loại bị hở của dụng cụ máy 
“có điện” và làm cho người vận hành bị điện giật.

2. Dùng kẹp hoặc làm theo cách khả thi khác 
để giữ chặt và đỡ phôi gia công trên bệ vững 
chắc. Nắm giữ vật phẩm bằng tay hoặc để tựa lên 
người của bạn sẽ làm máy không ổn định và có 
thể dẫn tới mất kiểm soát.

3. Chỉ sử dụng các đầu mũi máy phay có đường 
kính thân phù hợp với ngàm ống lồng được 
thiết kế.

4. Chỉ sử dụng các đầu mũi máy phay có định 
mức ít nhất bằng tốc độ tối đa đánh dấu trên 
dụng cụ. Nếu dụng cụ có chức năng điều 
khiển tốc độ biến thiên, hãy thiết lập tốc độ 
dụng cụ theo định mức tốc độ của đầu mũi 
máy phay.

5. Bảo quản các đầu mũi máy phay thật cẩn thận.
6. Kiểm tra đầu mũi máy phay thật cẩn thận xem 

có nứt hoặc hư hỏng gì không trước khi vận 
hành. Thay thế đầu mũi máy phay bị nứt hoặc 
hư hỏng ngay lập tức.

7. Tránh cắt phải đinh. Kiểm tra và gỡ bỏ tất cả 
các đinh khỏi phôi gia công trước khi vận 
hành.

8. Cầm chắc dụng cụ.
9. Giữ tay tránh xa các bộ phận quay.
10. Phải đảm bảo rằng đầu mũi máy phay không 

tiếp xúc với phôi gia công trước khi bật công 
tắc lên.
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11. Trước khi dùng dụng cụ này trên phôi gia công 
thực, hãy để dụng cụ chạy trong ít phút. Kiểm 
tra xem có rung động hoặc lắc giật nào có thể 
cho biết đầu mũi máy phay được lắp không 
đúng cách.

12. Đảm bảo hướng xoay của đầu mũi máy phay 
và hướng nạp.

13. Không để mặc dụng cụ hoạt động. Chỉ vận 
hành dụng cụ khi cầm trên tay.

14. Luôn tắt công tắc và chờ cho đầu mũi máy 
phay ngừng hoàn toàn trước khi đưa dụng cụ 
ra khỏi phôi gia công.

15. Không chạm vào đầu mũi máy phay ngay sau 
khi vận hành; chúng có thể rất nóng và có thể 
gây bỏng da.

16. Không được bất cẩn làm vấy bẩn đế bằng 
chất pha loãng, xăng, dầu hoặc chất tương tự. 
Chúng có thể gây ra các vết nứt trên đế.

17. Một số vật liệu có thể chứa hóa chất độc hại. 
Phải cẩn trọng tránh hít phải bụi và để tiếp xúc 
với da. Tuân theo dữ liệu an toàn của nhà cung 
cấp vật liệu.

18. Mang thiết bị bảo vệ tai khi làm việc trong thời 
gian kéo dài.

19. Luôn luôn sử dụng đúng mặt nạ chống bụi/
khẩu trang đối với loại vật liệu và ứng dụng 
bạn đang làm việc.

LƯU GIỮ CÁC HƯỚNG DẪN 
NÀY.

CẢNH BÁO: KHÔNG vì đã thoải mái hay quen 
thuộc với sản phẩm (có được do sử dụng nhiều 
lần) mà không tuân thủ nghiêm ngặt các quy định 
về an toàn dành cho sản phẩm này. VIỆC DÙNG 
SAI hoặc không tuân theo các quy định về an toàn 
được nêu trong tài liệu hướng dẫn này có thể dẫn 
đến thương tích cá nhân nghiêm trọng.

Hướng dẫn quan trọng về an toàn 
dành cho hộp pin

1. Trước khi sử dụng hộp pin, hãy đọc kỹ tất cả 
các hướng dẫn và dấu hiệu cảnh báo trên (1) 
bộ sạc pin, (2) pin và (3) sản phẩm sử dụng 
pin.

2. Không tháo rời hoặc làm thay đổi hộp pin. Việc 
này có thể dẫn đến hỏa hoạn, quá nhiệt hoặc nổ.

3. Nếu thời gian vận hành ngắn hơn quá mức, 
hãy ngừng vận hành ngay lập tức. Ðiều này có 
thể dẫn đến rủi ro quá nhiệt, có thể gây bỏng 
và thậm chí là nổ.

4. Nếu chất điện phân rơi vào mắt, hãy rửa sạch 
bằng nước sạch và đến cơ sở y tế ngay lập 
tức. Chất này có thể khiến bạn giảm thị lực.

5. Không để hộp pin ở tình trạng đoản mạch:
(1) Không chạm vào cực pin bằng vật liệu 

dẫn điện.
(2) Tránh cất giữ hộp pin trong hộp có các 

vật kim loại khác như đinh, tiền xu, v.v...
(3) Không được để hộp pin tiếp xúc với 

nước hoặc mưa.
Ðoản mạch pin có thể gây ra dòng điện lớn, 
quá nhiệt, có thể gây bỏng và thậm chí là hỏng 
hóc.

6. Không cất giữ cũng như sử dụng dụng cụ và 
hộp pin ở nơi nhiệt độ có thể lên tới hoặc vượt 
quá 50 °C (122 °F).

7. Không đốt hộp pin ngay cả khi hộp pin đã bị 
hư hại nặng hoặc hư hỏng hoàn toàn. Hộp pin 
có thể nổ khi tiếp xúc với lửa.

8. Không đóng đinh, cắt, nghiền nát, ném, làm 
rơi hộp pin hoặc va vật cứng vào hộp pin. Làm 
như thế có thể dẫn đến hỏa hoạn, quá nhiệt hoặc 
nổ.

9. Không sử dụng pin đã hỏng.
10. Pin nén lithium-ion là đối tượng có yêu cầu bắt 

buộc theo Luật Hàng hoá Nguy hiểm. 
Đối với vận tải thương mại, ví dụ như vận tải do 
bên thứ ba, đại lý giao nhận, thì yêu cầu đặc biệt 
về đóng gói và nhãn ghi phải được giám sát. 
Để chuẩn bị cho mặt hàng cần vận chuyển, cần 
phải tham khảo ý kiến chuyên gia về vật liệu nguy 
hiểm. Nếu được, vui lòng tuân thủ các quy định 
quốc gia chi tiết hơn. 
Buộc hoặc niêm phong các tiếp điểm mở và đóng 
gói pin theo cách đó để nó không thể di chuyển 
trong bao bì.

11. Khi vứt bỏ hộp pin, hãy tháo chúng khỏi dụng 
cụ và thải bỏ ở nơi an toàn. Phải tuân thủ theo 
các quy định của địa phương liên quan đến 
việc thải bỏ pin.

12. Chỉ sử dụng pin cho các sản phẩm Makita chỉ 
định. Lắp pin vào sản phẩm không thích hợp có 
thể gây ra hoả hoạn, quá nhiệt, nổ, hoặc rò chất 
điện phân.

13. Nếu dụng cụ không được sử dụng trong một 
thời gian dài, cần phải tháo pin ra khỏi dụng 
cụ.

14. Trong và sau khi sử dụng, hộp pin có thể bị 
nóng, có thể gây bỏng hoặc bỏng ở nhiệt độ 
thấp. Chú ý xử lý hộp pin nóng.

15. Không chạm vào điện cực của dụng cụ ngay 
sau khi sử dụng vì điện cực đủ nóng để gây 
bỏng.

16. Không để vụn bào, bụi hoặc đất bám vào các 
điện cực, lỗ và rãnh của hộp pin. Điều này có 
thể làm nóng, bắt lửa, nổ và gây trục trặc cho 
dụng cụ hoặc hộp pin, dẫn đến bỏng hoặc thương 
tích cá nhân.

17. Trừ khi dụng cụ hỗ trợ sử dụng gần đường 
dây điện cao thế, không sử dụng hộp pin gần 
đường dây điện cao thế. Việc này có thể dẫn 
đến trục trặc hoặc hỏng hóc dụng cụ hay hộp pin.

18. Giữ pin tránh xa trẻ em.

LƯU GIỮ CÁC HƯỚNG DẪN 
NÀY.
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THẬN TRỌNG: Chỉ sử dụng pin Makita chính 
hãng. Việc sử dụng pin không chính hãng Makita, 
hoặc pin đã được sửa đổi, có thể dẫn đến nổ pin gây 
ra cháy, thương tích và thiệt hại cá nhân. Nó cũng sẽ 
làm mất hiệu lực bảo hành của Makita dành cho dụng 
cụ của Makita và bộ sạc.

Mẹo duy trì tuổi thọ tối đa cho 
pin
1. Sạc hộp pin trước khi pin bị xả điện hoàn toàn. 

Luôn dừng việc vận hành dụng cụ và sạc pin 
khi bạn nhận thấy công suất dụng cụ bị giảm.

2. Không được phép sạc lại một hộp pin đã được 
sạc đầy. Sạc quá mức sẽ làm giảm tuổi thọ của 
pin.

3. Sạc pin ở nhiệt độ phòng 10°C - 40°C. Ðể cho 
hộp pin nóng nguội lại dần trước khi sạc pin.

4. Khi không sử dụng hộp pin, hãy tháo hộp pin 
ra khỏi dụng cụ hoặc bộ sạc.

5. Sạc pin sáu tháng một lần nếu bạn không sử 
dụng dụng cụ trong một thời gian dài (hơn sáu 
tháng). 

Hướng dẫn quan trọng về an 
toàn dành cho thiết bị thu và phát 
không dây

1. Không tháo rời hoặc làm thay đổi thiết bị thu 
và phát không dây.

2. Giữ thiết bị thu và phát không dây tránh xa trẻ 
em. Nếu vô tình nuốt phải, hãy đến cơ sở y tế 
ngay lập tức.

3. Chỉ sử dụng thiết bị thu và phát không dây với 
các dụng cụ Makita.

4. Không để thiết bị thu và phát không dây tiếp 
xúc với mưa hoặc điều kiện ẩm ướt.

5. Không sử dụng thiết bị thu và phát không dây 
ở những nơi nhiệt độ vượt quá 50°C.

6. Không vận hành thiết bị thu và phát không dây 
ở những nơi gần các dụng cụ y tế, chẳng hạn 
như máy tạo nhịp tim.

7. Không vận hành thiết bị thu và phát không dây 
ở những nơi gần các thiết bị tự động. Nếu vận 
hành, các thiết bị tự động có thể phát sinh sự cố 
hoặc bị lỗi.

8. Không để thiết bị thu và phát không dây ở 
những nơi chịu nhiệt độ cao hoặc nơi có thể 
tạo ra tĩnh điện hoặc nhiễu điện.

9. Thiết bị thu và phát không dây có thể tạo ra từ 
trường điện (EMF) nhưng không có hại cho 
người dùng.

10. Thiết bị thu và phát không dây là một dụng cụ 
chính xác. Hãy cẩn trọng không làm rơi hoặc 
va đập thiết bị thu và phát không dây.

11. Tránh chạm vào điện cực của thiết bị thu và 
phát không dây bằng tay để trần hoặc vật liệu 
kim loại.

12. Luôn tháo pin ra khỏi sản phẩm khi lắp đặt 
thiết bị thu và phát không dây vào sản phẩm.

13. Khi mở nắp khe, hãy tránh nơi có bụi và nước 
có thể lọt vào khe. Luôn giữ sạch đầu vào của 
khe.

14. Luôn lắp thiết bị thu và phát không dây vào 
đúng hướng.

15. Không nhấn nút kích hoạt không dây trên thiết 
bị thu và phát không dây quá chặt và/hoặc 
nhấn nút bằng một vật có cạnh mép sắc.

16. Luôn đóng nắp khe khi vận hành.
17. Không tháo thiết bị thu và phát không dây khỏi 

khe trong khi dụng cụ đang được cấp điện. 
Làm như vậy có thể khiến thiết bị thu và phát 
không dây bị hỏng.

18. Không gỡ bỏ nhãn trên thiết bị thu và phát 
không dây.

19. Không được dán bất kỳ nhãn nào lên thiết bị 
thu và phát không dây.

20. Không để thiết bị thu và phát không dây ở 
những nơi có thể tạo ra tĩnh điện hoặc nhiễu 
điện.

21. Không được để thiết bị thu và phát không dây 
ở những nơi tiếp xúc với nguồn nhiệt cao, như 
trong ô tô dưới trời nắng.

22. Không để thiết bị thu và phát không dây ở 
những nơi có bụi hoặc bột hoặc ở những nơi 
tạo ra khí ăn mòn.

23. Thay đổi nhiệt độ đột ngột có thể làm thiết bị 
thu và phát không dây bị tụ hơi nước. Không 
sử dụng thiết bị thu và phát không dây cho 
đến khi nước ngưng tụ khô hoàn toàn. 

24. Khi vệ sinh tthiết bị thu và phát không dây, 
hãy lau nhẹ nhàng bằng vải mềm khô. Không 
sử dụng ét xăng, dung môi, dầu mỡ dẫn hoặc 
tương tự.

25. Khi bảo quản thiết bị thu và phát không dây, 
hãy cất giữ thiết bị trong hộp đựng được giao 
kèm hoặc hộp chống tĩnh điện.

26. Không được lắp bất kỳ thiết bị nào ngoài thiết 
bị thu và phát không dây Makita vào khe trên 
dụng cụ.

27. Không sử dụng dụng cụ có nắp khe bị hư 
hỏng. Nước, bụi bẩn lọt vào khe có thể gây ra sự 
cố.

28. Không kéo và/hoặc vặn nắp khe nếu không 
cần thiết. Lắp lại nắp nếu nó rơi ra khỏi dụng cụ.

29. Thay thế nắp khe nếu bị mất hoặc hư hỏng.

LƯU GIỮ CÁC HƯỚNG DẪN 
NÀY.

MÔ TẢ CHỨC NĂNG
THẬN TRỌNG: Luôn đảm bảo rằng đã tắt 

dụng cụ và tháo hộp pin ra trước khi thực hiện 
việc điều chỉnh hoặc kiểm tra chức năng trên 
dụng cụ.
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Lắp hoặc tháo hộp pin

THẬN TRỌNG: Luôn tắt dụng cụ trước khi 
lắp hoặc tháo hộp pin.

THẬN TRỌNG: Giữ dụng cụ và hộp pin thật 
chắc khi lắp hoặc tháo hộp pin. Không giữ dụng cụ 
và hộp pin thật chắc có thể làm trượt chúng khỏi tay 
và làm hư hỏng dụng cụ và hộp pin hoặc gây thương 
tích cá nhân.

Để lắp hộp pin, đặt thẳng hàng phần chốt nhô ra của 
hộp pin vào phần rãnh nằm trên vỏ và trượt hộp pin vào 
vị trí. Đưa hộp pin vào hết mức cho đến khi chốt khóa 
vào đúng vị trí với một tiếng cách nhẹ. Nếu bạn có thể 
nhìn thấy chỉ báo màu đỏ như thể hiện trong hình, điều 
đó có nghĩa vẫn chưa được khóa hoàn toàn.
Để tháo hộp pin, vừa trượt pin ra khỏi dụng cụ vừa đẩy 
trượt nút ở phía trước hộp pin.
► Hình1:     1. Chỉ báo màu đỏ 2. Nút 3. Hộp pin

THẬN TRỌNG: Luôn lắp hộp pin khớp hoàn 
toàn vào vị trí cho đến khi không thể nhìn thấy chỉ 
báo màu đỏ. Nếu không, hộp pin có thể vô tình rơi 
ra khỏi dụng cụ, gây thương tích cho bạn hoặc người 
khác xung quanh.

THẬN TRỌNG: Không được dùng sức lắp 
hộp pin. Nếu hộp pin không nhẹ nhàng trượt vào vị 
trí, có nghĩa là pin vẫn chưa được lắp đúng.

Chỉ báo dung lượng pin còn lại
Ấn nút check (kiểm tra) trên hộp pin để chỉ báo dung 
lượng pin còn lại. Các đèn chỉ báo bật sáng lên trong 
vài giây.
► Hình2:     1. Các đèn chỉ báo 2. Nút Check (kiểm tra)

Các đèn chỉ báo Dung lượng 
còn lại

Bật sáng Tắt Nhấp nháy

75% đến 
100%

50% đến 75%

25% đến 50%

0% đến 25%

Sạc pin.

Pin có thể đã 
bị hỏng.

LƯU Ý: Tùy thuộc vào các điều kiện sử dụng và nhiệt 
độ xung quanh, việc chỉ báo có thể khác biệt một chút 
so với dung lượng thực sự.
LƯU Ý: Đèn chỉ báo (phía xa bên trái) đầu tiên sẽ 
nhấp nháy khi hệ thống bảo vệ pin hoạt động.

Hệ thống bảo vệ dụng cụ / pin
Dụng cụ này được trang bị hệ thống bảo vệ dụng cụ/
pin. Hệ thống này sẽ tự động ngắt nguồn điện đến động 
cơ để kéo dài tuổi thọ dụng cụ và pin. Dụng cụ sẽ tự 
động dừng vận hành khi dụng cụ hoặc pin ở một trong 
những trường hợp sau đây:

Bảo vệ quá tải
Khi vận hành dụng cụ/pin trong điều kiện làm máy tiêu 
tốn dòng cao bất thường, dụng cụ sẽ tự động dừng lại. 
Trong trường hợp này, hãy tắt dụng cụ và ngừng ứng 
dụng làm cho dụng cụ trở nên quá tải. Sau đó bật dụng 
cụ lên để khởi động lại.

Bảo vệ quá nhiệt
Khi dụng cụ hoặc pin bị quá nhiệt, dụng cụ sẽ tự động 
dừng và đèn sẽ nhấp nháy. Trong trường hợp này, hãy 
tắt dụng cụ bằng cách nhấn nút khóa/mở khóa, tháo pin 
hoặc để dụng cụ trong 60 giây mà không thực hiện bất 
kỳ thao tác nào. Hãy để dụng cụ và pin nguội trước khi 
bật lại dụng cụ.

Bảo vệ xả điện quá mức
Khi dung lượng pin không đủ, thì dụng cụ sẽ tự động 
dừng. Trong trường hợp này, hãy tháo pin khỏi dụng cụ 
và sạc pin lại.

Bảo vệ chống lại các nguyên nhân 
khác
Hệ thống bảo vệ cũng được thiết kế để chống lại các 
nguyên nhân khác có thể làm hỏng dụng cụ và cho 
phép dụng cụ tự động dừng. Thực hiện tất cả các bước 
sau đây để loại bỏ các nguyên nhân, khi dụng cụ đã 
được tạm dừng hoặc ngừng hoạt động.
1. Tắt dụng cụ, sau đó bật lại lần nữa để khởi động 

lại.
2. Sạc (các) pin hoặc thay pin/các pin bằng (các) pin 

đã sạc.
3. Để dụng cụ và (các) pin nguội dần.
Nếu không thấy cải thiện bằng cách khôi phục hệ thống 
bảo vệ, hãy liên hệ với Trung tâm Dịch vụ Makita tại địa 
phương của bạn.

Hoạt động công tắc
Để bật dụng cụ, nhấn nút khóa/mở khóa. Dụng cụ 
sẽ chuyển sang chế độ chờ. Để khởi động dụng cụ, 
kéo cần khởi động công tắc ở chế độ chờ. Để dừng 
dụng cụ, hãy nhả cần khởi động công tắc và dụng cụ 
sẽ chuyển sang chế độ chờ. Để tắt dụng cụ, nhấn nút 
khóa/mở khóa ở chế độ chờ.
Để tiếp tục vận hành, hãy kéo cần khởi động công tắc 
và nhấn nút khóa. Kéo cần khởi động công tắc một lần 
nữa để hủy vận hành liên tục và nhả cần khởi động 
công tắc ra để dừng dụng cụ.
► Hình3:     1. Nút khóa/mở khóa 2. Nút khóa 3. Cần 

khởi động công tắc

LƯU Ý: Nếu để dụng cụ trong 5 giây mà không thực 
hiện bất kỳ thao tác nào ở chế độ chờ hoặc 5 giây 
sau khi nhả cần khởi động công tắc, dụng cụ sẽ tự 
động tắt.
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Bật sáng đèn

THẬN TRỌNG: Đừng nhìn thẳng trực tiếp 
vào đèn hoặc nguồn sáng.

CHÚ Ý: Khi dụng cụ bị quá nhiệt, đèn sẽ nhấp 
nháy. Làm mát dụng cụ hoàn toàn trước khi vận 
hành dụng cụ trở lại.

Để bật đèn, nhấn nút khóa/mở. Các đèn tiếp tục sáng 
trong quá trình vận hành. Đèn sẽ tắt khi để dụng cụ 
trong 5 giây mà không thực hiện bất kỳ thao tác nào 
ở chế độ chờ hoặc 5 giây sau khi nhả cần khởi động 
công tắc.
► Hình4:     1. Đèn

LƯU Ý: Dùng vải khô để lau bụi bẩn trên kính đèn. 
Cẩn thận không được làm xước kính đèn, nếu không 
đèn có thể bị giảm độ sáng.

Đĩa điều chỉnh tốc độ
Có thể điều chỉnh tốc độ quay của dụng cụ bằng cách 
xoay đĩa điều chỉnh tốc độ. Bảng dưới đây chỉ ra số trên 
đĩa xoay và tốc độ quay tương ứng.
► Hình5:     1. Đĩa điều chỉnh tốc độ

Số Tốc độ

1 8.000 min-1

2 12.500 min-1

3 17.000 min-1

4 21.000 min-1

5 25.000 min-1

THẬN TRỌNG: Không được thay đổi tốc độ 
xoay trong quá trình vận hành. Nếu không, dụng cụ 
có thể gây ra chấn thương bất ngờ.

CHÚ Ý: Nếu dụng cụ được vận hành liên tục ở 
tốc độ chậm trong thời gian dài, động cơ sẽ bị 
quá tải, gây trục trặc cho dụng cụ.
CHÚ Ý: Đĩa điều chỉnh tốc độ có thể được xoay 
tới 5 và trở về 1. Không cố gắng vặn quá 5 hoặc 
1, nếu không chức năng điều chỉnh tốc độ có thể 
không hoạt động nữa.

Chức năng điện tử
Dụng cụ này được trang bị các chức năng điện tử để dễ 
dàng vận hành.
• Điều khiển tốc độ không đổi

Chức năng điều khiển tốc độ cung cấp tốc độ 
quay không đổi bất kể điều kiện tải.

• Khởi động mềm
Chức năng khởi động mềm sẽ giảm tối thiểu việc 
rung giật lúc khởi động và làm dụng cụ khởi động 
nhẹ nhàng.

• Phanh mềm
Dụng cụ dừng nhẹ nhàng bằng phanh mềm. 
Phanh mềm ngăn ngừa hư hỏng đối với phôi gia 
công do bị dội ngược và cho phép bạn bắt đầu 
hoạt động tiếp theo trước đó.
Nếu dụng cụ không thể dừng đầu mũi máy phay 
sau khi tắt công tắc, hãy đem dụng cụ đến trung 
tâm dịch vụ của Makita để được bảo dưỡng.

LẮP RÁP
THẬN TRỌNG: Luôn đảm bảo rằng đã tắt 

dụng cụ và tháo hộp pin ra trước khi thực hiện 
bất cứ thao tác nào trên dụng cụ.

Lắp đặt hoặc tháo gỡ đầu mũi máy 
phay

THẬN TRỌNG: Lắp đầu mũi máy phay thật 
chặt. Luôn chỉ sử dụng loại cờ lê đi kèm với dụng 
cụ. Đầu mũi máy phay lỏng hoặc quá chặt đều có thể 
rất nguy hiểm.

THẬN TRỌNG: Luôn sử dụng trụ ống lồng 
phù hợp với đường kính thân của đầu mũi máy 
phay.

THẬN TRỌNG: Không vặn chặt đai ốc ống 
lồng mà không lắp đầu mũi máy phay vào hoặc 
lắp đầu mũi máy phay có thân nhỏ mà không 
dùng trụ ngoài dạng ống lồng. Trường hợp nào 
cũng đều có thể gây nứt gãy trụ ống lồng.

THẬN TRỌNG: Chỉ sử dụng các đầu mũi máy 
phay có tốc độ tối đa, như được chỉ ra trên đầu 
mũi máy phay, vượt quá tốc độ tối đa của máy 
phay.

Lắp đầu mũi máy phay vào trong trụ ống lồng hết mức. 
Nhấn khóa trục và vặn chặt đai ốc ống lồng bằng cờ lê.
► Hình6:     1. Khóa trục 2. Nới lỏng 3. Vặn chặt 4. Cờ lê 

5. Đai ốc ống lồng
Khi sử dụng đầu mũi máy phay có đường kính thân nhỏ 
hơn, đầu tiên hãy lắp trụ ngoài dạng lồng phù hợp vào 
trong trụ ống lồng, sau đó lắp đầu mũi máy phay vào.
► Hình7:     1. Trụ ống lồng 2. Đai ốc ống lồng 3. Trụ 

ngoài dạng ống lồng 4. Đầu mũi máy phay
Để tháo đầu mũi máy phay, hãy làm ngược lại quy trình 
lắp vào.

Lắp đặt hoặc tháo tấm dẫn vụn bào

THẬN TRỌNG: Trước khi vận hành, luôn 
đảm bảo rằng tấm dẫn vụn bào đã được lắp đặt 
đúng cách.

Để lắp đặt tấm dẫn vụn bào, hãy lắp tấm dẫn vụn bào 
vào rãnh, căn chỉnh lỗ của tấm dẫn vụn bào thẳng hàng 
với phần nhô ra.
► Hình8:     1. Tấm dẫn vụn bào 2. Lỗ 3. Phần nhô ra
Để tháo tấm dẫn vụn bào, nghiêng phần trên của tấm 
dẫn vụn bào về phía trước và kéo nó ra.
► Hình9
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VẬN HÀNH
Điều chỉnh chiều sâu cắt

Để điều chỉnh chiều sâu cắt, hãy nhả cần khóa, sau đó 
hạ phần thân xuống. Sau khi điều chỉnh, hãy vặn chặt 
cần khóa để cố định phần thân.
► Hình10:     1. Cần khóa

Điều chỉnh độ sâu cắt bằng vít chặn
1. Đặt dụng cụ trên bề mặt phẳng.
2. Chọn vít chặn bằng cách xoay đế chặn.
► Hình11:     1. Vít chặn 2. Đế chặn

Để điều chỉnh chiều cao của các vít chặn, hãy sử dụng 
tuốc-nơ-vít hoặc cờ lê.
► Hình12

3. Nới lỏng đai ốc cố định, sau đó kéo thanh chặn lên 
trong khi nhấn nút nạp.
► Hình13:     1. Thanh chặn 2. Đai ốc cố định 3. Nút nạp

4. Nhả cần khóa, ấn dụng cụ xuống cho đến khi đỉnh 
đầu mũi máy phay chạm vào bề mặt phẳng, sau đó 
xoay cần khóa để cố định dụng cụ.
► Hình14:     1. Cần khóa 2. Đầu mũi máy phay

5. Nhấn thanh chặn xuống trong khi nhấn nút nạp 
cho đến khi nó tiếp xúc với vít chặn.
► Hình15:     1. Thanh chặn 2. Vít chặn 3. Nút nạp

6. Trượt vạch kim chỉ độ sâu sao cho kim chỉ mức “0” 
trên thanh đo.
► Hình16:     1. Vạch chỉ chiều sâu

7. Điều chỉnh độ sâu cắt bằng kéo thanh chặn lên 
trong khi nhấn nút nạp.
► Hình17:     1. Thanh chặn 2. Nút nạp 3. Chiều sâu cắt

8. Để thực hiện điều chỉnh chính xác độ sâu cắt, 
quay đĩa xoay trên thanh chặn sao cho nó chỉ mức “0”.
► Hình18:     1. Đĩa xoay

9. Xoay đầu của thanh chặn để đạt độ sâu mong 
muốn. Để tăng độ sâu, quay đầu thanh ngược chiều 
kim đồng hồ. Để giảm độ sâu, quay đầu thanh theo 
chiều kim đồng hồ. (Độ sâu thay đổi 1 mm mỗi vòng.)
► Hình19:     1. Đầu của thanh chặn

10. Vặn chặt đai ốc cố định để cố định thanh chặn.
► Hình20:     1. Đai ốc cố định

11. Nhả cần khóa.
► Hình21:     1. Cần khóa

Bằng cách đẩy dụng cụ xuống cho đến khi thanh chặn 
khớp với vít chặn, bạn có thể có được chiều sâu cắt mà 
bạn đã điều chỉnh theo quy trình bên trên.

Điều chỉnh giới hạn trên của thân 
dụng cụ

Giới hạn trên của thân dụng cụ có thể được điều chỉnh 
bằng cách xoay đai ốc nhựa.
► Hình22:     1. Đai ốc nhựa

THẬN TRỌNG: Không được hạ đai ốc nhựa 
này quá thấp. Đầu mũi máy phay sẽ nhô ra rất nguy 
hiểm.

Vận hành chung

THẬN TRỌNG: Trước khi vận hành, luôn đảm 
bảo rằng thân dụng cụ tự động nâng lên đến giới 
hạn trên và đầu mũi máy phay không nhô ra khỏi 
đế dụng cụ khi nới lỏng cần khóa.

1. Đặt đế lên phôi gia công cần cắt mà không làm va 
chạm đầu mũi máy phay vào bất cứ vật gì.
2. Bật dụng cụ lên và chờ đến khi đầu mũi máy phay 
đạt tốc độ tối đa.
3. Hạ phần thân dụng cụ xuống và di chuyển dụng 
cụ về phía trước trên bề mặt phôi gia công, giữ cho đế 
ngang bằng và đưa về trước nhẹ nhàng cho đến khi cắt 
xong.
► Hình23

Khi tiến hành cắt mép, bề mặt phôi gia công phải ở bên 
trái của đầu mũi máy phay theo hướng nạp.
► Hình24:     1. Phôi gia công 2. Hướng xoay đầu mũi 

3. Góc nhìn từ trên xuống của dụng cụ 
4. Hướng nạp

Khi sử dụng thanh dẫn thẳng hoặc thanh dẫn đánh 
cạnh, cần đảm bảo giữ nó ở bên phải của hướng nạp. 
Điều này sẽ giúp nó ngang bằng với mặt bên của phôi 
gia công.
► Hình25:     1. Hướng nạp 2. Hướng xoay đầu mũi 

3. Phôi gia công 4. Thanh dẫn thẳng

LƯU Ý: Di chuyển dụng cụ về phía trước quá nhanh 
có thể làm cho chất lượng vết cắt kém đi hoặc gây hư 
hỏng đầu mũi máy phay hoặc mô-tơ. Di chuyển dụng 
cụ về phía trước quá chậm có thể làm vết cắt sâu 
hoặc bị hỏng.
Tốc độ nạp phù hợp sẽ tùy theo kích thước đầu mũi 
máy phay, loại phôi gia công và chiều sâu cắt.
Trước khi bắt đầu cắt trên phôi gia công thực tế, hãy 
thực hiện cắt thử trên miếng gỗ vụn để xem xét tốc 
độ thao tác thích hợp.
Bạn cũng có thể kiểm tra cài đặt đầu mũi máy phay 
bằng cách đo đạc trên mẫu đã cắt thử.

Sử dụng thanh dẫn thẳng
Thanh dẫn thẳng được sử dụng hiệu quả cho các 
đường cắt thẳng khi vạt góc hoặc tạo rãnh.
1. Tháo vít kẹp và vòng đệm ra khỏi giá đỡ thanh 
dẫn.
► Hình26:     1. Giá đỡ thanh dẫn 2. Vít kẹp 3. Vòng 

đệm

2. Nới lỏng vít điều chỉnh để tạo rãnh. Lắp thanh dẫn 
thẳng vào rãnh, sau đó gắn vòng đệm và vặn chặt vít 
kẹp.
► Hình27:     1. Vít điều chỉnh 2. Rãnh 3. Thanh dẫn 

thẳng 4. Vòng đệm 5. Vít kẹp

3. Gắn thanh 8 vào các khe trong giá đỡ thanh dẫn 
và vặn chặt các vít kẹp.
► Hình28:     1. Thanh 8 2. Khe 3. Vít kẹp
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4. Lắp thanh dẫn thẳng vào các khe ở đế dụng cụ, 
sau đó vặn chặt các vít kẹp.
► Hình29:     1. Khe 2. Vít kẹp

5. Nới lỏng vít kẹp và điều chỉnh khoảng cách giữa 
đầu mũi máy phay và thanh dẫn thẳng bằng cách xoay 
vít điều chỉnh (1,5 mm mỗi vòng xoay). Tại khoảng cách 
mong muốn, vặn chặt vít kẹp để cố định thanh dẫn 
thẳng.
► Hình30:     1. Vít kẹp 2. Vít điều chỉnh 3. Thanh dẫn 

thẳng

6. Di chuyển dụng cụ sao cho thanh dẫn thẳng 
ngang bằng với mặt bên của phôi gia công.
► Hình31

Thanh dẫn thẳng rộng hơn có các kích thước mong 
muốn có thể được thực hiện bằng cách sử dụng các lỗ 
thuận tiện trong thanh dẫn để bắt bu-lông các mẩu gỗ 
thêm.
► Hình32:     1. Gỗ 2. Thanh dẫn thẳng

Nếu khoảng cách (A) giữa mặt bên phôi gia công và vị 
trí cắt quá rộng cho thanh dẫn thẳng, hoặc nếu mặt bên 
phôi gia công không thẳng thì không thể sử dụng thanh 
dẫn thẳng.
Trong trường hợp này, hãy kẹp chặt bàn đế thẳng vào 
phôi gia công và dùng nó làm thanh dẫn so với đế. Nạp 
dụng cụ theo hướng của mũi tên.
► Hình33

Sử dụng thanh dẫn thẳng tinh chỉnh
Phụ kiện tùy chọn
Thanh dẫn thẳng tinh chỉnh có thể điều chỉnh khoảng 
cách chính xác hơn thanh dẫn thẳng.
► Hình34:     1. Thanh dẫn thẳng tinh chỉnh

1. Gắn thanh 8 vào các khe trong giá đỡ thanh dẫn 
và vặn chặt vít có tai vặn (M5 x 14 mm).
2. Lắp thanh dẫn thẳng tinh chỉnh vào đế dụng cụ. 
Vặn chặt các vít kẹp trên đế dụng cụ.
3. Nới lỏng vít có tai vặn (M6 x 50 mm) và điều chỉnh 
khoảng cách giữa đầu mũi máy phay và thanh dẫn 
thẳng bằng cách xoay vít điều chỉnh (1 mm mỗi vòng 
xoay). Tại khoảng cách mong muốn, vặn chặt vít có tai 
vặn (M6 x 50 mm) để cố định thanh dẫn thẳng.
Có thể quay vòng thang đo riêng biệt từ vít điều chỉnh, 
vì vậy đơn vị thang đo có thể được căn chỉnh về không 
(0).
► Hình35:     1. Vít điều chỉnh 2. Vít có tai vặn (M6 x 

50 mm) 3. Vít có tai vặn (M5 x 14 mm) 
4. Giá đỡ thanh dẫn 5. Vòng thang đo

Điều chỉnh chiều rộng của chân đế 
dẫn hướng
Có thể điều chỉnh chân đế dẫn hướng trong phạm vi từ 
280 mm đến 350 mm.
1. Nới lỏng các vít và di chuyển chiều rộng chân đế 
dẫn hướng để điều chỉnh.
► Hình36:     1. Vít

2. Sau khi điều chỉnh chiều rộng, vặn chặt các vít.

Chiều rộng mở tối thiểu
► Hình37:     1. 280 mm

Chiều rộng mở tối đa
► Hình38:     1. 350 mm

Sử dụng thanh dẫn khuôn mẫu
Thanh dẫn khuôn mẫu cho phép cắt lặp lại với các mẫu 
khuôn bằng cách sử dụng khuôn mẫu.
1. Nới lỏng các vít trên đế dụng cụ và tháo chúng ra.
2. Đặt thanh dẫn khuôn mẫu lên đế và vặn chặt các 
vít.
► Hình39:     1. Thanh dẫn khuôn mẫu 2. Vít

3. Đặt dụng cụ lên khuôn mẫu và di chuyển dụng cụ 
sao cho thanh dẫn khuôn mẫu trượt dọc theo mặt bên 
khuôn mẫu.
► Hình40
► Hình41:     1. Đầu mũi máy phay 2. Đế 3. Khuôn 

mẫu 4. Phôi gia công 5. Khoảng cách (X) 
6. Đường kính ngoài của thanh dẫn khuôn 
mẫu 7. Thanh dẫn khuôn mẫu

LƯU Ý: Phôi gia công sẽ được cắt với kích thước hơi 
khác một chút so với khuôn mẫu. Cho phép khoảng 
cách (X) giữa đầu mũi máy phay và bên ngoài của 
thanh dẫn khuôn mẫu. Khoảng cách (X) có thể được 
tính toán bằng phương trình sau:
Khoảng cách (X) = (đường kính ngoài thanh dẫn 
khuôn mẫu - đường kính đầu mũi máy phay) / 2

Sử dụng thanh dẫn máy đánh cạnh
Phụ kiện tùy chọn
Thanh dẫn máy đánh cạnh cho phép cắt gọt các mặt 
cong như lớp gỗ mặt của đồ nội thất thằng cách di 
chuyển trục xoay dẫn hướng dọc theo mặt của phôi gia 
công.
► Hình42:     1. Thanh dẫn máy đánh cạnh 2. Thanh 8 

3. Giá đỡ thanh dẫn

1. Lắp thanh dẫn máy đánh cạnh và các thanh vào 
giá đỡ thanh dẫn.
2. Lắp các thanh vào các khe trong giá đỡ thanh dẫn 
và vặn chặt vít kẹp.
3. Nới lỏng vít kẹp và điều chỉnh khoảng cách giữa 
đầu mũi máy phay và thanh dẫn máy đánh cạnh bằng 
cách xoay vít điều chỉnh (1,5 mm mỗi vòng xoay). Tại 
khoảng cách mong muốn, vặn chặt vít kẹp để cố định 
thanh dẫn máy đánh cạnh.
4. Di chuyển dụng cụ sao cho trục xoay dẫn hướng 
đi theo mặt bên của phôi gia công.
► Hình43:     1. Đầu mũi máy phay 2. Trục xoay dẫn 

hướng 3. Phôi gia công
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Vòi xả bụi
Lắp vòi xả bụi cho phép kết nối máy hút bụi cầm tay 
hoạt động bằng động cơ điện Makita vào dụng cụ.
1. Lắp vòi xả bụi trên đế dụng cụ bằng vít có tai vặn 
sao cho phần nhô ra trên vòi xả bụi vừa khít với rãnh 
khắc trên đế dụng cụ.
► Hình44:     1. Vòi xả bụi 2. Vít có tai vặn 3. Rãnh khía

2. Nối máy hút bụi cầm tay hoạt động bằng động cơ 
điện Makita vào vòi xả bụi.
► Hình45

CHỨC NĂNG KÍCH HOẠT 
KHÔNG DÂY
Những điều bạn có thể thực hiện 
với chức năng kích hoạt không dây

Chức năng kích hoạt không dây cho phép vận hành 
sạch và thuận lợi. Bằng cách nối máy hút bụi được hỗ 
trợ vào dụng cụ, bạn có thể chạy máy hút bụi tự động 
cùng với vận hành chuyển đổi của dụng cụ.
► Hình46

Để sử dụng chức năng kích hoạt không dây, hãy chuẩn 
bị các mục sau đây:
• Một thiết bị thu và phát không dây (phụ kiện tùy 

chọn)
• Một máy hút bụi hỗ trợ chức năng kích hoạt không 

dây
Cài đặt chức năng kích hoạt không dây được trình bày 
khái quát như sau dây. Vui lòng tham khảo từng phần 
để biết về các quy trình chi tiết.
1. Lắp thiết bị thu và phát không dây
2. Đăng ký dụng cụ cho máy hút bụi
3. Khởi động chức năng kích hoạt không dây

Lắp thiết bị thu và phát không dây
Phụ kiện tùy chọn

THẬN TRỌNG: Đặt dụng cụ lên trên bề mặt 
phẳng và cố định khi lắp thiết bị thu và phát 
không dây.

CHÚ Ý: Làm sạch bụi bẩn trên dụng cụ trước khi 
lắp đặt thiết bị thu và phát không dây. Bụi bẩn có 
thể gây ra sự cố nếu lọt vào khe của thiết bị thu và 
phát không dây.

CHÚ Ý: Để ngăn sự cố do tĩnh điện, hãy chạm 
vào vật liệu xả tĩnh, chẳng hạn như phần kim loại 
của dụng cụ, trước khi cầm thiết bị thu và phát 
không dây.
CHÚ Ý: Khi lắp thiết bị thu và phát không dây, 
luôn đảm bảo rằng thiết bị không dây được lắp 
vào đúng hướng và nắp được đóng lại hoàn toàn.

1. Mở nắp trên dụng cụ như minh họa trong hình.
► Hình47:     1. Nắp

2. Lắp thiết bị thu và phát không dây vào khe và sau 
đó đóng nắp lại.
Khi lắp thiết bị thu và phát không dây, căn chỉnh các gờ 
nhô ra thẳng với các phần lõm trên khe.
► Hình48:     1. Thiết bị thu và phát không dây 2. Gờ 

nhô ra 3. Nắp 4. Phần lõm

Khi tháo thiết bị thu và phát không dây, mở nắp từ từ. 
Các móc treo vào phía sau nắp sẽ nâng thiết bị thu và 
phát không dây khi bạn kéo nắp lên.
► Hình49:     1. Thiết bị thu và phát không dây 2. Móc 

treo 3. Nắp
Sau khi tháo thiết bị thu và phát không dây, hãy cất giữ 
trong hộp đựng máy được giao kèm hoặc hộp chống 
tĩnh điện.

CHÚ Ý: Luôn sử dụng các móc ở phía sau nắp 
khi tháo thiết bị thu và phát không dây. Nếu các 
móc không móc vào thiết bị thu và phát không dây, 
đóng nắp hoàn toàn và mở lại từ từ.

Đăng ký dụng cụ cho máy hút bụi
LƯU Ý: Việc đăng ký dụng cụ yêu cầu có máy hút bụi 
Makita hỗ trợ chức năng kích hoạt không dây.
LƯU Ý: Hãy hoàn tất quá trình lắp thiết bị thu và phát 
không dây vào dụng cụ trước khi bắt đầu đăng ký 
dụng cụ.
LƯU Ý: Trong khi đăng ký dụng cụ, không được kéo 
cần khởi động công tắc hoặc bật công tắc nguồn trên 
máy hút bụi.
LƯU Ý: Tham khảo cả tài liệu hướng dẫn về máy 
hút bụi.

Nếu bạn muốn kích hoạt máy hút bụi cùng với vận 
hành chuyển đổi dụng cụ, hãy hoàn tất đăng ký dụng 
cụ trước.
1. Lắp pin vào máy hút bụi và dụng cụ.
2. Gạt công tắc chờ trên máy hút bụi về “AUTO”.
► Hình50:     1. Công tắc chờ

3. Nhấn nút kích hoạt không dây trên máy hút bụi 
trong 3 giây cho đến khi đèn kích hoạt không dây nhấp 
nháy màu xanh lá. Và sau đó nhấn nút kích hoạt không 
dây trên dụng cụ theo cách tương tự.
► Hình51:     1. Nút kích hoạt không dây 2. Đèn kích 

hoạt không dây

Nếu máy hút bụi và dụng cụ được kết nối thành công, 
đèn kích hoạt không dây sẽ sáng màu xanh lá trong  
2 giây và bắt đầu nhấp nháy màu xanh dương.

LƯU Ý: Đèn kích hoạt không dây sẽ ngừng nhấp 
nháy màu xanh lá sau khoảng thời gian 20 giây. Nhấn 
nút kích hoạt không dây trên dụng cụ khi đèn kích 
hoạt không dây trên máy hút bụi đang nhấp nháy. 
Nếu đèn kích hoạt không dây không nhấp nháy màu 
xanh lá, bấm nút kích hoạt không dây một cách dứt 
khoát và đè nút xuống lần nữa.
LƯU Ý: Khi thực hiện hai hay nhiều đăng ký dụng cụ 
cho một máy hút bụi, hãy hoàn tất từng đăng ký dụng 
cụ một.
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Khởi động chức năng kích hoạt 
không dây
LƯU Ý: Hoàn tất đăng ký dụng cụ cho máy hút bụi 
trước khi kích hoạt không dây.
LƯU Ý: Tham khảo cả tài liệu hướng dẫn về máy 
hút bụi.

Sau khi đăng ký dụng cụ cho máy hút bụi, máy hút bụi 
sẽ chạy tự động cùng với vận hành chuyển đổi của 
dụng cụ.
1. Lắp thiết bị thu và phát không dây vào dụng cụ.
2. Nối ống dẫn của máy hút bụi vào dụng cụ.
► Hình52

3. Gạt công tắc chờ trên máy hút bụi về “AUTO”.
► Hình53:     1. Công tắc chờ

4. Đẩy dứt khoát nút kích hoạt không dây trên dụng 
cụ. Đèn kích hoạt không dây sẽ nhấp nháy màu xanh 
dương.
► Hình54:     1. Nút kích hoạt không dây 2. Đèn kích 

hoạt không dây

5. Bật dụng cụ. Kiểm tra xem máy hút bụi có hoạt 
động trong khi dụng cụ đang hoạt động hay không.
Để dừng việc kích hoạt không dây của máy hút bụi, 
nhấn nút kích hoạt không dây trên dụng cụ.

LƯU Ý: Đèn kích hoạt không dây trên dụng cụ sẽ 
dừng nhấp nháy màu xanh dương khi không vận 
hành 2 giờ. Trong trường hợp này, cài đặt công tắc 
chờ trên máy hút bụi về “AUTO” và nhấn nút kích 
hoạt không dây trên dụng cụ lần nữa.
LƯU Ý: Máy hút bụi khởi động/dừng lại với khoảng trì 
hoãn. Có một khoảng thời gian chậm lại khi máy hút 
bụi phát hiện việc vận hành chuyển đổi của dụng cụ.
LƯU Ý: Khoảng cách truyền của thiết bị thu và phát 
không dây có thể khác nhau tùy thuộc vào vị trí và 
hoàn cảnh xung quanh.
LƯU Ý: Khi hai dụng cụ trở lên được đăng ký cho 
một máy hút bụi, máy hút bụi có thể bắt đầu hoạt 
động ngay cả khi bạn không bật dụng cụ của bạn vì 
người dùng khác đang sử dụng chức năng kích hoạt 
không dây.

Mô tả tình trạng đèn kích hoạt không dây
► Hình55:     1. Đèn kích hoạt không dây

Đèn kích hoạt không dây cho biết tình trạng của chức năng kích hoạt không dây. Tham khảo bảng bên dưới để biết ý 
nghĩa của tình trạng đèn.

Tình trạng Đèn kích hoạt không dây Mô tả

Màu  
Bật

 
Nhấp 
nháy

Khoảng 
thời gian

Chờ Màu xanh 
dương

2 giờ Kích hoạt không dây của máy hút bụi là khả dụng. Đèn sẽ tự động 
tắt khi không vận hành 2 giờ.

Khi dụng 
cụ đang 

chạy.

Kích hoạt không dây của máy hút bụi là khả dụng và dụng cụ 
đang chạy.

Đăng ký 
dụng cụ

Màu 
xanh lá

20 giây Sẵn sàng để đăng ký dụng cụ. Chờ máy hút bụi đăng ký.

2 giây Đăng ký dụng cụ đã hoàn tất. Đèn kích hoạt không dây sẽ bắt đầu 
nhấp nháy màu xanh dương.

Hủy bỏ 
đăng ký 
dụng cụ

Màu đỏ 20 giây Sẵn sàng để hủy bỏ đăng ký dụng cụ. Chờ máy hút bụi hủy bỏ.

2 giây Hủy bỏ đăng ký dụng cụ đã hoàn tất. Đèn kích hoạt không dây sẽ 
bắt đầu nhấp nháy màu xanh dương.

Khác Màu đỏ 3 giây Cấp nguồn cho thiết bị thu và phát không dây và chức năng kích 
hoạt không dây khởi động.

Tắt - - Kích hoạt không dây của máy hút bụi bị ngừng lại.
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Hủy bỏ đăng ký dụng cụ cho máy 
hút bụi

Thực hiện theo quy trình sau đây khi hủy bỏ đăng ký 
dụng cụ cho máy hút bụi.
1. Lắp pin vào máy hút bụi và dụng cụ.
2. Gạt công tắc chờ trên máy hút bụi về “AUTO”.
► Hình56:     1. Công tắc chờ

3. Nhấn nút kích hoạt không dây trên máy hút bụi 
trong 6 giây. Đèn kích hoạt không dây nhấp nháy màu 
xanh lá và sau đó bật màu đỏ. Sau đó, nhấn nút kích 
hoạt không dây trên dụng cụ theo cách tương tự.
► Hình57:     1. Nút kích hoạt không dây 2. Đèn kích 

hoạt không dây

Nếu thực hiện hủy bỏ thành công, đèn kích hoạt không 
dây sẽ sáng màu đỏ trong 2 giây và bắt đầu nhấp nháy 
màu xanh dương.

LƯU Ý: Đèn kích hoạt không dây sẽ ngừng nhấp 
nháy màu đỏ sau khoảng thời gian 20 giây. Nhấn nút 
kích hoạt không dây trên dụng cụ khi đèn kích hoạt 
không dây trên máy hút bụi đang nhấp nháy. Nếu đèn 
kích hoạt không dây không nhấp nháy màu đỏ, bấm 
nút kích hoạt không dây một cách dứt khoát và đè nút 
xuống lần nữa.

Xử lý sự cố cho chức năng kích hoạt không dây
Trước khi yêu cầu sửa chữa, đầu tiên hãy tự tiến hành kiểm tra của riêng bạn. Nếu bạn phát hiện vấn đề nào đó 
không được giải thích trong sách hướng dẫn sử dụng này, đừng cố tháo dỡ dụng cụ. Thay vào đó, hãy nhờ Trung 
tâm dịch vụ Makita được ủy quyền, luôn sử dụng bộ phận thay thế của Makita để sửa chữa.

Tình trạng bất thường Nguyên nhân tiềm tàng (sự cố hỏng 
hóc)

Biện pháp khắc phục

Đèn kích hoạt không dây không 
sáng/nhấp nháy.

Thiết bị thu và phát không dây không 
được lắp vào dụng cụ.
Thiết bị thu và phát không dây được lắp 
không đúng cách vào dụng cụ.

Lắp thiết bị thu và phát không dây đúng cách.

Điện cực của thiết bị thu và phát không 
dây và/hoặc khe bị bẩn.

Nhẹ nhàng lau sạch bụi bẩn trên điện cực của thiết 
bị thu và phát không dây và làm sạch khe.

Nút kích hoạt không dây trên dụng cụ 
không được nhấn.

Đẩy dứt khoát nút kích hoạt không dây trên dụng 
cụ.

Công tắc chờ trên máy hút bụi không 
được gạt về “AUTO”.

Gạt công tắc chờ trên máy hút bụi về “AUTO”.

Không có nguồn cấp điện Cấp điện cho dụng cụ và máy hút bụi.

Không thể hoàn tất đăng ký dụng cụ / 
hủy bỏ đăng ký dụng cụ thành công.

Thiết bị thu và phát không dây không 
được lắp vào dụng cụ. 
Thiết bị thu và phát không dây được lắp 
không đúng cách vào dụng cụ.

Lắp thiết bị thu và phát không dây đúng cách.

Điện cực của thiết bị thu và phát không 
dây và/hoặc khe bị bẩn.

Nhẹ nhàng lau sạch bụi bẩn trên điện cực của thiết 
bị thu và phát không dây và làm sạch khe.

Công tắc chờ trên máy hút bụi không 
được gạt về “AUTO”.

Gạt công tắc chờ trên máy hút bụi về “AUTO”.

Không có nguồn cấp điện Cấp điện cho dụng cụ và máy hút bụi.

Vận hành không chính xác Nhấn dứt khoát nút kích hoạt không dây và thực 
hiện lại quy trình đăng ký/hủy bỏ dụng cụ.

Dụng cụ và máy hút bụi cách xa nhau 
(ngoài phạm vi truyền).

Đặt dụng cụ và máy hút bụi gần nhau hơn. Khoảng 
cách truyền tối đa là khoảng 10 m, tuy nhiên có thể 
khác nhau tùy theo trường hợp.

Trước khi hoàn tất đăng ký/hủy bỏ 
dụng cụ; 
- công tắc dụng cụ được bật hoặc;  
- nút nguồn trên máy hút bụi phải được 
bật.

Nhấn dứt khoát nút kích hoạt không dây và thực 
hiện lại quy trình đăng ký/hủy bỏ dụng cụ.

Quy trình đăng ký dụng cụ cho dụng cụ 
hoặc máy hút bụi chưa hoàn tất.

Thực hiện quy trình đăng ký dụng cụ cho cả dụng 
cụ và máy hút bụi cùng một lúc.

Nhiễu sóng vô tuyến do các thiết bị có 
thể tạo ra sóng vô tuyến cường độ cao 
khác gây ra.

Giữ dụng cụ và máy hút bụi cách xa các thiết bị như 
các thiết bị Wi-Fi và lò vi sóng.
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Tình trạng bất thường Nguyên nhân tiềm tàng (sự cố hỏng 
hóc)

Biện pháp khắc phục

Máy hút bụi không hoạt động theo 
vận hành chuyển đổi dụng cụ.

Thiết bị thu và phát không dây không 
được lắp vào dụng cụ.
Thiết bị thu và phát không dây được lắp 
không đúng cách vào dụng cụ.

Lắp thiết bị thu và phát không dây đúng cách.

Điện cực của thiết bị thu và phát không 
dây và/hoặc khe bị bẩn.

Nhẹ nhàng lau sạch bụi bẩn trên điện cực của thiết 
bị thu và phát không dây và làm sạch khe.

Nút kích hoạt không dây trên dụng cụ 
không được nhấn.

Nhấn dứt khoát nút kích hoạt không dây và đảm 
bảo rằng đèn kích hoạt không dây đang nhấp nháy 
màu xanh dương.

Công tắc chờ trên máy hút bụi không 
được gạt về “AUTO”.

Gạt công tắc chờ trên máy hút bụi về “AUTO”.

Hơn 10 dụng cụ được đăng ký cho máy 
hút bụi.

Thực hiện lại đăng ký dụng cụ. 
Nếu có hơn 10 dụng cụ được đăng ký cho máy hút 
bụi, dụng cụ được đăng ký sớm nhất sẽ tự động 
bị hủy bỏ.

Máy hút bụi đã xóa toàn bộ các đăng 
ký dụng cụ.

Thực hiện lại đăng ký dụng cụ.

Không có nguồn cấp điện Cấp điện cho dụng cụ và máy hút bụi.

Dụng cụ và máy hút bụi cách xa nhau 
(ngoài phạm vi truyền).

Đặt dụng cụ và máy hút bụi gần nhau hơn. Khoảng 
cách truyền tối đa là khoảng 10 m, tuy nhiên có thể 
khác nhau tùy theo trường hợp.

Nhiễu sóng vô tuyến do các thiết bị có 
thể tạo ra sóng vô tuyến cường độ cao 
khác gây ra.

Giữ dụng cụ và máy hút bụi cách xa các thiết bị như 
các thiết bị Wi-Fi và lò vi sóng.

Máy hút bụi hoạt động trong khi dụng 
cụ không hoạt động.

Người dùng khác đang sử dụng kích 
hoạt không dây của máy hút bụi bằng 
dụng cụ của họ.

Tắt nút kích hoạt không dây của các dụng cụ khác 
hoặc hủy bỏ đăng ký dụng cụ của các dụng cụ khác.

BẢO TRÌ
THẬN TRỌNG: Hãy luôn chắc chắn rằng 

dụng cụ đã được tắt và hộp pin đã được tháo ra 
trước khi cố gắng thực hiện việc kiểm tra hay bảo 
dưỡng.

CHÚ Ý: Không được phép dùng xăng, ét xăng, 
dung môi, cồn hoặc hóa chất tương tự. Có thể 
xảy ra hiện tượng mất màu, biến dạng hoặc nứt 
vỡ.

Để đảm bảo ĐỘ AN TOÀN và ĐỘ TIN CẬY của sản 
phẩm, việc sửa chữa hoặc bất cứ thao tác bảo trì, điều 
chỉnh nào đều phải được thực hiện bởi các Trung tâm 
Dịch vụ Nhà máy hoặc Trung tâm được Makita Ủy 
quyền và luôn sử dụng các phụ tùng thiết bị thay thế 
của Makita.

ĐẦU MŨI MÁY PHAY
Phụ kiện tùy chọn
Đầu mũi thẳng
► Hình58

Đầu mũi tạo rãnh chữ “U”
► Hình59

Đầu mũi tạo rãnh chữ “V”
► Hình60

Đầu mũi đánh cạnh ngang điểm khoan
► Hình61

Đầu mũi đánh cạnh ngang hai điểm khoan
► Hình62

Đầu mũi nối bàn đế
► Hình63

Đầu mũi tạo góc tròn
► Hình64

Đầu mũi vát cạnh
► Hình65

Đầu mũi xoi tròn
► Hình66

Đầu mũi đánh cạnh ngang dạng bạc đạn
► Hình67

Đầu mũi tạo góc tròn dạng bạc đạn
► Hình68

Đầu mũi vạt góc dạng bạc đạn
► Hình69

Đầu mũi xoi dạng bạc đạn
► Hình70

Đầu mũi xoi tròn dạng bạc đạn
► Hình71

Đầu mũi vòm La Mã dạng bạc đạn
► Hình72
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PHỤ KIỆN TÙY CHỌN
THẬN TRỌNG: Các phụ kiện hoặc phụ tùng 

gắn thêm này được khuyến cáo sử dụng với 
dụng cụ Makita của bạn theo như quy định trong 
hướng dẫn này. Việc sử dụng bất cứ phụ kiện hoặc 
phụ tùng gắn thêm nào khác đều có thể gây ra rủi ro 
thương tích cho người. Chỉ sử dụng phụ kiện hoặc 
phụ tùng gắn thêm cho mục đích đã quy định sẵn của 
chúng.

Nếu bạn cần bất kỳ sự hỗ trợ nào để biết thêm chi tiết 
về các phụ tùng này, hãy hỏi Trung tâm Dịch vụ của 
Makita tại địa phương của bạn.
• Đầu mũi loại thẳng và loại tạo rãnh
• Đầu mũi tạo cạnh mép
• Đầu mũi đánh cạnh lớp mỏng
• Bộ phận thanh dẫn thẳng
• Bộ phận thanh dẫn thẳng tinh chỉnh
• Bộ phận thanh dẫn máy đánh cạnh
• Giá đỡ thanh dẫn
• Thanh dẫn khuôn mẫu
• Bộ chuyển đổi thanh dẫn khuôn mẫu
• Đai ốc ống lồng
• Trụ ống lồng
• Trụ ngoài dạng ống lồng
• Bộ chuyển ray dẫn hướng
• Thiết bị thu và phát không dây
• Pin và bộ sạc chính hãng của Makita

LƯU Ý: Một số mục trong danh sách có thể được bao 
gồm trong gói dụng cụ làm phụ kiện tiêu chuẩn. Các 
mục này ở mỗi quốc gia có thể khác nhau.
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 ภาษาไทย (คำาแนะนำาเดิมิื)

ข้้อมืล่จำำาเพาะ

รื่่น่: RP001G

ความสามารถในการจัับของหััวจัับคอลเล็ต 12 mm หัรือ 1/2"

ขนาดความลึก 0 - 60 mm

ความเร็วหัมุนเปล่า 8,000 - 25,000 min
-1

ความสูงรวม รวม BL4040 294 mm

แรงดันไฟฟ้าสูงสุด D.C. 36 V - 40 V สูงสุด

นำ�าหันักสุทธิิ 4.0 - 5.2 kg

• เน่�องจัากการค้นคว้าวิจััยและพััฒนาอย่างต่อเน่�อง ข้อมูลจัำาเพัาะในเอกสารฉบับน้�อาจัเปล่�ยนแปลงได้โดยไม่ต้องแจั้งใหั้
ทราบล่วงหัน้า

• ข้อมูลจัำาเพัาะและตลับแบตเตอร่�อาจัแตกต่างกันไปในแต่ละประเทศ

• นำ�าหันักอาจัแตกต่างกันไปตามอุปกรณ์์เสริม รวมถึงตลับแบตเตอร่� การติดอุปกรณ์์เสริมท่�เบาท่�สุดและหันักท่�สุดตามข้อ
บังคับของ EPTA 01/2014 ม่แสดงอยู่ในตาราง

ตลบัแบตเตอรื่่�และเครื่่�องช้าร์ื่จำท่�ใช้้ได้ิ

ตลับแบตเตอร่� BL4020* / BL4025* / BL4040* / BL4040F* / BL4050F* / 
BL4080F

* : แบตเตอร่�ท่�แนะนำา

เครื�องชาร์จั DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

• ตลับแบตเตอร่�และเครื�องชาร์จับางรายการท่�แสดงอยู่ด้านบนอาจัไม่ม่วางจัำาหัน่ายขึ�นอยู่กับภููมิภูาคท่�คุณ์อาศัยอยู่

คำำ�เตืือน: ใช้้ตลับแบตเตอร่ื่�และเครื่่�องช้ารื่์จำท่�รื่ะบ่ไว้้ข้้างบนเท่านั�น การใช้ตลับแบตเตอร่�และเครื�องชาร์จัประเภูทอื�นอาจั
ก่อใหั้เกิดความเส่�ยงท่�จัะได้รับบาดเจั็บและ/หัรือเกิดไฟไหัม้
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สญัลกัษณ์์

ต่อไปน้�คือสัญลักษณ์์ท่�อาจัใช้สำาหัรับอุปกรณ์์ โปรดศึกษา
ความหัมายของสัญลักษณ์์ใหั้เข้าใจัก่อนการใช้งาน

อ่านคู่มือการใช้งาน

สวมอุปกรณ์์ป้องกันดวงตา

 
Ni-MH
Li-ion สำาหัรับประเทศในสหัภูาพัยุโรปเท่านั�น

เน่�องจัากในอุปกรณ์์ม่ส่วนประกอบ
อันตราย ขยะจัำาพัวกอุปกรณ์์ไฟฟ้า
และอิเล็กทรอนิกส์ แบตเตอร่� และหัม้อ
แบตเตอร่�จัึงอาจัส่งผลต่อสิ�งแวดล้อมและ
สุขอนามัยของมนุษย์ในเชิงลบ
อย่าทิ�งเครื�องใช้ไฟฟ้าและอิเล็กทรอนิกส์
หัรือแบตเตอร่�รวมกับวัสดุเหัลือทิ�งในครัว
เรือน!
เพัื�อใหั้เป็นไปตามกฎระเบ่ยบของยุโรป
ว่าด้วยขยะจัำาพัวกอุปกรณ์์ไฟฟ้าและ
อิเล็กทรอนิกส์ และหัม้อสะสมไฟฟ้าและ
แบตเตอร่� และขยะจัำาพัวกหัม้อสะสมไฟฟ้า
และแบตเตอร่� รวมถึงการบังคับใช้ตาม
กฎหัมายภูายในประเทศ ควรม่การจััดเก็บ
ขยะจัำาพัวกอุปกรณ์์ไฟฟ้า แบตเตอร่� และ
หัม้อสะสมไฟฟ้าแยกต่างหัากและส่งไปยัง
จัุดรับขยะต่างหัากในเขตเทศบาลซึึ่�งม่การ
ดำาเนินการตามระเบ่ยบว่าด้วยการดูแลสิ�ง
แวดล้อม
โดยระบุด้วยสัญลักษณ์์เส้นคาดขวางรูปถัง
ขยะแบบม่ล้อไว้บนอุปกรณ์์

จำด่ิปรื่ะสงค์การื่ใช้้งาน

เครื�องมือน้�ใช้สำาหัรับการเซึ่าะและทำาลวดลายบนไม้ 
พัลาสติก หัรือวัสดุท่�ม่ลักษณ์ะเด่ยวกัน

คำาเตอ่นด้ิานคว้ามืปลอดิภยั

คำาเตอ่นด้ิานคว้ามืปลอดิภยัข้องเครื่่�องม่ือไฟฟ้า
ทั�ว้ไป

คำำ�เตืือน  อ่านคำาเต่อนดิ้านคว้ามืปลอดิภัย ค่่มื่อ ภาพ 
และข้้อม่ืลจำำาเพาะท่�ม่ืมืาให้้พรื่้อมืกับเครื่่�องม่ือไฟฟ้าน้� หัาก
ไม่ปฏิิบัติตามคำาเตือนทั�งหัมดด้านล่างน้�อาจัส่งผลใหั้เกิดไฟ
ช็อต ไฟไหัม้ และ/หัรือได้รับบาดเจั็บสาหััสได้

เก็บรื่ักษาคำาเต่อนและคำาแนะนำาทั�งห้มืดิไว้้
เป็นข้้อมื่ลอ้างอิงในอนาคต
คำาว่า “เครื�องมือไฟฟ้า” ในคำาเตือนน้�หัมายถึงเครื�องมือ
ไฟฟ้า (ม่สาย) ท่�ทำางานโดยใช้กระแสไฟฟ้าหัรือเครื�องมือ
ไฟฟ้า (ไร้สาย) ท่�ทำางานโดยใช้แบตเตอร่�

คว้ามืปลอดิภัยข้องพ่�นท่�ทำางาน

1. ดิ่แลพ่�นท่�ทำางานให้้ม่ืคว้ามืสะอาดิและมื่แสงไฟสว้่าง 
พัื�นท่�รกระเกะระกะหัรือมืดทึบอาจันำาไปสู่การเกิด
อุบัติเหัตุได้

2. อย่าใช้้งานเครื่่�องม่ือไฟฟ้าในสภาพท่�อาจำเกิดิการื่
รื่ะเบิดิ เช้่น ในสถานท่�ท่�ม่ืข้องเห้ลว้ ก๊าซ ห้รื่่อฝุ่่�นผงท่�
มื่ค่ณ์สมืบัติไว้ไฟ เครื�องมือไฟฟ้าอาจัสร้างประกายไฟ
และจัุดชนวนฝุุ่�นผงหัรือก๊าซึ่ดังกล่าว

3. ดิ่แลไมื่ให้้ม่ืเดิ็กๆ ห้รื่่อบ่คคลอ่�นอย่่ในบรื่ิเว้ณ์ท่�กำาลัง
ใช้้เครื่่�องมื่อไฟฟ้า การม่สิ�งรบกวนสมาธิิอาจัทำาใหั้คุณ์
สูญเส่ยการควบคุม

คว้ามืปลอดิภัยดิ้านไฟฟ้า

1. ปลั�กข้องเครื่่�องมื่อไฟฟ้าต้องพอดิ่กับเต้ารื่ับ อย่า
ดิัดิแปลงปลั�กไมื่ว้่ากรื่ณ์้ใดิๆ อย่าใช้้ปลั�กอะแด็ิปเตอรื่์
กับเครื่่�องม่ือไฟฟ้าท่�ต่อสายดิิน ปลั�กท่�ไม่ถูกดัดแปลง
และเต้ารับท่�เข้ากันพัอด่จัะช่วยลดความเส่�ยงของการ
เกิดไฟฟ้าช็อต

2. รื่ะว้ังอย่าให้้รื่่างกายสัมืผัสกับพ่�นผิว้ท่�ต่อสายดิิน เช้่น 
ท่อ เครื่่�องนำาคว้ามืรื่้อน เตาห่้งต้มื และต่้เย็น ม่ความ
เส่�ยงท่�จัะเกิดไฟฟ้าช็อตสูงขึ�น หัากร่างกายของคุณ์
สัมผัสกับพัื�น

3. อย่าให้้เครื่่�องมื่อไฟฟ้าถ่กนำ�าห้รื่่ออย่่ในสภาพเปียกช่้�น 
นำ�าท่�ไหัลเข้าไปในเครื�องมือไฟฟ้าจัะเพัิ�มความเส่�ยง
ของการเกิดไฟฟ้าช็อต

4. อย่าใช้้สายไฟอย่างไมื่เห้มืาะสมื อย่าใช้้สายไฟเพ่�อ
ยก ดิึง ห้รื่่อถอดิปลั�กเครื่่�องม่ือไฟฟ้า เก็บสายไฟให้้
ห้่างจำากคว้ามืรื่้อน นำ�ามืัน ข้องม่ืคมื ห้รื่่อช้ิ�นส่ว้นท่�
เคล่�อนท่� สายท่�ชำารุดหัรือพัันกันจัะเพัิ�มความเส่�ยง
ของการเกิดไฟฟ้าช็อต

5. ข้ณ์ะท่�ใช้้งานเครื่่�องมื่อไฟฟ้านอกอาคารื่ คว้รื่ใช้้สาย
ต่อพ่ว้งท่�เห้มืาะสมืกับงานภายนอกอาคารื่ การใช้สาย
ท่�เหัมาะสมกับงานภูายนอกอาคารจัะลดความเส่�ยง
ของการเกิดไฟฟ้าช็อต

6. ห้ากต้องใช้้งานเครื่่�องม่ือไฟฟ้าในสถานท่�เปียกช่้�น ให้้
ใช้้อ่ปกรื่ณ์์ป้องกันกรื่ะแสไฟรื่ั�ว้ (RCD) การใช้ RCD 
จัะลดความเส่�ยงของการเกิดไฟฟ้าช็อต
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7. เครื่่�องมื่อไฟฟ้าอาจำสรื่้างสนามืแมื่เห้ล็ก (EMF) ท่�ไมื่
เป็นอันตรื่ายต่อผ่้ใช้้ อย่างไรก็ตาม ผู้ใช้ท่�ใส่เครื�อง
กระตุ้นหััวใจัและอุปกรณ์์ทางการแพัทย์ท่�คล้ายกันน้�
ควรติดต่อผู้ผลิตอุปกรณ์์และ/หัรือแพัทย์เพัื�อรับคำา
แนะนำาก่อนใช้งานเครื�องมือไฟฟ้าน้�

คว้ามืปลอดิภัยส่ว้นบ่คคล

1. ให้้รื่ะมืัดิรื่ะว้ังและม่ืสติอย่่เสมือข้ณ์ะใช้้งานเครื่่�องม่ือ
ไฟฟ้า อย่าใช้้งานเครื่่�องม่ือไฟฟ้าในข้ณ์ะท่�ค่ณ์กำาลัง
เห้น่�อย ห้รื่่อในสภาพท่�มืึนเมืาจำากยาเสพติดิ เครื่่�อง
ดิ่�มื แอลกอฮอล์ ห้รื่่อการื่ใช้้ยา ชั�วขณ์ะท่�ขาดความ
ระมัดระวังเมื�อกำาลังใช้งานเครื�องมือไฟฟ้าอาจัทำาใหั้ได้
รับบาดเจั็บร้ายแรง

2. ใช้้อ่ปกรื่ณ์์ป้องกันส่ว้นบ่คคล สว้มืแว้่นตาป้องกันเสมือ 
อุปกรณ์์ป้องกัน เช่น หัน้ากากกันฝุุ่�น รองเท้านิรภูัย
กันลื�น หัมวกนิรภูัย หัรือเครื�องป้องกันการได้ยินท่�ใช้
ในสภูาพัท่�เหัมาะสมจัะช่วยลดการบาดเจ็ับ

3. ป้องกันไมื่ให้้เกิดิการื่เปิดิใช้้งานโดิยไมื่ตั�งใจำ ตรื่ว้จำสอบ
ให้้แน่ใจำว้่าสว้ิตช้์ปิดิอย่่ก่อนท่�จำะเช้่�อมืต่อกับแห้ล่งจำ่าย
ไฟ และ/ห้รื่่อช่้ดิแบตเตอรื่่� รื่ว้มืทั�งตรื่ว้จำสอบก่อนการื่
ยกห้รื่่อเคล่�อนย้ายเครื่่�องมื่อ การสอดนิ�วมือบริเวณ์
สวิตช์เพัื�อถือเครื�องมือไฟฟ้า หัรือการชาร์จัไฟเครื�อง
มือไฟฟ้าในขณ์ะท่�เปิดสวิตช์อยู่อาจันำาไปสู่การเกิด
อุบัติเหัตุ

4. นำาก่ญแจำปรัื่บตั�งห้รื่่อปรื่ะแจำออกก่อนท่�จำะเปิดิเครื่่�อง
มื่อไฟฟ้า ประแจัหัรือกุญแจัท่�เส่ยบค้างอยู่ในชิ�นส่วนท่�
หัมุนได้ของเครื�องมือไฟฟ้าอาจัทำาใหั้ได้รับบาดเจ็ับ

5. อย่าทำางานในรื่ะยะท่�ส่ดิเอ่�อมื จำัดิท่าการื่ย่นและการื่
ทรื่งตัว้ให้้เห้มืาะสมืตลอดิเว้ลา เพัราะจัะทำาใหั้ควบคุม
เครื�องมือไฟฟ้าได้ด่ขึ�นในสถานการณ์์ท่�ไม่คาดคิด

6. แต่งกายให้้เห้มืาะสมื อย่าสว้มืเครื่่�องแต่งกายท่�ห้ลว้มื
เกินไป ห้รื่่อสว้มืเครื่่�องปรื่ะดัิบ ดิ่แลไมื่ให้้เส้นผมืและ
เส่�อผ้าอย่่ใกล้ชิ้�นส่ว้นท่�เคล่�อนท่� เสื�อผ้ารุ่มร่าม เครื�อง
ประดับ หัรือผมท่�ม่ความยาวอาจัเข้าไปติดในชิ�นส่วนท่�
เคลื�อนท่�

7. ห้ากม่ืการื่จำัดิอ่ปกรื่ณ์์สำาห้รื่ับดิ่ดิและจำัดิเก็บฝุ่่�นไว้้ใน
สถานท่� ให้้ตรื่ว้จำสอบว้่าไดิ้เช้่�อมืต่อและใช้้งานอ่ปกรื่ณ์์
นั�นอย่างเห้มืาะสมื การใช้เครื�องดูดและจััดเก็บฝุุ่�นจัะ
ช่วยลดอันตรายท่�เกิดจัากฝุุ่�นผงได้

8. อย่าให้้คว้ามืค่้นเคยจำากการื่ใช้้งานเครื่่�องม่ือเป็น
ปรื่ะจำำาทำาให้้ค่ณ์ทำาตัว้ตามืสบายและละเลยห้ลักการื่
เพ่�อคว้ามืปลอดิภัยในการื่ใช้้เครื่่�องมื่อ การกระทำาท่�ไม่
ระมัดระวังอาจัทำาใหั้เกิดการบาดเจ็ับร้ายแรงภูายใน
เส่�ยววินาท่

9. สว้มืใส่แว้่นครื่อบตานิรื่ภัยเพ่�อปกป้องดิว้งตาข้องค่ณ์
จำากการื่บาดิเจำ็บเมื่�อใช้้เครื่่�องมื่อไฟฟ้า แว้่นครื่อบ
ตาจำะต้องไดิ้มืาตรื่ฐาน ANSI Z87.1 ในสห้รื่ัฐฯ, EN 
166 ในย่โรื่ป ห้รื่่อ AS/NZS 1336 ในออสเตรื่เล่ย/
นิว้ซ่แลนดิ์ ในออสเตรื่เล่ย/นิว้ซ่แลนดิ์ จำะต้องสว้มื
เกรื่าะป้องกันใบห้น้าเพ่�อปกป้องใบห้น้าข้องค่ณ์อย่าง
ถ่กต้องตามืกฎห้มืายดิ้ว้ย

ผ่้ว้่าจำ้างม่ืห้น้าท่�รื่ับผิดิช้อบในการื่บังคับผ่้ใช้้งานเครื่่�อง
มื่อและบ่คคลอ่�นๆ ท่�อย่่ในบรื่ิเว้ณ์ท่�ปฏิิบัติงานให้้ใช้้
อ่ปกรื่ณ์์ป้องกันท่�เห้มืาะสมื

การื่ใช้้และดิ่แลเครื่่�องมื่อไฟฟ้า

1. อย่าฝุ่ืนใช้้เครื่่�องม่ือไฟฟ้า ใช้้เครื่่�องม่ือไฟฟ้าท่�เห้มืาะ
สมืกับการื่ใช้้งานข้องค่ณ์ เครื�องมือไฟฟ้าท่�เหัมาะสม
จัะทำาใหั้ได้งานท่�ม่ประสิทธิิภูาพัและปลอดภูัยกว่าตาม
ข่ดความสามารถของเครื�องท่�ได้รับการออกแบบมา

2. อย่าใช้้เครื่่�องม่ือไฟฟ้า ห้ากสว้ิตช้์ไมื่สามืารื่ถเปิดิปิดิ
ไดิ้ เครื�องมือไฟฟ้าท่�ควบคุมด้วยสวิตช์ไม่ได้เป็นสิ�ง
อันตรายและต้องได้รับการซึ่่อมแซึ่ม

3. ถอดิปลั�กจำากแห้ล่งจำ่ายไฟ และ/ห้รื่่อช่้ดิแบตเตอร่ื่�
ออกจำากเครื่่�องม่ือไฟฟ้าก่อนทำาการื่ปรัื่บตั�ง เปล่�ยน
อ่ปกรื่ณ์์เสรื่ิมื ห้รื่่อจัำดิเก็บเครื่่�องม่ือไฟฟ้า วิธิ่การ
ป้องกันด้านความปลอดภัูยดังกล่าวจัะช่วยลดความ
เส่�ยงในการเปิดใช้งานเครื�องมือไฟฟ้าโดยไม่ตั�งใจั

4. จำัดิเก็บเครื่่�องม่ือไฟฟ้าท่�ไมื่ไดิ้ใช้้งานให้้ห้่างจำากม่ือ
เดิ็ก และอย่าอน่ญาตให้้บ่คคลท่�ไมื่ค่้นเคยกับเครื่่�อง
มื่อไฟฟ้าห้รื่่อคำาแนะนำาเห้ล่าน้�ใช้้งานเครื่่�องม่ือไฟฟ้า 
เครื�องมือไฟฟ้าจัะเป็นอันตรายเมื�ออยู่ในมือของผู้ท่�ไม่
ได้รับการฝุ่ึกอบรม
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5. บำารื่่งรื่ักษาเครื่่�องมื่อไฟฟ้าและอ่ปกรื่ณ์์เสรื่ิมื ตรื่ว้จำ
สอบการื่ปรื่ะกอบท่�ไมื่ถ่กต้องห้รื่่อการื่เช่้�อมืต่อ
ข้องชิ้�นส่ว้นท่�เคล่�อนท่� การื่แตกห้ักข้องชิ้�นส่ว้น 
ห้รื่่อสภาพอ่�นๆ ท่�อาจำส่งผลกรื่ะทบต่อการื่ทำางาน
ข้องเครื่่�องม่ือไฟฟ้า ห้ากม่ืคว้ามืเส่ยห้าย ให้้นำาเครื่่�อง
มื่อไฟฟ้าไปซ่อมืแซมืก่อนการื่ใช้้งาน อุบัติเหัตุจัำานวน
มากเกิดจัากการดูแลรักษาเครื�องมือไฟฟ้าอย่างไม่ถูก
ต้อง

6. ทำาคว้ามืสะอาดิเครื่่�องม่ือตัดิและลับให้้คมือย่่เสมือ 
เครื�องมือการตัดท่�ม่การดูแลอย่างถูกต้องและม่ขอบ
การตัดคมมักจัะม่ปัญหัาติดขัดน้อยและควบคุมได้ง่าย
กว่า

7. ใช้้เครื่่�องมื่อไฟฟ้า อ่ปกรื่ณ์์เสรื่ิมื และว้ัสดิ่สิ�นเปล่อง 
ฯลฯ ตามืคำาแนะนำาดัิงกล่าว้ พิจำารื่ณ์าสภาพการื่
ทำางานและงานท่�จำะลงมื่อทำา การใช้เครื�องมือไฟฟ้า
เพืั�อทำางานอื�นนอกเหัน่อจัากท่�กำาหันดไว้อาจัทำาใหั้เกิด
อันตราย

8. ดิ่แลมื่อจำับและบริื่เว้ณ์มื่อจำับให้้แห้้ง สะอาดิ และไมื่มื่
นำ�ามืันและจำารื่ะบ่เปื�อน มือจัับและบริเวณ์มือจัับท่�ลื�น
จัะทำาใหั้ไม่สามารถจัับและควบคุมเครื�องมือได้อย่าง
ปลอดภัูยในสถานการณ์์ท่�ไม่คาดคิด

9. ข้ณ์ะใช้้งานเครื่่�องม่ือ อย่าสว้มืใส่ถ่งม่ือผ้าท่�อาจำเข้้าไป
ติดิในเครื่่�องมื่อไดิ้ หัากถุงมือผ้าเข้าไปติดในชิ�นส่วนท่�
กำาลังเคลื�อนท่�อยู่อาจัทำาใหั้ได้รับบาดเจ็ับ

การื่ใช้้งานและดิ่แลเครื่่�องมื่อท่�ใช้้แบตเตอรื่่�

1. ช้ารื่์จำไฟให้มื่ดิ้ว้ยเครื่่�องช้ารื่์จำท่�รื่ะบ่โดิยผ่้ผลิตเท่านั�น 
เครื�องชาร์จัท่�เหัมาะสำาหัรับชุดแบตเตอร่�ประเภูทหันึ�ง
อาจัเส่�ยงท่�จัะเกิดไฟไหัม้หัากนำาไปใช้กับชุดแบตเตอร่�
อ่กประเภูทหันึ�ง

2. ใช้้เครื่่�องมื่อไฟฟ้ากับช่้ดิแบตเตอรื่่�ท่�กำาห้นดิมืาโดิย
เฉพาะเท่านั�น การใช้ชุดแบตเตอร่�ประเภูทอื�นอาจั
ทำาใหั้เส่�ยงท่�จัะได้รับบาดเจั็บและเกิดไฟไหัม้

3. เม่ื�อไมื่ใช้้งานช้่ดิแบตเตอรื่่� ให้้เก็บห้่างจำากว้ัตถ่ท่�เป็น
โลห้ะอ่�นๆ เช้่น คลิปห้น้บกรื่ะดิาษ เห้รื่่ยญ ก่ญแจำ 
กรื่รื่ไกรื่ตัดิเล็บ สกรื่่ ห้รื่่อว้ัตถ่ท่�เป็นโลห้ะข้นาดิเล็ก
อ่�นๆ ท่�สามืารื่ถเช้่�อมืต่อขั้�ว้ห้นึ�งกับอ่กขั้�ว้ห้นึ�งไดิ้ การ
ลัดวงจัรขั�วแบตเตอร่�อาจัทำาใหั้ร้อนจััดหัรือเกิดไฟไหัม้

4. ในกรื่ณ์้ท่�ใช้้งานไมื่ถ่กต้อง อาจำมื่ข้องเห้ลว้ไห้ลออก
จำากแบตเตอร่ื่� ให้้ห้ล่กเล่�ยงการื่สัมืผัส ห้ากสัมืผัส
โดินข้องเห้ลว้โดิยไมื่ตั�งใจำ ให้้ล้างออกดิ้ว้ยนำ�า ห้าก
ข้องเห้ลว้กรื่ะเดิ็นเข้้าตา ให้้รื่่บไปพบแพทย์ ของเหัลว
ท่�ไหัลออกจัากแบตเตอร่�อาจัทำาใหั้ผิวหันังระคายเคือง
หัรือไหัม้

5. ห้้ามืใช้้ช้่ดิแบตเตอร่ื่�ห้รื่่อเครื่่�องมื่อท่�ช้ำารื่่ดิห้รื่่อมื่การื่
แก้ไข้ แบตเตอร่�ท่�เส่ยหัายหัรือม่การแก้ไขอาจัทำาใหั้
เกิดสิ�งท่�คาดไม่ถึงได้ เช่น ไฟไหัม้ ระเบิด หัรือเส่�ยง
ต่อการบาดเจั็บ

6. ห้้ามืให้้ช่้ดิแบตเตอรื่่�อย่่ใกล้ไฟ ห้รื่่อบรื่ิเว้ณ์ท่�ม่ือ่ณ์ห้ภ่มืิ
ส่งเกิน หัากโดนไฟ หัรืออุณ์หัภููมิสูงเกิน 130 °C อาจั
ก่อใหั้เกิดการระเบิดได้

7. กรื่่ณ์าปฏิิบัติตามืคำาแนะนำาสำาห้รัื่บการื่ช้ารื่์จำไฟ และ
ห้้ามืช้ารื่์จำแบตเตอรื่่�ห้รื่่อเครื่่�องมื่อในบรื่ิเว้ณ์ท่�ม่ื
อ่ณ์ห้ภ่มืินอกเห้น่อไปจำากท่�รื่ะบ่ในคำาแนะนำา การ
ชาร์จัไฟท่�ไม่เหัมาะสม หัรืออุณ์หัภููมินอกเหัน่อไปจัาก
ช่วงอุณ์หัภููมิท่�ระบุในคำาแนะนำาอาจัทำาใหั้แบตเตอร่�เส่ย
หัายและเป็นการเพัิ�มความเส่�ยงในการเกิดไฟไหัม้

การื่ซ่อมืบำารื่่ง

1. นำาเครื่่�องม่ือไฟฟ้าเข้้ารัื่บบรื่ิการื่จำากช้่างซ่อมืท่�ผ่าน
การื่รื่ับรื่องโดิยใช้้อะไห้ล่แบบเดิ่ยว้กันเท่านั�น เพัราะจัะ
ทำาใหั้การใช้เครื�องมือไฟฟ้าม่ความปลอดภัูย

2. ห้้ามืใช้้ช้่ดิแบตเตอรื่่�ท่�เส่ยห้าย ชุดแบตเตอร่�ท่�ใช้ควร
เป็นชุดท่�มาจัากผู้ผลิต หัรือผู้ใหั้บริการท่�ได้รับอนุญาต
เท่านั�น

3. ปฏิิบัติตามืคำาแนะนำาในการื่ห้ล่อล่�นและการื่เปล่�ยน
อ่ปกรื่ณ์์เสรื่ิมื

คำาเตอ่นด้ิานคว้ามืปลอดิภยัข้องเครื่่�องเซาะร่ื่อง
แบบไร้ื่สาย

1. สัมืผัสเครื่่�องมื่อไฟฟ้าท่�พ่�นผิว้มื่อจำับท่�ม่ืฉนว้นห่้้มื
เท่านั�น เน่�องจำากหั้ว้ตัดิอาจำสัมืผัสกับสายไฟท่�ซ่อนอย่่ 
การตัดสายไฟท่� “ม่กระแสไฟฟ้าไหัลผ่าน” อาจัทำาใหั้
ส่วนท่�เป็นโลหัะของเครื�องมือไฟฟ้าท่�ไม่ม่ฉนวนหุั้ม “ม่
กระแสไฟฟ้าไหัลผ่าน” และทำาใหั้ผู้ปฏิิบัติงานถูกไฟฟ้า
ช็อตได้

2. ใช้้ปากกาจัำบห้รื่่อว้ิธี่การื่ปฏิิบัติอ่�นๆ เพ่�อยึดิและรื่องรัื่บ
ชิ้�นงานไว้้บนพ่�นท่�ท่�มัื�นคง การใช้มือจัับชิ�นงานหัรือยึด
ชิ�นงานไว้กับร่างกายจัะทำาใหั้เกิดความไม่มั�นคงและ
สูญเส่ยการควบคุมได้

3. ใช้้เฉพาะดิอกเซาะรื่่องท่�ม่ืเส้นผ่านศู่นย์กลางข้นาดิ
ท่�ถ่กต้องท่�ไดิ้รัื่บการื่ออกแบบมืาให้้ตรื่งกับห้ัว้จัำบ
ปลอกคอเท่านั�น

4. ใช้้เฉพาะดิอกเซาะรื่่องท่�ม่ือัตรื่าคว้ามืเร็ื่ว้ขั้�นตำ�าเท่ยบ
เท่ากับคว้ามืเรื่็ว้ส่งส่ดิท่�ทำาเครื่่�องห้มืายไว้้บนเครื่่�องม่ือ 
ห้ากเครื่่�องม่ือมื่ฟังก์ช้ันการื่คว้บค่มืคว้ามืเร็ื่ว้ท่�ห้ลาก
ห้ลาย ให้้ตั�งค่าคว้ามืเร็ื่ว้ข้องเครื่่�องม่ือภายใต้อัตรื่า
คว้ามืเรื่็ว้ท่�กำาห้นดิข้องดิอกเซาะรื่่อง

5. จำับดิอกเซาะรื่่องดิ้ว้ยคว้ามืรื่ะมัืดิรื่ะวั้ง
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6. ตรื่ว้จำสอบดิอกเซาะรื่่องอย่างรื่ะมืัดิรื่ะว้ังเพ่�อห้ารื่อย
แตกห้รื่่อคว้ามืเส่ยห้ายก่อนท่�จำะใช้้งาน เปล่�ยนดิอก
เซาะรื่่องท่�แตกห้รื่่อเส่ยห้ายทันท่

7. ห้ล่กเล่�ยงการื่ตัดิตะป่ ตรื่ว้จำสอบและถอนตะป่ทั�งห้มืดิ
ออกจำากชิ้�นงานก่อนการื่ทำางาน

8. จำับเครื่่�องม่ือให้้แน่น

9. รื่ะว้ังอย่าให้้มื่อสัมืผัสกับชิ้�นส่ว้นท่�ห้ม่ืนไดิ้

10. ตรื่ว้จำสอบให้้แน่ใจำว้่าดิอกเซาะรื่่องนั�นไมื่ไดิ้สัมืผัสกับ
ชิ้�นงานก่อนท่�จำะเปิดิสว้ิตช้์

11. ก่อนท่�จำะใช้้เครื่่�องมื่อบนชิ้�นงานจำรื่ิง ปล่อยให้้เครื่่�องม่ือ
ทำางานเปิดิทำางานเพ่�อเป็นการื่อ่่นเครื่่�องสักครื่่่ สังเกต
การื่สั�นห้รื่่อการื่ส่ายไปมืาท่�บ่งช่้�ว้่าติดิตั�งดิอกเซาะรื่่อง
ไมื่ถ่กต้อง

12. ให้้ตรื่ว้จำสอบทิศูทางการื่ห้มื่นข้องดิอกเซาะรื่่องและ
ทิศูทางการื่ป้อน

13. อย่าปล่อยให้้เครื่่�องม่ือทำางานค้างไว้้ ใช้้งานเครื่่�องมื่อ
ในข้ณ์ะท่�ถ่ออย่่เท่านั�น

14. ปิดิสวิ้ตช้์และรื่อจำนกว้่าดิอกเซาะรื่่องห้ย่ดินิ�งสนิทก่อน
ท่�จำะเอาเครื่่�องม่ือออกจำากชิ้�นงานเสมือ

15. ห้้ามืสัมืผัสกับดิอกเซาะรื่่องทันท่ท่�ทำางานเสรื่็จำ 
เน่�องจำากดิอกเซาะรื่่องห้รื่่อชิ้�นงานอาจำม่ืคว้ามืรื่้อนส่ง
และลว้กผิว้ห้นังข้องค่ณ์ไดิ้

16. อย่าให้้ฐานเลอะทินเนอรื่์ แก๊สโซล่น นำ�ามัืน ห้รื่่อสิ�งท่�
คล้ายกันน้� เน่�องจำากอาจำทำาให้้ฐานแตกไดิ้

17. ว้ัสดิ่บางอย่างอาจำมื่สารื่เคม่ืท่�เป็นพิษ รื่ะว้ังอย่าส่ดิดิมื
ฝุ่่�นห้รื่่อสัมืผัสกับผิว้ห้นัง ปฏิิบัติตามืข้้อมื่ลดิ้านคว้ามื
ปลอดิภัยข้องผ่้ผลิตว้ัสดิ่

18. สว้มืเครื่่�องป้องกันการื่ไดิ้ยินในรื่ะห้ว้่างการื่ใช้้งาน
นานๆ

19. ใช้้ห้น้ากากกันฝุ่่�น/คว้ันพิษท่�เห้มืาะสมืกับว้ัสดิ่และการื่
ใช้้งานท่�ค่ณ์กำาลังทำางานเสมือ

ปฏิิบัติตามืคำาแนะนำาเห้ล่าน้�
คำำ�เตืือน: อย่าให้้คว้ามืไมื่รื่ะมัืดิรื่ะว้ังห้รื่่อคว้ามืค่้น

เคยกับผลิตภัณ์ฑ์์ (จำากการื่ใช้้งานซำ�าห้ลายครื่ั�ง) อย่่เห้น่อ
การื่ปฏิิบัติตามืกฎเกณ์ฑ์์ดิ้านคว้ามืปลอดิภัยในการื่ใช้้งาน
ผลิตภัณ์ฑ์์อย่างเครื่่งครัื่ดิ การื่ใช้้งานอย่างไมื่เห้มืาะสมื
ห้รื่่อการื่ไมื่ปฏิิบัติตามืกฎเกณ์ฑ์์ดิ้านคว้ามืปลอดิภัยใน
ค่่ม่ือการื่ใช้้งานน้�อาจำทำาให้้ไดิ้รื่ับบาดิเจำ็บรื่้ายแรื่ง

คำาแนะนำาเพ่�อคว้ามืปลอดิภยัท่�สำาคัญสำาห้รื่บั
ตลบัแบตเตอรื่่�

1. ก่อนใช้้งานตลับแบตเตอรื่่� ให้้อ่านคำาแนะนำาและ
เครื่่�องห้มืายเต่อนทั�งห้มืดิบน (1) เครื่่�องช้ารื่์จำ
แบตเตอรื่่� (2) แบตเตอรื่่� และ (3) ตัว้ผลิตภัณ์ฑ์์ท่�ใช้้
แบตเตอรื่่�

2. อย่าถอดิแยกชิ้�นส่ว้นห้รื่่อทำาการื่ดัิดิแปลงตลับ
แบตเตอรื่่� เน่�องจัากอาจัทำาใหั้เกิดไฟไหัม้ ความร้อนท่�
สูงเกินไป หัรือระเบิดได้

3. ห้ากรื่ะยะเว้ลาท่�เครื่่�องทำางานสั�นเกินไป ให้้ห้ย่ดิใช้้งาน
ทันท่ เน่�องจำากอาจำมื่คว้ามืเส่�ยงท่�จำะรื่้อนจำัดิ ไห้มื้ห้รื่่อ
รื่ะเบิดิไดิ้

4. ห้ากสารื่ละลายอิเล็กโทรื่ไลต์กรื่ะเด็ินเข้้าตา ให้้ล้าง
ออกดิ้ว้ยนำ�าเปล่าและรื่่บไปพบแพทย์ทันท่ เน่�องจำาก
อาจำทำาให้้ตาบอดิ

5. ห้้ามืลัดิว้งจำรื่ตลับแบตเตอรื่่�:

(1) ห้้ามืแตะขั้�ว้กับว้ัตถ่ท่�เป็นส่�อนำาไฟฟ้าใดิๆ

(2) ห้ล่กเล่�ยงการื่เก็บตลับแบตเตอรื่่ไว้้ในภาช้นะรื่่ว้มื
กับว้ัตถ่ท่�เป็นโลห้ะ เช้่น กรื่รื่ไกรื่ตัดิเล็บ เห้รื่่ยญ 
ฯลฯ

(3) อย่าให้้ตลับแบตเตอรื่่�ถ่กนำ�าห้รื่่อฝุ่น
แบตเตอรื่่�ลัดิว้งจำรื่อาจำทำาให้้เกิดิการื่ไห้ลข้องกรื่ะแส
ไฟฟ้า รื่้อนจำัดิ ไห้มื้ห้รื่่อเส่ยห้ายไดิ้

6. ห้้ามืเก็บและใช้้เครื่่�องมื่อและตลับแบตเตอรื่่�ไว้้ในสถาน
ท่�ม่ือ่ณ์ห้ภ่มืิส่งถึงห้รื่่อเกิน 50 °C (122 °F)

7. ห้้ามืเผาตลับแบตเตอรื่่�ทิ�ง แมื้ว้่าแบตเตอร่ื่�จำะเส่ยห้าย
จำนใช้้การื่ไมื่ไดิ้ห้รื่่อเส่�อมืสภาพแล้ว้ ตลับแบตเตอรื่่�
อาจำรื่ะเบิดิในกองไฟ

8. อย่าตอกตะป่ ตัดิ บดิ ข้ว้้าง ห้รื่่อทำาตลับแบตเตอรื่่�
ห้ล่นพ่�น ห้รื่่อกรื่ะแทกตลับแบตเตอรื่่�กับว้ัตถ่ข้องแข็้ง 
การกระทำาดังกล่าวอาจัส่งผลใหั้เกิดไฟไหัม้ ความร้อน
ท่�สูงเกินไป หัรือระเบิดได้

9. ห้้ามืใช้้แบตเตอรื่่�ท่�เส่ยห้าย

10. แบตเตอรื่่�ลิเท่ยมืไอออนท่�ม่ืมืาให้้นั�นเป็นไปตามืข้้อ
กำาห้นดิข้อง Dangerous Goods Legislation 
สำาหัรับการขนส่งเพัื�อการพัาณิ์ชย์ เช่น โดยบุคคลท่�
สาม ตัวแทนขนส่งสินค้า จัะต้องตรวจัสอบข้อกำาหันด
พัิเศษในด้านการบรรจุัห่ับหั่อหัรือการติดป้ายสินค้า 
ในการเตร่ยมสินค้าท่�จัะขนส่ง ใหั้ปรึกษาผู้เช่�ยวชาญ
ด้านวัตถุอันตราย โปรดตรวจัสอบข้อกำาหันดใน
ประเทศท่�อาจัม่รายละเอ่ยดอื�นๆ เพิั�มเติม 
ใหั้ติดเทปหัรือปิดหัน้าสัมผัสและหั่อแบตเตอร่�ใน
ลักษณ์ะท่�แบตเตอร่�จัะไม่เคลื�อนท่�ไปมาในห่ับหั่อ
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11. เม่ื�อกำาจำัดิตลับแบตเตอร่ื่� ให้้ถอดิตลับแบตเตอรื่่�ออก
จำากเครื่่�องมื่อและกำาจำัดิในสถานท่�ท่�ปลอดิภัย ปฏิิบัติ
ตามืข้้อบังคับในท้องถิ�นท่�เก่�ยว้กับการื่กำาจำัดิแบตเตอรื่่�

12. ใช้้แบตเตอร่ื่�กับผลิตภัณ์ฑ์์ท่�รื่ะบ่โดิย Makita เท่านั�น 
การติดตั�งแบตเตอร่�ในผลิตภูัณ์ฑ์์ท่�ไม่ใช่ตามท่�ระบุอาจั
ทำาใหั้เกิดไฟไหัม้ ความร้อนสูง ระเบิด หัรืออิเล็กโทร
ไลต์รั�วไหัลได้

13. ห้ากไมื่ใช้้เครื่่�องม่ือเป็นรื่ะยะเว้ลานาน จำะต้องถอดิ
แบตเตอร่ื่�ออกจำากเครื่่�องม่ือ

14. ในรื่ะห้ว้่างและห้ลังการื่ใช้้งาน ตลับแบตเตอรื่่�อาจำรื่้อน
ซึ�งอาจำลว้กผิว้ห้รื่่อทำาให้้ผิว้ไห้มื้ท่�อ่ณ์ห้ภ่มืิตำ�าไดิ้ โปรื่ดิ
รื่ะมัืดิรื่ะว้ังในการื่จำัดิการื่กับแบตเตอรื่่�ท่�รื่้อน

15. อย่าสัมืผัสขั้�ว้ข้องเครื่่�องมื่อทันท่ห้ลังจำากการื่ใช้้งาน
เน่�องจำากอาจำม่ืคว้ามืรื่้อนพอท่�จำะทำาให้้ผิว้ไห้มื้ไดิ้

16. อย่าปล่อยให้้เศูษวั้สดิ่ ฝุ่่�นผง ห้รื่่อดิินเข้้าไปติดิอย่่ใน
ขั้�ว้ รื่่ และรื่่องข้องตลับแบตเตอรื่่� เน่�องจัากอาจัทำาใหั้
เกิดความร้อน ไฟไหัม้ ระเบิด และทำาใหั้เครื�องมือหัรือ
ตลับแบตเตอร่�ทำางานผิดปกติ ส่งผลใหั้โดนลวกหัรือ
เกิดการบาดเจ็ับได้

17. ห้ากเครื่่�องม่ือไมื่รื่องรื่ับสายไฟแรื่งดิันส่ง อย่าใช้้ตลับ
แบตเตอร่ื่�ใกล้กับสายไฟแรื่งดิันส่ง เน่�องจัากเครื�องมือ
หัรือตลับแบตเตอร่�อาจัทำางานผิดปกติหัรือเส่ยหัายได้

18. เก็บแบตเตอร่ื่�ให้้ห้่างจำากเดิ็ก

ปฏิิบัติตามืคำาแนะนำาเห้ล่าน้�
ข้้อคำวรระวัง: ใช้้แบตเตอร่ื่�ข้องแท้จำาก Makita เท่านั�น 

การใช้แบตเตอร่� Makita ท่�ไม่แท้ หัรือแบตเตอร่�ท่�ถูก
เปล่�ยน อาจัทำาใหั้แบตเตอร่�ระเบิด ก่อใหั้เกิดเพัลิงลุกไหัม้ 
การบาดเจ็ับ และความเส่ยหัายได้ และจัะทำาใหั้การรับ
ประกันของ Makita สำาหัรับเครื�องมือและแท่นชาร์จัของ 
Makita เป็นโมฆะด้วย

เคล็ดิลับในการื่รัื่กษาอาย่การื่ใช้้งาน
ข้องแบตเตอร่ื่�ให้้ยาว้นานท่�ส่ดิ
1. ช้ารื่์จำตลับแบตเตอร่ื่�ก่อนท่�ไฟจำะห้มืดิ ห้ย่ดิการื่ใช้้

งานแล้ว้ช้ารื่์จำปรื่ะจำ่ไฟฟ้าให้มื่ท่กครื่ั�งเมื่�อค่ณ์รื่่้สึกว้่า
อ่ปกรื่ณ์์มื่กำาลังลดิลง

2. อย่าช้ารื่์จำตลับแบตเตอร่ื่�ท่�ม่ืไฟเต็มืแล้ว้ การื่ช้ารื่์จำ
ปรื่ะจำ่ไฟฟ้ามืากเกินไปอาจำจำะทำาให้้อาย่การื่ใช้้งาน
ข้องตลับแบตเตอร่ื่�สั�นลง

3. ช้ารื่์จำปรื่ะจำ่ไฟฟ้าตลับแบตเตอรื่่�ในห้้องท่�ม่ือ่ณ์ห้ภ่มืิ
รื่ะห้ว้่าง 10 °C - 40 °C ปล่อยให้้ตลับแบตเตอรื่่�เย็น
ลงก่อนท่�จำะช้ารื่์จำไฟ

4. เม่ื�อไมื่ใช้้ตลับแบตเตอร่ื่� ให้้ถอดิออกจำากเครื่่�องมื่อห้รื่่อ
เครื่่�องช้ารื่์จำ

5. ช้ารื่์จำไฟตลับแบตเตอรื่่�ห้ากค่ณ์ไมื่ต้องการื่ใช้้เป็นเว้ลา
นาน (เกินกว้่าห้กเดิ่อน) 

คำาแนะนำาด้ิานคว้ามืปลอดิภยัท่�สำาคัญสำาห้รื่บั
อ่ปกรื่ณ์์รื่บัส่งสัญญาณ์ไร้ื่สาย

1. อย่าถอดิแยกชิ้�นส่ว้นห้รื่่อปรัื่บเปล่�ยนอ่ปกรื่ณ์์รัื่บส่ง
สัญญาณ์ไรื่้สาย

2. เก็บอ่ปกรื่ณ์์รัื่บส่งสัญญาณ์ไรื่้สายให้้ห้่างจำากเด็ิกเล็ก 
ห้ากเดิ็กกล่นอ่ปกรื่ณ์์เข้้าไปโดิยบังเอิญ โปรื่ดิพาไปพบ
แพทย์ทันท่

3. ใช้้อ่ปกรื่ณ์์รื่ับส่งสัญญาณ์ไรื่้สายกับเครื่่�องม่ือข้อง 
Makita เท่านั�น

4. อย่าให้้อ่ปกรื่ณ์์รัื่บส่งสัญญาณ์ไรื่้สายถ่กฝุ่นห้รื่่ออย่่ใน
สภาพเปียกช่้�น

5. อย่าใช้้อ่ปกรื่ณ์์รัื่บส่งสัญญาณ์ไรื่้สายในสถานท่�ท่�ม่ื
อ่ณ์ห้ภ่มืิส่งกว้่า 50°C

6. อย่าใช้้งานอ่ปกรื่ณ์์รัื่บส่งสัญญาณ์ไรื่้สายในสถานท่�ท่�ม่ื
เครื่่�องม่ือทางการื่แพทย์อย่่ใกล้ๆ เช้่น เครื่่�องกรื่ะต่้น
การื่เต้นข้องหั้ว้ใจำ เป็นต้น

7. อย่าใช้้งานอ่ปกรื่ณ์์รัื่บส่งสัญญาณ์ไรื่้สายในสถานท่�ท่�ม่ื
อ่ปกรื่ณ์์อัตโนมืัติอย่่ใกล้ๆ เน่�องจัากอุปกรณ์์อัตโนมัติ
อาจัทำางานผิดปกติหัรือเกิดความผิดพัลาดได้

8. อย่าใช้้อ่ปกรื่ณ์์ไรื่้สายในสถานท่�ท่�ม่ือ่ณ์ห้ภ่มืิส่ง ห้รื่่อ
สถานท่�ท่�อาจำเกิดิไฟฟ้าสถิต ห้รื่่อสัญญาณ์รื่บกว้นทาง
ไฟฟ้า

9. อ่ปกรื่ณ์์รื่ับส่งสัญญาณ์ไรื่้สายอาจำสรื่้างสนามืแมื่เห้ล็ก 
(EMF) แต่ไมื่เป็นอันตรื่ายต่อผ่้ใช้้

10. อ่ปกรื่ณ์์รื่ับส่งสัญญาณ์ไรื่้สายเป็นเครื่่�องม่ือท่�ม่ืคว้ามื
แมื่นยำา รื่ะวั้งอย่าทำาอ่ปกรื่ณ์์รัื่บส่งสัญญาณ์ไรื่้สาย
ตกห้ล่นห้รื่่อกรื่ะทบกรื่ะแทก

11. ห้ล่กเล่�ยงการื่สัมืผัสขั้�ว้ต่อข้องอ่ปกรื่ณ์์รัื่บส่งสัญญาณ์
ไรื่้สายดิ้ว้ยม่ือเปล่าห้รื่่อวั้สดิ่ท่�ทำาจำากโลห้ะ

12. นำาแบตเตอรื่่�ออกจำากผลิตภัณ์ฑ์์เสมือเมื่�่อติดิตั�ง
อ่ปกรื่ณ์์รื่ับส่งสัญญาณ์ไรื่้สายบนผลิตภัณ์ฑ์์

13. เมื่�อเปิดิฝุ่าปิดิช้่องเส่ยบ โปรื่ดิห้ล่กเล่�ยงสถานท่�ท่�ฝุ่่�น
และนำ�าอาจำเข้้าไปในช้่องเส่ยบไดิ้ รื่ักษาช้่องทางเข้้า
ช้่องเส่ยบให้้สะอาดิอย่่เสมือ

14. ใส่อ่ปกรื่ณ์์รัื่บส่งสัญญาณ์ไรื่้สายในทิศูทางท่�ถ่กต้อง
เสมือ

15. อย่ากดิป่�มืสั�งงานดิ้ว้ยสัญญาณ์ไรื่้สายบนอ่ปกรื่ณ์์รัื่บ
ส่งสัญญาณ์ไรื่้สายแรื่งจำนเกินไป และ/ห้รื่่อ อย่ากดิป่�มื
ดิ้ว้ยว้ัตถ่ท่�ม่ืข้อบคมื

16. ปิดิฝุ่าปิดิช้่องเส่ยบข้ณ์ะใช้้งานเสมือ
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17. อย่านำาอ่ปกรื่ณ์์รื่ับส่งสัญญาณ์ไรื่้สายออกจำากช้่อง
เส่ยบในข้ณ์ะท่�เครื่่�องม่ือยังเช้่�อมืต่อกับไฟฟ้าอย่่ 
มิฉะนั�นอาจัทำาใหั้อุปกรณ์์รับส่งสัญญาณ์ไร้สายทำางาน
ผิดปกติได้

18. อย่าแกะสติกเกอรื่์บนอ่ปกรื่ณ์์รื่ับส่งสัญญาณ์ไรื่้สาย
ออก

19. อย่าแปะสติกเกอรื่์บนอ่ปกรื่ณ์์รื่ับส่งสัญญาณ์ไรื่้สาย

20. อย่าว้างอ่ปกรื่ณ์์รื่ับส่งสัญญาณ์ไรื่้สายไว้้ในสถานท่�ท่�
อาจำเกิดิไฟฟ้าสถิตห้รื่่อสัญญาณ์รื่บกว้นทางไฟฟ้า

21. อย่าว้างอ่ปกรื่ณ์์รื่ับส่งสัญญาณ์ไรื่้สายไว้้ในสถานท่�ท่�
อาจำเกิดิคว้ามืรื่้อนส่ง เช้่น รื่ถยนต์ท่�จำอดิไว้้กลางแดิดิ

22. อย่าว้างอ่ปกรื่ณ์์รื่ับส่งสัญญาณ์ไรื่้สายไว้้ในสถานท่�ท่�
เต็มืไปดิ้ว้ยฝุ่่�นห้รื่่อผง ห้รื่่อในสถานท่�ท่�อาจำเกิดิก๊าซ
กัดิกรื่่อน

23. การื่เปล่�ยนแปลงข้องอ่ณ์ห้ภ่มืิอย่างกะทันห้ันอาจำทำาให้้
อ่ปกรื่ณ์์รื่ับส่งสัญญาณ์ไรื่้สายช่้�นดิ้ว้ยห้ยดินำ�าค้างไดิ้ 
อย่าใช้้อ่ปกรื่ณ์์รื่ับส่งสัญญาณ์ไรื่้สายจำนกว้่านำ�าค้างจำะ
แห้้งสนิท 

24. เม่ื�อต้องการื่ทำาคว้ามืสะอาดิอ่ปกรื่ณ์์รื่ับส่งสัญญาณ์
ไรื่้สาย ให้้ใช้้ผ้าแห้้งท่�อ่อนน่่มืค่อยๆ เช้็ดิอย่างเบามื่อ 
อย่าใช้้เบนซิน ทินเนอรื่์ จำารื่ะบ่ท่�นำากรื่ะแสไฟฟ้า ห้รื่่อ
ท่�คล้ายกันน้�

25. เม่ื�อต้องการื่เก็บอ่ปกรื่ณ์์รื่ับส่งสัญญาณ์ไรื่้สาย ให้้เก็บ
ไว้้ในกล่องท่�ให้้มืาห้รื่่อในภาช้นะท่�ปลอดิไฟฟ้าสถิต

26. อย่าใส่อ่ปกรื่ณ์์อ่�นนอกจำากอ่ปกรื่ณ์์รื่ับส่งสัญญาณ์ไรื่้
สายข้อง Makita เข้้าไปในช้่องเส่ยบบนเครื่่�องมื่อ

27. อย่าใช้้เครื่่�องม่ือท่�ฝุ่าปิดิข้องช้่องเส่ยบช้ำารื่่ดิ นำ�า ฝุุ่�น 
และสิ�งสกปรกท่�เข้าไปในช่องเส่ยบอาจัทำาใหั้เกิดการ
ทำางานผิดปกติได้

28. อย่าดิึงและ/ห้รื่่อบิดิฝุ่าปิดิช้่องเส่ยบมืากเกินคว้ามื
จำำาเป็น เก็บฝุ่าปิดไว้หัากฝุ่าปิดหัลุดออกจัากเครื�องมือ

29. เปล่�ยนฝุ่าปิดิช้่องเส่ยบให้มื่ห้ากส่ญห้ายห้รื่่อช้ำารื่่ดิ

ปฏิิบัติตามืคำาแนะนำาเห้ล่าน้�

คำาอธีบิายการื่ทำางาน
ข้้อคำวรระวัง: ตรื่ว้จำสอบให้้แน่ใจำว้่าไดิ้ปิดิสว้ิตช้์เครื่่�อง

มื่อและถอดิตลับแบตเตอรื่่�ออกก่อนปรื่ับตั�งห้รื่่อตรื่ว้จำสอบ
การื่ทำางานข้องเครื่่�องมื่อ

การื่ใส่ห้ร่ื่อการื่ถอดิตลบัแบตเตอรื่่�

ข้้อคำวรระวัง: ปิดิสว้ิตช้์เครื่่�องม่ือก่อนทำาการื่ติดิตั�ง
ห้รื่่อการื่ถอดิตลับแบตเตอรื่่�ท่กครื่ั�ง

ข้้อคำวรระวัง: ถ่อเครื่่�องม่ือและตลับแบตเตอรื่่�ให้้แน่น
ในรื่ะห้ว้่างการื่ติดิตั�งห้รื่่อการื่ถอดิตลับแบตเตอรื่่� หัากไม่
ถือเครื�องมือและตลับแบตเตอร่�ใหั้แน่น อาจัทำาใหั้ตลับ
แบตเตอร่�และเครื�องมือลื�นหัลุดมือ และทำาใหั้เครื�องมือ
และตลับแบตเตอร่�เส่ยหัายหัรือได้รับบาดเจั็บได้

การติดตั�งตลับแบตเตอร่� ใหั้จััดตำาแหัน่งลิ�นของตลับ
แบตเตอร่�ใหั้ตรงกับร่องของเครื�อง แล้วเลื�อนเข้าท่� ใส่ตลับ
แบตเตอร่�เข้าจันสุดจันกระทั�งได้ยินเส่ยงคลิกล็อคเข้าท่� หัาก
ยังเหั็นซ่ึ่ลส่แดงตามท่�แสดงในภูาพั แสดงว่าตลับแบตเตอร่�
ยังไม่ล็อคเข้าท่�

เมื�อต้องการถอดตลับแบตเตอร่� ใหั้เลื�อนปุ�มท่�ด้านหัน้า
ของตลับแล้วดึงออกจัากเครื�องมือ
► ห้มืายเลข้ 1:     1. ซ่ึ่ลส่แดง 2. ปุ�ม 3. ตลับแบตเตอร่�

ข้้อคำวรระวัง: ให้้ดิันตลับแบตเตอรื่่�เข้้าจำนส่ดิจำนไมื่เห็้น
ซ่ลส่แดิงอ่ก ไม่เช่นนั�น ตลับแบตเตอร่�อาจัหัลุดออกจัาก
เครื�องมือทำาใหั้คุณ์หัรือคนรอบข้างได้รับบาดเจั็บ

ข้้อคำวรระวัง: อย่าฝุ่ืนติดิตั�งตลับแบตเตอรื่่�โดิยใช้้แรื่ง
มืากเกินไป หัากตลับแบตเตอร่�ไม่เลื�อนเข้าไปโดยง่าย 
แสดงว่าใส่ไม่ถูกต้อง

การื่รื่ะบ่รื่ะดิบัพลงังานแบตเตอรื่่�ท่�เห้ลอ่อย่่

กดปุ�ม ตรวจัสอบ บนตลับแบตเตอร่�เพัื�อดูปริมาณ์แบตเตอร่�
ท่�เหัลือ ไฟแสดงสถานะจัะสว่างขึ�นเป็นเวลาสองสามวินาท่
► ห้มืายเลข้ 2:     1. ไฟแสดงสถานะ 2. ปุ�มตรวจัสอบ
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ไฟแสดิงสถานะ แบตเตอรื่่�ท่�
เห้ลอ่

ไฟสว่้าง ดิบั กะพรื่บิ

75% ถึง 
100%

50% ถึง 75%

25% ถึง 50%

0% ถึง 25%

ชาร์จัไฟ
แบตเตอร่�

แบตเตอร่�อาจั
จัะเส่ย

ห้มืายเห้ต่: ขึ�นอยู่กับสภูาพัการใช้งานและอุณ์หัภููมิ
โดยรอบ การแสดงสถานะอาจัจัะแตกต่างจัากปริมาณ์
แบตเตอร่�จัริงเล็กน้อย

ห้มืายเห้ต่: ไฟแสดงสถานะดวงแรก (ซึ่้ายสุด) จัะกะพัริบ
เมื�อระบบป้องกันแบตเตอร่�ทำางาน

รื่ะบบป้องกนัเครื่่�องม่ือ/แบตเตอรื่่�

เครื�องมือม่ระบบป้องกันเครื�องมือ/แบตเตอร่� ระบบน้�จัะตัด
ไฟท่�ส่งไปยังมอเตอร์โดยอัตโนมัติเพัื�อยืดอายุการใช้งาน
เครื�องมือและแบตเตอร่� เครื�องมือจัะหัยุดทำางานระหัว่างการ
ใช้งานโดยอัตโนมัติ หัากเครื�องมือหัรือแบตเตอร่�อยู่ภูายใต้
สถานการณ์์ต่อไปน้�

การื่ป้องกนัโอเว้อร์ื่โห้ลดิ

เมื�อเครื�องมือ/แบตเตอร่�ทำางานในลักษณ์ะท่�ทำาใหั้ต้องใช้
กระแสไฟฟ้าสูงเกินไป เครื�องมือจัะหัยุดโดยอัตโนมัติ ใน
กรณ์้น้� ใหั้ปิดเครื�องมือและหัยุดการใช้งานท่�อาจัทำาใหั้เครื�อง
มือทำางานหันักเกินไป แล้วเปิดเครื�องมือเพัื�อเริ�มการทำางาน
อ่กครั�ง

การื่ป้องกนัคว้ามืร้ื่อนสง่เกนิ

เมื�อเครื�องมือหัรือแบตเตอร่�ม่ความร้อนสูงเกินไป เครื�อง
มือจัะหัยุดทำางานโดยอัตโนมัติและดวงไฟจัะกะพัริบ ใน
กรณ์้น้� ใหั้ปิดเครื�องมือด้วยการกดท่�ปุ�มล็อค/ปลดล็อค ถอด
แบตเตอร่�ออก หัรือปล่อยเครื�องมือไว้ 60 วินาท่โดยไม่ม่การ
ดำาเนินการใดๆ ปล่อยใหั้เครื�องมือและแบตเตอร่�เย็นลงก่อน
ท่�จัะเปิดเครื�องมืออ่กครั�ง

การื่ป้องกนัไฟห้มืดิ

เมื�อแบตเตอร่�ม่ระดับพัลังงานไม่เพั่ยงพัอ เครื�องมือจัะหัยุด
โดยอัตโนมัติ ในกรณ์้น้� ใหั้ถอดแบตเตอร่�ออกจัากเครื�องมือ
และนำาแบตเตอร่�ไปชาร์จัไฟ

การื่ป้องกนัจำากสาเห้ตอ่่�นๆ

ระบบป้องกันได้รับการออกแบบมาเพัื�อสาเหัตุอื�นๆ ท่�อาจั
สร้างความเส่ยหัายต่อเครื�องมือและทำาใหั้เครื�องมือหัยุด
ทำางานโดยอัตโนมัติ ดำาเนินการตามขั�นตอนดังต่อไปน้�ทุก
ขั�นตอนเพัื�อกำาจััดสาเหัตุออกไป เมื�อเครื�องมือหัยุดทำางาน
ชั�วคราวหัรือหัยุดทำางาน

1. ปิดเครื�องมือ แล้วเปิดใหัม่เพืั�อเริ�มใช้งานอ่กครั�ง

2. ชาร์จัหัรือเปล่�ยนแบตเตอร่�โดยนำาแบตเตอร่�ท่�ชาร์จั
แล้วมาใช้แทน

3. ปล่อยใหั้เครื�องมือและแบตเตอร่�เย็นลง

หัากอาการไม่ด่ขึ�นเมื�อเปิดระบบป้องกันอ่กครั�ง ใหั้ติดต่อ
ศูนย์บริการ Makita ใกล้บ้านคุณ์

การื่ทำางานข้องสวิ้ตช์้

การเปิดเครื�องมือ ใหั้กดปุ�มล็อค/ปลดล็อค เครื�องมือจัะ
เปล่�ยนไปอยู่ในโหัมดพัร้อมใช้งาน การเริ�มใช้เครื�องมือ ใหั้
กดสวิตช์สั�งงานในโหัมดพัร้อมใช้งาน การหัยุดเครื�องมือ ใหั้
ปล่อยสวิตช์สั�งงาน และเครื�องมือจัะเปล่�ยนไปอยู่ในโหัมด
พัร้อมใช้งาน การปิดเครื�องมือ ใหั้กดปุ�มล็อค/ปลดล็อคใน
โหัมดพัร้อมใช้งาน
ถ้าต้องการใช้งานอย่างต่อเน่�อง ดึงสวิตช์สั�งงาน และกดปุ�ม
ล็อค ดึงสวิตช์สั�งงานอ่กครั�งเพัื�อยกเลิกการทำางานต่อเน่�อง
และปล่อยสวิตช์สั�งงานเพัื�อหัยุดเครื�องมือ
► ห้มืายเลข้ 3:     1. ปุ�มล็อค/ปลดล็อค 2. ปุ�มล็อค 

3. สวิตช์สั�งงาน

ห้มืายเห้ต่: ถ้าเครื�องมือถูกปล่อยไว้เป็นเวลา 5 วินาท่โดย
ไม่ได้ดำาเนินการใดๆ ในโหัมดพัร้อมใช้งานหัรือ 5 วินาท่
หัลังปล่อยสวิตช์สั�งงาน เครื�องมือจัะดับอัตโนมัติ

การื่เปิดิดิว้งไฟ

ข้้อคำวรระวัง: อย่ามืองเข้้าไปในดิว้งไฟห้รื่่อจำ้องดิ่
แห้ล่งกำาเนิดิแสงโดิยตรื่ง

ข้้อสัังเกตื: เมื่�อเครื่่�องมื่อรื่้อนเกินไป ไฟจำะกะพริื่บ 
ปล่อยให้้เครื่่�องมื่อเย็นสนิทก่อนใช้้งานอ่กครื่ั�ง
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การเปิดไฟ ใหั้กดปุ�มล็อค/ปลดล็อค ไฟยังคงติดสว่างใน
ระหัว่างการใช้งาน ไฟจัะดับเมื�อเครื�องมือถูกปล่อยไว้เป็น
เวลา 5 วินาท่โดยไม่ได้ดำาเนินการใดๆ ในโหัมดพัร้อมใช้งาน
หัรือ 5 วินาท่หัลังปล่อยสวิตช์สั�งงาน
► ห้มืายเลข้ 4:     1. ดวงไฟ

ห้มืายเห้ต่: ใช้ผ้าแหั้งเพัื�อเช็ดสิ�งสกปรกออกจัากเลนส์
ของดวงไฟ ระวังอย่าข่ดข่วนเลนส์ของดวงไฟ ไม่เช่นนั�น 
อาจัทำาใหั้ส่องสว่างได้น้อยลง

แป้นปรื่บัคว้ามืเรื่ว็้

ความเร็วในการหัมุนของเครื�องมือสามารถเปล่�ยนได้ด้วย
การหัมุนแป้นปรับความเร็ว ตารางด้านล่างแสดงหัมายเลข
บนแป้น และความเร็วการหัมุนท่�สอดคล้องกัน
► ห้มืายเลข้ 5:     1. แป้นปรับความเร็ว

ห้มืายเลข้ คว้ามืเรื่ว็้

1 8,000 min
-1

2 12,500 min
-1

3 17,000 min
-1

4 21,000 min
-1

5 25,000 min
-1

ข้้อคำวรระวัง: อย่าเปล่�ยนคว้ามืเรื่็ว้การื่ห้ม่ืนในรื่ะห้ว้่าง
การื่ทำางาน ไม่เช่นนั�น ปฏิิกิริยาท่�ไม่คาดคิดของเครื�องมือ
อาจัส่งผลใหั้เกิดการบาดเจ็ับได้

ข้้อสัังเกตื: ห้ากเครื่่�องม่ือถ่กใช้้งานอย่างต่อเน่�องดิ้ว้ย
คว้ามืเรื่็ว้ตำ�าเป็นเว้ลานาน มือเตอรื่์จำะทำางานห้นักเกินไป 
ซึ�งทำาให้้เครื่่�องมื่อทำางานผิดิปกติไดิ้

ข้้อสัังเกตื: สามืารื่ถห้ม่ืนแป้นปรื่ับคว้ามืเรื่็ว้ไดิ้ส่งส่ดิท่�
ห้มืายเลข้ 5 และห้มื่นกลับจำนส่ดิท่�ห้มืายเลข้ 1 อย่าฝุ่ืน
ห้ม่ืนเลยห้มืายเลข้ 5 ห้รื่่อ 1 ไมื่เช้่นนั�นฟังก์ช้ันการื่ปรื่ับ
คว้ามืเรื่็ว้อาจำไมื่สามืารื่ถใช้้งานไดิ้อ่กต่อไป

รื่ะบบไฟฟ้า

อุปกรณ์์ถูกติดตั�งด้วยระบบไฟฟ้าเพัื�อใหั้ใช้งานได้ง่าย

• ระบบควบคุมความเร็วคงท่�
ระบบควบคุมความเร็วช่วยใหั้ระบบควบคุมความเร็ว
คงท่�ได้ไม่ว่าจัะอยู่ในสภูาวะการทำางานใดๆ

• ซึ่อฟต์สตาร์ท
ระบบซึ่อฟต์สตาร์ทจัะช่วยลดการกระตุกตอนเริ�มเปิด
เครื�อง และทำาใหั้เครื�องมือเริ�มทำางานอย่างนุ่มนวล

• ซึ่อฟต์เบรก
เครื�องมือจัะค่อยๆ หัยุดทำางานด้วยซึ่อฟต์เบรก ซึ่อฟต์
เบรกป้องกันความเส่ยหัายต่อชิ�นงานอันเน่�องมาจัาก
การสะท้อนกลับ และทำาใหั้คุณ์สามารถเริ�มงานต่อไป
ได้เร็วขึ�น
หัากเครื�องมือยังคงไม่สามารถหัยุดดอกเซึ่าะร่องได้
หัลังจัากปิดสวิตช์แล้ว ใหั้นำาเครื�องมือไปซึ่่อมท่�ศูนย์
บริการของ Makita

การื่ปรื่ะกอบ
ข้้อคำวรระวัง: ตรื่ว้จำสอบให้้แน่ใจำว้่าไดิ้ปิดิสวิ้ตช้์เครื่่�อง

มื่อและถอดิตลับแบตเตอรื่่�ออกก่อนดิำาเนินการื่ใดิๆ กับ
เครื่่�องม่ือ

การื่ตดิิตั�งห้รื่อ่การื่ถอดิดิอกเซาะร่ื่อง

ข้้อคำวรระวัง: ใส่ดิอกเซาะรื่่องให้้แน่น ใช้้เฉพาะ
ปรื่ะแจำท่�ให้้มืากับเครื่่�องม่ือเท่านั�น ดอกเซึ่าะร่องท่�หัลวม
หัรือขันแน่นเกินไปสามารถทำาใหั้เกิดอันตรายได้

ข้้อคำวรระวัง: ใช้้กรื่ว้ยหั้ว้จำับท่�เห้มืาะสมืกับข้นาดิเส้น
ผ่านศู่นย์กลางดิอกเซาะรื่่องเสมือ

ข้้อคำวรระวัง: อย่าข้ันสลักเกล่ยว้หั้ว้จำับดิอกให้้แน่น
โดิยไมื่ไดิ้ใส่ดิอกเซาะรื่่องห้รื่่อใส่ดิอกเซาะรื่่องก้านเล็กโดิย
ไมื่ไดิ้ใช้้ปลอกห้ัว้จัำบ ทั�งสองกรณ์้สามารถทำาใหั้กรวยหััว
จัับแตกหัักได้

ข้้อคำวรระวัง: ใช้้เฉพาะดิอกเซาะรื่่องซึ�งม่ืคว้ามืเร็ื่ว้
ส่งส่ดิมืากกว้่าคว้ามืเร็ื่ว้ส่งส่ดิข้องเครื่่�องเซาะรื่่อง ตามืท่�
ไดิ้รื่ะบ่ไว้้บนดิอกเซาะรื่่อง

ใส่ดอกเซึ่าะร่องเข้าไปในกรวยหััวจัับจันสุด กดล็อคก้านและ
ขันน็อตหััวจัับด้วยประแจั
► ห้มืายเลข้ 6:     1. ล็อคก้าน 2. คลาย 3. ขันแน่น 

4. ประแจั 5. น็อตหััวจัับ

เมื�อใช้ดอกเซึ่าะร่องท่�ม่เส้นผ่านศูนย์กลางขนาดเล็ก ใหั้เริ�ม
เส่ยบปลอกหััวจัับท่�เหัมาะสมในกรวยหััวจัับ จัากนั�นจึังติดตั�ง
ดอกเซึ่าะร่อง
► ห้มืายเลข้ 7:     1. กรวยหััวจัับ 2. น็อตหััวจัับ 3. ปลอก

หััวจัับ 4. ดอกเซึ่าะร่อง

เมื�อต้องการถอดดอกเซึ่าะร่อง ใหั้ปฏิิบัติย้อนขั�นตอนการ
ติดตั�ง
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การื่ตดิิตั�งห้รื่อ่การื่ถอดิท่�ปัดิเศูษไม้ื

ข้้อคำวรระวัง: ก่อนการื่ใช้้งาน ให้้ตรื่ว้จำสอบให้้แน่ใจำ
ว้่าท่�ปัดิเศูษไมื้ถ่กติดิตั�งไว้้อย่างถ่กต้อง

การติดตั�งท่�ปัดเศษไม้ ใหั้เส่ยบท่�ปัดเศษไม้ลงในร่อง ใหั้รู
ของท่�ปัดเศษไม้ตรงกับส่วนท่�ยื�นออกมา
► ห้มืายเลข้ 8:     1. ท่�ปัดเศษไม้ 2. รู 3. ส่วนท่�ยื�นออกมา

การถอดท่�ปัดเศษไม้ เอ่ยงส่วนบนของท่�ปัดเศษไม้ไปข้าง
หัน้าและดึงออก
► ห้มืายเลข้ 9

การื่ใช้้งาน

การื่ปรื่บัคว้ามืลกึในการื่ตดัิ

การปรับความลึกในการตัด ปล่อยก้านล็อก จัากนั�นใหั้ลด
ระดับตัวเครื�องลง หัลังจัากทำาการปรับแล้ว ใหั้หัมุนก้านล็อก
ใหั้แน่นเพัื�อยึดกับตัวเครื�อง
► ห้มืายเลข้ 10:     1. ก้านล็อก

การื่ปรื่บัคว้ามืลกึการื่ตดัิด้ิว้ยสกร่ื่สตอ็ปเปอร์ื่

1. วางอุปกรณ์์บนพัื�นผิวราบ

2. เลือกสกรูสต็อปเปอร์โดยการหัมุนฐานสต็อปเปอร์
► ห้มืายเลข้ 11:     1. สกรูสต็อปเปอร์ 2. ฐานสต็อปเปอร์

การปรับความสูงของสกรูสต็อปเปอร์ ใหั้ใช้ประแจัหัรือ
ไขควง
► ห้มืายเลข้ 12

3. คลายน็อตยึด จัากนั�นดึงเสาสต็อปเปอร์ขึ�นในขณ์ะท่�
กดปุ�มป้อนไว้
► ห้มืายเลข้ 13:     1. เสาสต็อปเปอร์ 2. น็อตยึด 3. ปุ�ม

ป้อน

4. ปล่อยก้านล็อก ใหั้กดเครื�องมือลงจันกว่าปลายดอก
เซึ่าะร่องจัะสัมผัสกับพัื�นผิวราบ จัากนั�นหัมุนก้านล็อคเพัื�อ
ยึดเครื�องมือ
► ห้มืายเลข้ 14:     1. ก้านล็อก 2. ดอกเซึ่าะร่อง

5. กดเสาสต็อปเปอร์ลงในขณ์ะท่�กดปุ�มป้อนไว้จันกว่าเสา
จัะสัมผัสกับสกรูสต็อปเปอร์
► ห้มืายเลข้ 15:     1. เสาสต็อปเปอร์ 2. สกรูสต็อปเปอร์ 

3. ปุ�มป้อน

6. เลื�อนตัวบอกความลึก เพัื�อใหั้ตัวบอกความลึกอยู่ท่� “0” 
บนสเกล
► ห้มืายเลข้ 16:     1. ตัวบอกความลึก

7. ปรับความลึกการตัดโดยการดึงเสาสต็อปเปอร์ในขณ์ะ
ท่�กดปุ�มป้อนไว้
► ห้มืายเลข้ 17:     1. เสาสต็อปเปอร์ 2. ปุ�มป้อน 

3. ความลึกในการตัด

8. เพัื�อใหั้ปรับความลึกของการตัดได้อย่างเหัมาะสม ใหั้
หัมุนแป้นบนเสาสต็อปเปอร์ใหั้อยู่ท่� “0”
► ห้มืายเลข้ 18:     1. แป้น

9. หัมุนหััวเสาสต็อปเปอร์เพัื�อใหั้ได้ความลึกท่�ต้องการ 
เมื�อต้องการเพัิ�มความลึก ใหั้หัมุนหััวเสาทวนเข็มนาฬิิกา 
เมื�อต้องการลดความลึก ใหั้หัมุนหััวเสาตามเข็มนาฬิิกา 
(ความลึกจัะเปล่�ยน 1 mm ต่อการหัมุนหันึ�งครั�ง)
► ห้มืายเลข้ 19:     1. หััวเสาสต็อปเปอร์

10. ขันน็อตยึดเพืั�อยึดท่�ยึดหััวเสาสต็อปเปอร์
► ห้มืายเลข้ 20:     1. น็อตยึด

11. ปล่อยก้านล็อก
► ห้มืายเลข้ 21:     1. ก้านล็อก

เมื�อกดเครื�องมือลงจันกระทั�งเสาสต็อปเปอร์ชนกับ
สกรูสต็อปเปอร์ คุณ์จัะได้ความลึกในการตัดท่�คุณ์ปรับตาม
ขั�นตอนด้านบน

การื่ปรื่บัการื่จำำากดัิรื่ะดิบัส่ว้นบนข้องตัว้เครื่่�องม่ือ

การจัำากัดระดับส่วนบนของตัวเครื�องมือนั�นสามารถทำาได้
ด้วยการหัมุนแหัวนเกล่ยวไนลอน
► ห้มืายเลข้ 22:     1. แหัวนเกล่ยวไนลอน

ข้้อคำวรระวัง: อย่าห้มื่นแห้ว้นเกล่ยว้ไนลอนจำนตำ�าเกิน
ไป ดอกเซึ่าะร่องจัะยื�นออกมาจันอันตราย

การื่ใช้้งานทั�ว้ไป

ข้้อคำวรระวัง: ก่อนทำางาน ให้้ตรื่ว้จำสอบให้้แน่ใจำว้่าตัว้
เครื่่�องม่ือนั�นยกขึ้�นมืายังรื่ะดัิบจำำากัดิดิ้านบนโดิยอัตโนมืัติ
และดิอกเซาะรื่่องไมื่ย่�นออกมืาจำากฐานเครื่่�องม่ือเมื่�อ
คลายก้านล็อค

1. ตั�งฐานบนชิ�นงานท่�จัะตัดโดยไม่ใหั้ดอกเซึ่าะร่องสัมผัส
กับชิ�นงาน

2. เปิดเครื�องและรอจันกว่าดอกเซึ่าะร่องจัะหัมุนด้วย
ความเร็วสูงสุด
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3. ลดระดับตัวเครื�องลงและเลื�อนเครื�องมือไปข้างหัน้า
บนผิวหัน้าชิ�นงาน ใหั้ฐานเป็นระนาบเด่ยวกับผิวหัน้าชิ�นงาน
และเคลื�อนท่�ไปอย่างช้าๆ จันกว่าการตัดจัะเสร็จัสิ�น
► ห้มืายเลข้ 23

เมื�อทำาการตัดมุม ผิวหัน้าชิ�นงานควรอยู่ทางด้านซึ่้าย
ของทิศทางการป้อนดอกเซึ่าะร่อง
► ห้มืายเลข้ 24:     1. ชิ�นงาน 2. ทิศทางการหัมุนของดอก

เซึ่าะร่อง 3. มุมมองจัากด้านบน
ของเครื�องมือ 4. ทิศทางการป้อน

เมื�อใช้รางแนวตรงหัรือแนวเล็ม ตรวจัสอบใหั้แน่ใจัว่าได้
ติดตั�งรางไว้ทางด้านขวาของทิศทางการป้อน การทำาเช่นน้�
จัะช่วยใหั้รางอยู่ในระนาบกับด้านข้างของชิ�นงาน
► ห้มืายเลข้ 25:     1. ทิศทางการป้อน 2. ทิศทางการหัมุน

ของดอกเซึ่าะร่อง 3. ชิ�นงาน 4. ราง
แนวตรง

ห้มืายเห้ต่: การเลื�อนเครื�องมือไปข้างหัน้าเร็วเกินไปอาจั
ส่งผลใหั้ได้คุณ์ภูาพัการตัดไม่ด่ หัรือทำาความเส่ยหัายกับ
ดอกเซึ่าะร่องหัรือมอเตอร์ได้ การเลื�อนเครื�องมือไปข้าง
หัน้าช้าเกินไปอาจัทำารอยไหัม้และความเส่ยหัายใหั้กับ
รอยตัดได้

อัตราการป้อนท่�เหัมาะสมนั�นขึ�นอยู่กับขนาดดอกเซึ่าะร่อง 
ประเภูทของชิ�นงานและความลึกในการตัด

ก่อนเริ�มต้นตัดบนชิ�นงานจัริง ใหั้ตัดตัวอย่างบนเศษไม้
เพืั�อพัิจัารณ์าความเหัมาะสมของความเร็วในการป้อน

คุณ์สามารถยืนยันการตั�งค่าดอกเซึ่าะร่องโดยการวัดการ
ทดสอบการตัดได้ด้วย

การื่ใช้้รื่างแนว้ตรื่ง

รางแนวตรงใช้ได้ด่กับการตัดแนวตรงเมื�อทำาการขูดหัรือ
เซึ่าะร่อง

1. ถอดสกรูกันคลายและแหัวนรองออกจัากตัวยึดราง
► ห้มืายเลข้ 26:     1. ตัวยึดราง 2. สกรูกันคลาย 

3. แหัวนรอง

2. คลายสกรูปรับเพัื�อตัดร่อง ใหั้รางแนวตรงพัอด่กับร่อง 
จัากนั�นใหั้ยึดด้วยแหัวนรองและใช้สกรูกันคลายขันใหั้แน่น
► ห้มืายเลข้ 27:     1. สกรูปรับ 2. ร่อง 3. รางแนวตรง 

4. แหัวนรอง 5. สกรูกันคลาย

3. ยึดแท่งโลหัะเบอร์ 8 เข้ากับช่องในตัวยึดรางและขัน
ด้วยสกรูกันคลายใหั้แน่น
► ห้มืายเลข้ 28:     1. แท่งโลหัะเบอร์ 8 2. ช่อง 3. สกรูกัน

คลาย

4. ติดตั�งรางแนวตรงเข้ากับช่องท่�อยู่ในฐานเครื�องมือ 
จัากนั�นขันด้วยสรูกันคลายใหั้แน่น
► ห้มืายเลข้ 29:     1. ช่อง 2. สกรูกันคลาย

5. คลายสกรูกันคลายและปรับระยะระหัว่างดอกเซึ่าะร่อง
กับรางแนวตรงด้วยการหัมุนสกรูปรับ (1.5 mm ต่อรอบ) ขัน
สกรูกันคลายเพัื�อยึดรางแนวตรงใหั้แน่นในระยะท่�ต้องการ
► ห้มืายเลข้ 30:     1. สกรูกันคลาย 2. สกรูปรับ 3. ราง

แนวตรง

6. เลื�อนเครื�องมือโดยใหั้รางแนวตรงอยู่แนวเด่ยวกับด้าน
ข้างของชิ�นงาน
► ห้มืายเลข้ 31

รางแนวตรงท่�กว้างขึ�นตามขนาดท่�ต้องการนั�นอาจัทำาได้โดย
ใส่สลักลงในรูท่�อยู่บนรางเพัื�อยึดชิ�นไม้เพัิ�ม
► ห้มืายเลข้ 32:     1. ไม้ 2. รางแนวตรง

หัากระยะหั่าง (A) ระหัว่างด้านข้างของชิ�นงานและตำาแหัน่ง
ในการตัดนั�นกว้างมากเกินไปสำาหัรับรางแนวตรง หัรือด้าน
ข้างของชิ�นงานไม่ใช่แนวตรง จัะไม่สามารถใช้รางแนวตรง
ได้
ในกรณ์้น้� ใหั้หัน้บแผ่นราบกับชิ�นงานและใช้เป็นรางบนฐาน 
ป้อนเครื�องมือในทิศทางตามลูกศร
► ห้มืายเลข้ 33

การื่ใช้้รื่างแนว้ตรื่งปรื่บัอย่างละเอ่ยดิ

อุปกรณ์์เสัริม

รางแนวตรงปรับอย่างละเอ่ยดสามารถปรับระยะได้อย่าง
แม่นยำามากกว่ารางแนวตรง
► ห้มืายเลข้ 34:     1. รางแนวตรงปรับอย่างละเอ่ยด

1. ยึดแท่งโลหัะเบอร์ 8 เข้ากับช่องในตัวยึดรางและขัน
ด้วยสกรูหัางแบน (M5 x 14 mm) ใหั้แน่น

2. ติดตั�งรางแนวตรงปรับอย่างละเอ่ยดเข้ากับฐานเครื�อง
มือ ขันสกรูกันคลายบนฐานเครื�องมือ

3. คลายสกรูหัางแบน (M6 x 50 mm) และปรับระยะ
ระหัว่างดอกเซึ่าะร่องกับรางแนวตรงด้วยการหัมุนสกรูปรับ 
(1 mm ต่อรอบ) ขันสกรูหัางแบน (M6 x 50 mm) เพืั�อยึด
รางแนวตรงใหั้แน่นในระยะท่�ต้องการ

แหัวนปรับสเกลสามารถหัมุนได้ต่างหัากจัากสกรูปรับ ดังนั�น
หัน่วยสเกลจัึงสามารถปรับไว้ท่�ศูนย์ (0)
► ห้มืายเลข้ 35:     1. สกรูปรับ 2. สกรูหัางแบน (M6 x  

50 mm) 3. สกรูหัางแบน (M5 x 
14 mm) 4. ตัวยึดราง 5. แหัวนปรับ
สเกล
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การื่ปรื่บัคว้ามืกว้้างฐานรื่าง

ฐานรางสามารถปรับระยะได้ตั�งแต่ 280 mm ถึง 350 mm

1. คลายสกรูและขยับความกว้างฐานรางเพัื�อปรับ
► ห้มืายเลข้ 36:     1. สกรู

2. หัลังจัากปรับตั�งความกว้าง ใหั้ขันสกรู

คว้ามืกว้้างรื่ะยะเปิดิตำ�าส่ดิ
► ห้มืายเลข้ 37:     1. 280 mm

คว้ามืกว้้างรื่ะยะเปิดิส่งส่ดิ
► ห้มืายเลข้ 38:     1. 350 mm

การื่ใช้้แนว้แม่ืแบบ

แนวแม่แบบจัะช่วยใหั้ทำาการตัดซึ่ำ�าได้ตามลายแม่แบบโดย
ใช้แม่แบบ

1. คลายสกรูออกจัากฐานเครื�องมือแล้วถอดออก

2. วางแนวแม่แบบบนฐาน จัากนั�นขันสกรูใหั้แน่น
► ห้มืายเลข้ 39:     1. แนวแม่แบบ 2. สกรู

3. วางเครื�องมือบนแม่แบบและเลื�อนเครื�องมือโดยใหั้แนว
แม่แบบเลื�อนไปตามด้านข้างของแม่แบบ
► ห้มืายเลข้ 40

► ห้มืายเลข้ 41:     1. ดอกเซึ่าะร่อง 2. ฐาน 3. แม่แบบ 
4. ชิ�นงาน 5. ระยะ (X) 6. เส้นผ่าน
ศูนย์กลางภูายนอกของแนวแม่แบบ 
7. แนวแม่แบบ

ห้มืายเห้ต่: ชิ�นงานจัะถูกตัดออกมาโดยม่ขนาดท่�แตกต่าง
จัากแม่แบบเล็กน้อย เว้นระยะ (X) ระหัว่างดอกเซึ่าะร่อง
และแนวแม่แบบด้านนอก ระยะ (X) สามารถคำานวณ์ได้
โดยใช้สมการต่อไปน้�:

ระยะ (X) = (เส้นผ่านศูนย์กลางด้านนอกของแนวแม่แบบ -  
เส้นผ่านศูนย์กลางของดอกเซึ่าะร่อง) / 2

การื่ใช้้รื่างแนว้เลม็ื

อุปกรณ์์เสัริม

รางแนวเล็มช่วยใหั้สามารถตัดแต่งด้านโค้งเว้าเหัมือน
แผ่นไม้อัดท่�ใช้ทำาเฟอร์นิเจัอร์ด้วยการเลื�อนลูกกลิ�งนำาทาง
ตามแนวด้านข้างของชิ�นงาน
► ห้มืายเลข้ 42:     1. รางแนวเล็ม 2. แท่งโลหัะเบอร์ 8 

3. ตัวยึดราง

1. ติดตั�งรางแนวเล็มและแท่งโลหัะเข้ากับตัวยึดราง

2. ใส่แท่งโลหัะเข้ากับช่องในตัวยึดรางและขันด้วยสกรูกัน
คลายใหั้แน่น

3. คลายสกรูกันคลายและปรับระยะระหัว่างดอกเซึ่าะร่อง
กับรางแนวเล็มด้วยการหัมุนสกรูปรับ (1.5 mm ต่อรอบ) ขัน
สกรูกันคลายเพัื�อยึดรางแนวเล็มใหั้แน่นในระยะท่�ต้องการ

4. เลื�อนเครื�องมือไปตามแนวด้านข้างของชิ�นงานด้วย
ลูกกลิ�งนำาทาง
► ห้มืายเลข้ 43:     1. ดอกเซึ่าะร่อง 2. ลูกกลิ�งนำาทาง 

3. ชิ�นงาน

ท่อดิกัฝุ่่�น

การติดตั�งท่อดักฝุุ่�นสามารถใช้ต่อกับท่�ดูดฝุุ่�น Makita กับ
เครื�องมือได้

1. ใส่ท่อดักฝุุ่�นเข้ากับฐานเครื�องมือโดยใช้สกรูหัางแบน
เพัื�อใหั้ส่วนท่�ยื�นออกมาบนท่อดักฝุุ่�นต่อเข้ากับรอยบากใน
ฐานเครื�องมือ
► ห้มืายเลข้ 44:     1. ท่อดักฝุุ่�น 2. สกรูหัางแบน 3. รอย

บาก

2. ต่อท่�ดูดฝุุ่�น Makita กับท่อดักฝุุ่�น
► ห้มืายเลข้ 45

ฟังก์ช้นัสั�งงานด้ิว้ยสญัญาณ์ไร้ื่สาย

คณ่์สามืารื่ถทำาอะไรื่กบัฟังก์ช้นัสั�งงานด้ิว้ย
สญัญาณ์ไร้ื่สายน้�ได้ิบ้าง

ฟังก์ชันสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สายจัะทำาใหั้คุณ์สามารถใช้
งานได้อย่างสะดวกสบายและสะอาดเร่ยบร้อย เมื�อเชื�อม
ต่อท่�ดูดฝุุ่�นท่�รองรับเข้ากับเครื�องมือ คุณ์จัะสามารถทำาใหั้
ท่�ดูดฝุุ่�นทำางานได้อย่างอัตโนมัติตามการควบคุมด้วยสวิตช์
ของเครื�องมือ
► ห้มืายเลข้ 46

การใช้ฟังก์ชันสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สาย ใหั้เตร่ยมอุปกรณ์์
ดังต่อไปน้�:

• อุปกรณ์์รับส่งสัญญาณ์ไร้สาย (อุปกรณ์์เสริม)

• ท่�ดูดฝุุ่�นท่�รองรับฟังก์ชันสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สาย

ต่อไปน้�เป็นคำาอธิิบายการตั�งค่าฟังก์ชันสั�งงานด้วยสัญญาณ์
ไร้สายแบบย่อ ดูการดำาเนินการอย่างละเอ่ยดได้ในแต่ละส่วน

1. การติดตั�งอุปกรณ์์รับส่งสัญญาณ์ไร้สาย

2. การบันทึกเครื�องมือสำาหัรับท่�ดูดฝุุ่�น

3. การเริ�มฟังก์ชันสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สาย
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การื่ตดิิตั�งอป่กรื่ณ์์รื่บัส่งสัญญาณ์ไร้ื่สาย

อุปกรณ์์เสัริม

ข้้อคำวรระวัง: ว้างเครื่่�องมื่อบนพ่�นผิว้ท่�รื่าบเรื่่ยบและ
มัื�นคงข้ณ์ะทำาการื่ติดิตั�งอ่ปกรื่ณ์์รื่ับส่งสัญญาณ์ไรื่้สาย

ข้้อสัังเกตื: ทำาคว้ามืสะอาดิฝุ่่�นและสิ�งสกปรื่กท่�ติดิอย่่บน
เครื่่�องม่ือก่อนติดิตั�งอ่ปกรื่ณ์์รื่ับส่งสัญญาณ์ไรื่้สาย ฝุุ่�นและ
สิ�งสกปรกอาจัทำาใหั้เครื�องมือทำางานผิดปกติ หัากเข้าไป
ในช่องเส่ยบของอุปกรณ์์รับส่งสัญญาณ์ไร้สาย

ข้้อสัังเกตื: เพ่�อป้องกันการื่ทำางานผิดิปกติท่�เกิดิจำาก
ไฟฟ้าสถิต ให้้สัมืผัสกับว้ัสดิ่ท่�ปล่อยไฟฟ้าสถิต เช้่น ส่ว้น
ท่�เป็นโลห้ะข้องเครื่่�องม่ือก่อนห้ยิบอ่ปกรื่ณ์์รื่ับส่งสัญญาณ์
ไรื่้สาย

ข้้อสัังเกตื: เมื่�อทำาการื่ติดิตั�งอ่ปกรื่ณ์์รื่ับส่งสัญญาณ์ไรื่้
สาย ตรื่ว้จำสอบให้้แน่ใจำว้่าอ่ปกรื่ณ์์รื่ับส่งสัญญาณ์ไรื่้สายถ่ก
ใส่เข้้าไปในทิศูทางท่�ถ่กต้องและปิดิฝุ่าปิดิสนิทแล้ว้

1. เปิดฝุ่าปิดบนเครื�องมือดังท่�แสดงในภูาพั
► ห้มืายเลข้ 47:     1. ฝุ่าปิด

2. ใส่อุปกรณ์์รับส่งสัญญาณ์ไร้สายเข้าไปในช่องเส่ยบ 
จัากนั�นปิดฝุ่าปิด

เมื�อใส่อุปกรณ์์รับส่งสัญญาณ์ไร้สายแล้ว ใหั้จััดตำาแหัน่งใหั้
ส่วนท่�ยื�นออกมาตรงกับส่วนท่�ถอยเข้าไปบนช่องเส่ยบ
► ห้มืายเลข้ 48:     1. อุปกรณ์์รับส่งสัญญาณ์ไร้สาย 

2. ส่วนท่�ยื�นออกมา 3. ฝุ่าปิด 4. ส่วน
ท่�ถอยเข้าไป

เมื�อต้องการถอดอุปกรณ์์รับส่งสัญญาณ์ไร้สายออก ใหั้เปิด
ฝุ่าปิดออกช้าๆ ขอเก่�ยวท่�ด้านหัลังของฝุ่าปิดจัะยกอุปกรณ์์
รับส่งสัญญาณ์ไร้สายในขณ์ะท่�คุณ์ดึงฝุ่าปิดขึ�น
► ห้มืายเลข้ 49:     1. อุปกรณ์์รับส่งสัญญาณ์ไร้สาย 2. ขอ

เก่�ยว 3. ฝุ่าปิด

หัลังจัากถอดอุปกรณ์์รับส่งสัญญาณ์ไร้สายออกแล้ว ใหั้เก็บ
ไว้ในกล่องท่�ใหั้มาหัรือในภูาชนะท่�ปลอดไฟฟ้าสถิต

ข้้อสัังเกตื: ใช้้ข้อเก่�ยว้ท่�ดิ้านห้ลังข้องฝุ่าปิดิเมื่�อต้องการื่
ถอดิอ่ปกรื่ณ์์รื่ับส่งสัญญาณ์ไรื่้สายเสมือ หัากขอเก่�ยวไม่
เก่�ยวกับอุปกรณ์์รับส่งสัญญาณ์ไร้สาย ใหั้ปิดฝุ่าปิดใหั้สนิท 
แล้วเปิดอ่กครั�งช้าๆ

การื่บันทึกเครื่่�องม่ือสำาห้รื่บัท่�ดิด่ิฝุ่่�น

ห้มืายเห้ต่: ท่�ดูดฝุุ่�นของ Makita ท่�รองรับฟังก์ชันสั�งงาน
ด้วยสัญญาณ์ไร้สายจัำาเป็นจัะต้องม่การบันทึกเครื�องมือ

ห้มืายเห้ต่: ติดตั�งอุปกรณ์์รับส่งสัญญาณ์ไร้สายเข้ากับ
เครื�องมือใหั้เร่ยบร้อยก่อนเริ�มบันทึกเครื�องมือ

ห้มืายเห้ต่: ระหัว่างการบันทึกเครื�องมือ อย่าดึงสวิตช์สั�ง
งานหัรือเปิดสวิตช์ไฟบนท่�ดูดฝุุ่�น

ห้มืายเห้ต่: โปรดดูคู่มือการใช้งานท่�ดูดฝุุ่�นร่วมด้วย

หัากคุณ์ต้องการสั�งงานท่�ดูดฝุุ่�นตามการควบคุมด้วยสวิตช์
ของเครื�องมือ ใหั้บันทึกเครื�องมือใหั้เสร็จัสิ�นก่อน

1. ติดตั�งแบตเตอร่�เข้ากับท่�ดูดฝุุ่�นและเครื�องมือ

2. ตั�งสวิตช์เตร่ยมพัร้อมบนท่�ดูดฝุุ่�นเป็น “AUTO”
► ห้มืายเลข้ 50:     1. สวิตช์เตร่ยมพัร้อม

3. กดปุ�มสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สายบนท่�ดูดฝุุ่�นค้างไว้
ประมาณ์ 3 วินาท่ จันกระทั�งดวงไฟแสดงการสั�งงานด้วย
สัญญาณ์ไร้สายกะพัริบเป็นส่เข่ยว จัากนั�นกดปุ�มสั�งงานด้วย
สัญญาณ์ไร้สายบนเครื�องมือในลักษณ์ะเด่ยวกัน
► ห้มืายเลข้ 51:     1. ปุ�มสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สาย 

2. ดวงไฟแสดงการสั�งงานด้วย
สัญญาณ์ไร้สาย

หัากท่�ดูดฝุุ่�นและเครื�องมือเชื�อมต่อกันเร่ยบร้อยแล้ว ดวงไฟ
แสดงการสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สายจัะสว่างเป็นส่เข่ยวเป็น
เวลา 2 วินาท่ และจัะเริ�มกะพัริบเป็นส่ฟ้า

ห้มืายเห้ต่: ดวงไฟแสดงการสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สาย
จัะกะพัริบเป็นส่เข่ยวหัลังผ่านไป 20 วินาท่ กดปุ�มสั�งงาน
ด้วยสัญญาณ์ไร้สายบนเครื�องมือในขณ์ะท่�ดวงไฟแสดง
การสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สายบนท่�ดูดฝุุ่�นกำาลังกะพัริบ
อยู่ หัากดวงไฟแสดงการสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สายไม่
กะพัริบเป็นส่เข่ยว ใหั้ดันปุ�มสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สายสัก
ครู่ และกดลงไปอ่กครั�ง

ห้มืายเห้ต่: เมื�อต้องการดำาเนินการบันทึกเครื�องมือสอง
เครื�องขึ�นไปสำาหัรับท่�ดูดฝุุ่�นเครื�องเด่ยว ใหั้บันทึกเครื�อง
มือท่ละเครื�อง

การื่เริื่�มืฟังก์ช้นัสั�งงานด้ิว้ยสญัญาณ์ไร้ื่สาย

ห้มืายเห้ต่: บันทึกเครื�องมือสำาหัรับท่�ดูดฝุุ่�นใหั้เสร็จัสิ�น
ก่อนการสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สาย

ห้มืายเห้ต่: โปรดดูคู่มือการใช้งานท่�ดูดฝุุ่�นร่วมด้วย



98   ภาษาไทย 

หัลังจัากบันทึกเครื�องมือเข้ากับท่�ดูดฝุุ่�นแล้ว ท่�ดูดฝุุ่�นจัะ
ทำางานตามการควบคุมด้วยสวิตช์ของเครื�องมือโดยอัตโนมัติ

1. ติดตั�งอุปกรณ์์รับส่งสัญญาณ์ไร้สายเข้ากับเครื�องมือ

2. เชื�อมต่อท่อของท่�ดูดฝุุ่�นเข้ากับเครื�องมือ
► ห้มืายเลข้ 52

3. ตั�งสวิตช์เตร่ยมพัร้อมบนท่�ดูดฝุุ่�นเป็น “AUTO”
► ห้มืายเลข้ 53:     1. สวิตช์เตร่ยมพัร้อม

4. ดันปุ�มสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สายบนเครื�องมือไว้สักครู่ 
ดวงไฟแสดงการสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สายจัะกะพัริบเป็นส่
ฟ้า
► ห้มืายเลข้ 54:     1. ปุ�มสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สาย 

2. ดวงไฟแสดงการสั�งงานด้วย
สัญญาณ์ไร้สาย

5. เปิดเครื�องมือ ตรวจัสอบว่าท่�ดูดฝุุ่�นทำางานในขณ์ะท่�
เครื�องมือกำาลังทำางานอยู่หัรือไม่

การหัยุดการสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สายของท่�ดูดฝุุ่�นใหั้ดัน
ปุ�มสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สายบนเครื�องมือ

ห้มืายเห้ต่: ดวงไฟแสดงการสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สาย
บนเครื�องมือจัะหัยุดกะพัริบเป็นส่ฟ้าเมื�อไม่ม่การใช้งาน
เป็นเวลา 2 ชั�วโมง ในกรณ์้น้�ใหั้ตั�งสวิตช์เตร่ยมพัร้อมบนท่�
ดูดฝุุ่�นไปท่� “AUTO” จัากนั�นดันปุ�มสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้
สายบนเครื�องมืออ่กครั�ง

ห้มืายเห้ต่: ท่�ดูดฝุุ่�นจัะเริ�ม/หัยุดทำางานล่าช้าเล็กน้อย ใน
ขณ์ะท่�ท่�ดูดฝุุ่�นตรวจัจัับการควบคุมด้วยสวิตช์ของเครื�อง
มือจัะม่ความล่าช้าเกิดขึ�นเล็กน้อย

ห้มืายเห้ต่: ระยะเวลาการส่งสัญญาณ์ของอุปกรณ์์รับส่ง
สัญญาณ์ไร้สายอาจัแตกต่างกันไปขึ�นอยู่กับสถานท่�และ
สภูาวะแวดล้อม

ห้มืายเห้ต่: เมื�อลงทะเบ่ยนเครื�องมือสองเครื�องขึ�นไปกับ
ท่�ดูดฝุุ่�นหันึ�งเครื�อง ท่�ดูดฝุุ่�นอาจัเริ�มทำางานแม้ว่าคุณ์จัะ
ไม่ได้เปิดเครื�องมือของคุณ์ เน่�องจัากผู้ใช้อ่กคนกำาลังใช้
ฟังก์ชันการสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สาย

คำาอธีบิายสถานะดิว้งไฟแสดิงการื่สั�งงานด้ิว้ยสญัญาณ์ไร้ื่สาย

► ห้มืายเลข้ 55:     1. ดวงไฟแสดงการสั�งงานด้วย
สัญญาณ์ไร้สาย

ดวงไฟแสดงการสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สายจัะแสดงสถานะของฟังก์ชันสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สาย ดูความหัมายของสถานะ
ดวงไฟได้ท่�ตารางด้านล่าง

สถานะ ดิว้งไฟแสดิงการื่สั�งงานด้ิว้ยสญัญาณ์ไร้ื่สาย คำาอธีบิาย

ส่
สว่้าง กะพรื่บิ

รื่ะยะเว้ลา

เตร่ยม
พัร้อม

ส่ฟ้า 2 ชั�วโมง สามารถใช้การสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สายของท่�ดูดฝุุ่�นได้ ดวงไฟ
จัะดับลงอัตโนมัติเมื�อไม่ม่การใช้งานเป็นเวลา 2 ชั�วโมง

เมื�อเครื�อง
มือกำาลัง
ทำางาน

สามารถใช้การสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สายของท่�ดูดฝุุ่�นได้และ
เครื�องมือกำาลังทำางานอยู่

การบันทึก
เครื�องมือ

ส่เข่ยว 20 วินาท่ พัร้อมสำาหัรับการบันทึกเครื�องมือ รอการบันทึกโดยท่�ดูดฝุุ่�น

2 วินาท่ การบันทึกเครื�องมือเสร็จัสิ�นแล้ว ดวงไฟแสดงการสั�งงานด้วย
สัญญาณ์ไร้สายจัะเริ�มกะพัริบเป็นส่ฟ้า

การยกเลิก
การบันทึก
เครื�องมือ

ส่แดง 20 วินาท่ พัร้อมสำาหัรับการยกเลิกการบันทึกเครื�องมือ รอการยกเลิกโดยท่�
ดูดฝุุ่�น

2 วินาท่ การยกเลิกการบันทึกเครื�องมือเสร็จัสิ�นแล้ว ดวงไฟแสดงการสั�ง
งานด้วยสัญญาณ์ไร้สายจัะเริ�มกะพัริบเป็นส่ฟ้า

อื�นๆ ส่แดง 3 วินาท่ ไฟฟ้าจัะถูกจั่ายไปยังอุปกรณ์์รับส่งสัญญาณ์ไร้สายและฟังก์ชันสั�ง
งานด้วยสัญญาณ์ไร้สายจัะเริ�มทำางาน

ดับ - - การสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สายของท่�ดูดฝุุ่�นจัะหัยุดทำางาน
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การื่ยกเลกิการื่บันทึกเครื่่�องม่ือสำาห้รื่บัท่�ดิด่ิฝุ่่�น

เมื�อต้องการยกเลิกการบันทึกเครื�องมือสำาหัรับท่�ดูดฝุุ่�น ใหั้
ดำาเนินการตามขั�นตอนดังต่อไปน้�

1. ติดตั�งแบตเตอร่�เข้ากับท่�ดูดฝุุ่�นและเครื�องมือ

2. ตั�งสวิตช์เตร่ยมพัร้อมบนท่�ดูดฝุุ่�นเป็น “AUTO”
► ห้มืายเลข้ 56:     1. สวิตช์เตร่ยมพัร้อม

3. กดปุ�มสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สายบนท่�ดูดฝุุ่�นค้างไว้
ประมาณ์ 6 วินาท่ ดวงไฟแสดงการสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้
สายจัะกะพัริบเป็นส่เข่ยว จัากนั�นจัะเปล่�ยนเป็นส่แดง หัลัง
จัากนั�นใหั้กดปุ�มสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สายบนเครื�องมือใน
ลักษณ์ะเด่ยวกัน
► ห้มืายเลข้ 57:     1. ปุ�มสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สาย 

2. ดวงไฟแสดงการสั�งงานด้วย
สัญญาณ์ไร้สาย

หัากดำาเนินการยกเลิกเสร็จัสิ�นแล้ว ดวงไฟแสดงการสั�งงาน
ด้วยสัญญาณ์ไร้สายจัะสว่างขึ�นเป็นส่แดงประมาณ์ 2 วินาท่ 
และจัะเริ�มกะพัริบเป็นส่ฟ้า

ห้มืายเห้ต่: ดวงไฟแสดงการสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สายจัะ
หัยุดกะพัริบเป็นส่แดงหัลังผ่านไป 20 วินาท่ กดปุ�มสั�งงาน
ด้วยสัญญาณ์ไร้สายบนเครื�องมือในขณ์ะท่�ดวงไฟแสดง
การสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สายบนท่�ดูดฝุุ่�นกำาลังกะพัริบ
อยู่ หัากดวงไฟแสดงการสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สายไม่
กะพัริบเป็นส่แดง ใหั้ดันปุ�มสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สายสัก
ครู่ แล้วกดลงอ่กครั�ง
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การื่แก้ไข้ปัญห้าสำาห้รื่บัฟังก์ช้นัสั�งงานด้ิว้ยสญัญาณ์ไร้ื่สาย

ก่อนนำาไปซึ่่อม ใหั้ทำาการตรวจัสอบด้วยตัวเองก่อน หัากพับปัญหัาท่�ไม่ม่อธิิบายในคู่มือการใช้งาน อย่าพัยายามถอดแยก
เครื�องมือ แต่ใหั้นำาไปซึ่่อมท่�ศูนย์บริการหัรือโรงงานท่�ผ่านการรับรองจัาก Makita และใช้ชิ�นส่วนอะไหัล่ของ Makita

สภาว้ะคว้ามืผิดิปกติ สาเห้ตท่่�เป็นไปได้ิ (การื่ทำางานผิดิปกติ) การื่แก้ไข้

ดวงไฟแสดงการสั�งงานด้วยสัญญาณ์
ไร้สายไม่สว่าง/กะพัริบ

อุปกรณ์์รับส่งสัญญาณ์ไร้สายไม่ถูก
ติดตั�งลงในเครื�องมือ 
อุปกรณ์์รับส่งสัญญาณ์ไร้สายไม่ถูก
ติดตั�งลงในเครื�องมืออย่างถูกต้อง

ติดตั�งอุปกรณ์์รับส่งสัญญาณ์ไร้สายใหั้ถูกต้อง

ขั�วต่อของอุปกรณ์์รับส่งสัญญาณ์ไร้สาย
และ/หัรือช่องเส่ยบสกปรก

ค่อยๆ เช็ดฝุุ่�นและสิ�งสกปรกบนขั�วต่อของอุปกรณ์์รับ
ส่งสัญญาณ์ไร้สายและทำาความสะอาดช่องเส่ยบ

ปุ�มสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สายบนเครื�อง
มือยังไม่ถูกดันเข้าไป

ดันปุ�มสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สายบนเครื�องมือไว้
สักครู่

สวิตช์เตร่ยมพัร้อมบนท่�ดูดฝุุ่�นไม่ได้ถูก
ตั�งเป็น “AUTO”

ตั�งสวิตช์เตร่ยมพัร้อมบนท่�ดูดฝุุ่�นเป็น “AUTO”

ไม่ม่การจั่ายไฟฟ้า จั่ายไฟฟ้าใหั้เครื�องมือและท่�ดูดฝุุ่�น

ไม่สามารถเสร็จัสิ�นการบันทึกเครื�อง
มือ / การยกเลิกการบันทึกเครื�องมือ
ได้สำาเร็จั

อุปกรณ์์รับส่งสัญญาณ์ไร้สายไม่ถูก
ติดตั�งลงในเครื�องมือ 
อุปกรณ์์รับส่งสัญญาณ์ไร้สายไม่ถูก
ติดตั�งลงในเครื�องมืออย่างถูกต้อง

ติดตั�งอุปกรณ์์รับส่งสัญญาณ์ไร้สายใหั้ถูกต้อง

ขั�วต่อของอุปกรณ์์รับส่งสัญญาณ์ไร้สาย
และ/หัรือช่องเส่ยบสกปรก

ค่อยๆ เช็ดฝุุ่�นและสิ�งสกปรกบนขั�วต่อของอุปกรณ์์รับ
ส่งสัญญาณ์ไร้สายและทำาความสะอาดช่องเส่ยบ

สวิตช์เตร่ยมพัร้อมบนท่�ดูดฝุุ่�นไม่ได้ถูก
ตั�งเป็น “AUTO”

ตั�งสวิตช์เตร่ยมพัร้อมบนท่�ดูดฝุุ่�นเป็น “AUTO”

ไม่ม่การจั่ายไฟฟ้า จั่ายไฟฟ้าใหั้เครื�องมือและท่�ดูดฝุุ่�น

การทำางานไม่ถูกต้อง ดันปุ�มสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สายไว้สักครู่ จัากนั�น
ดำาเนินการขั�นตอนการบันทึก/การยกเลิกเครื�องมือ
อ่กครั�ง

เครื�องมือและท่�ดูดฝุุ่�นอยู่หั่างจัากกัน 
(เกินช่วงระยะการส่งสัญญาณ์)

นำาเครื�องมือและท่�ดูดฝุุ่�นเข้ามาไว้ใกล้กันมาก
ขึ�น ระยะการส่งสัญญาณ์สูงสุดคือประมาณ์ 10 m 
อย่างไรก็ตามอาจัแตกต่างกันไปขึ�นอยู่กับสภูาวะ
แวดล้อม

ก่อนเสร็จัสิ�นการลงทะเบ่ยน/ยกเลิก
เครื�องมือ 
- สวิตช์ของเครื�องมือเปิดอยู่ หัรือ  
- ปุ�มไฟหัลักบนท่�ดูดฝุุ่�นเปิดอยู่

ดันปุ�มสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สายไว้สักครู่ จัากนั�น
ดำาเนินการขั�นตอนการบันทึก/การยกเลิกเครื�องมือ
อ่กครั�ง

ขั�นตอนการบันทึกเครื�องมือสำาหัรับ
เครื�องมือหัรือท่�ดูดฝุุ่�นยังไม่เสร็จัสิ�น

ดำาเนินการตามขั�นตอนการบันทึกเครื�องมือสำาหัรับ
ทั�งเครื�องมือและท่�ดูดฝุุ่�นในช่วงเวลาเด่ยวกัน

การรบกวนจัากคลื�นวิทยุของเครื�องใช้
อื�นๆ ซึ่ึ�งทำาใหั้เกิดคลื�นวิทยุความถ่�สูง

นำาเครื�องมือและท่�ดูดฝุุ่�นออกหั่างจัากเครื�องใช้ต่างๆ 
เช่น อุปกรณ์์ Wi-Fi และเตาอบไมโครเวฟ



101   ภาษาไทย 

สภาว้ะคว้ามืผิดิปกติ สาเห้ตท่่�เป็นไปได้ิ (การื่ทำางานผิดิปกติ) การื่แก้ไข้

ท่�ดูดฝุุ่�นไม่ทำางานตามการควบคุม
ด้วยสวิตช์ของเครื�องมือ

อุปกรณ์์รับส่งสัญญาณ์ไร้สายไม่ถูก
ติดตั�งลงในเครื�องมือ 
อุปกรณ์์รับส่งสัญญาณ์ไร้สายไม่ถูก
ติดตั�งลงในเครื�องมืออย่างถูกต้อง

ติดตั�งอุปกรณ์์รับส่งสัญญาณ์ไร้สายใหั้ถูกต้อง

ขั�วต่อของอุปกรณ์์รับส่งสัญญาณ์ไร้สาย
และ/หัรือช่องเส่ยบสกปรก

ค่อยๆ เช็ดฝุุ่�นและสิ�งสกปรกบนขั�วต่อของอุปกรณ์์รับ
ส่งสัญญาณ์ไร้สายและทำาความสะอาดช่องเส่ยบ

ปุ�มสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สายบนเครื�อง
มือยังไม่ถูกดันเข้าไป

ดันปุ�มสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สายไว้สักครู่ และตรวจั
สอบใหั้แน่ใจัว่าดวงไฟแสดงการสั�งงานด้วยสัญญาณ์
ไร้สายกะพัริบเป็นส่ฟ้า

สวิตช์เตร่ยมพัร้อมบนท่�ดูดฝุุ่�นไม่ได้ถูก
ตั�งเป็น “AUTO”

ตั�งสวิตช์เตร่ยมพัร้อมบนท่�ดูดฝุุ่�นเป็น “AUTO”

ม่เครื�องมือท่�บันทึกเข้ากับท่�ดูดฝุุ่�น
มากกว่า 10 เครื�อง

ดำาเนินการบันทึกเครื�องมืออ่กครั�ง 
หัากม่เครื�องมือท่�บันทึกเข้ากับท่�ดูดฝุุ่�นมากกว่า  
10 เครื�อง เครื�องมือท่�บันทึกเครื�องแรกสุดจัะถูก
ยกเลิกไปโดยอัตโนมัติ

ท่�ดูดฝุุ่�นลบการบันทึกเครื�องมือทั�งหัมด ดำาเนินการบันทึกเครื�องมืออ่กครั�ง

ไม่ม่การจั่ายไฟฟ้า จั่ายไฟฟ้าใหั้เครื�องมือและท่�ดูดฝุุ่�น

เครื�องมือและท่�ดูดฝุุ่�นอยู่หั่างจัากกัน 
(เกินช่วงระยะการส่งสัญญาณ์)

นำาเครื�องมือและท่�ดูดฝุุ่�นเข้ามาไว้ใกล้กันมาก
ขึ�น ระยะการส่งสัญญาณ์สูงสุดคือประมาณ์ 10 m 
อย่างไรก็ตามอาจัแตกต่างกันไปขึ�นอยู่กับสภูาวะ
แวดล้อม

การรบกวนจัากคลื�นวิทยุของเครื�องใช้
อื�นๆ ซึ่ึ�งทำาใหั้เกิดคลื�นวิทยุความถ่�สูง

นำาเครื�องมือและท่�ดูดฝุุ่�นออกหั่างจัากเครื�องใช้ต่างๆ 
เช่น อุปกรณ์์ Wi-Fi และเตาอบไมโครเวฟ

ท่�ดูดฝุุ่�นทำางานในขณ์ะท่�เครื�องมือไม่
ได้กำาลังทำางานอยู่

ผู้ใช้คนอื�นกำาลังใช้การสั�งงานด้วย
สัญญาณ์ไร้สายของท่�ดูดฝุุ่�นจัากเครื�อง
มือของพัวกเขาอยู่

ปิดปุ�มสั�งงานด้วยสัญญาณ์ไร้สายของเครื�องมืออื�นๆ 
หัรือยกเลิกการบันทึกเครื�องมือของเครื�องมืออื�น

การื่บำารื่ง่รื่กัษา
ข้้อคำวรระวัง: ตรื่ว้จำสอบให้้แน่ใจำว้่าไดิ้ปิดิสว้ิตช้์เครื่่�อง

มื่อและถอดิตลับแบตเตอรื่่�ออกก่อนทำาการื่ตรื่ว้จำสอบห้รื่่อ
บำารื่่งรื่ักษา

ข้้อสัังเกตื: อย่าใช้้นำ�ามืันเช่้�อเพลิง เบนซิน ทินเนอรื่์ 
แอลกอฮอล์ ห้รื่่อว้ัสดิ่ปรื่ะเภทเดิ่ยว้กัน เน่�องจำากอาจำ
ทำาให้้ส่ซ่ดิจำาง เส่ยรื่่ป ห้รื่่อแตกรื่้าว้ไดิ้

เพัื�อความปลอดภัูยและน่าเชื�อถือของผลิตภูัณ์ฑ์์ ควรใหั้
ศูนย์บริการหัรือโรงงานท่�ผ่านการรับรองจัาก Makita เป็น
ผู้ดำาเนินการซึ่่อมแซึ่ม บำารุงรักษาและทำาการปรับตั�งอื�นๆ 
นอกจัากน้�ใหั้ใช้อะไหัล่ของแท้จัาก Makita เสมอ

ดิอกเซาะร่ื่อง

อุปกรณ์์เสัริม

ดิอกตรื่ง
► ห้มืายเลข้ 58

ดิอกรื่่องตัว้ “U”
► ห้มืายเลข้ 59

ดิอกรื่่องตัว้ “V”
► ห้มืายเลข้ 60

ดิอกฉล่หั้ว้สว้่าน
► ห้มืายเลข้ 61
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ดิอกฉล่หั้ว้สว้่านแบบดิับเบิล
► ห้มืายเลข้ 62

ดิอกเซาะเด่ิอย
► ห้มืายเลข้ 63

ดิอกลบม่ืมื
► ห้มืายเลข้ 64

ดิอกข่้ดิ
► ห้มืายเลข้ 65

ดิอกเว้้า
► ห้มืายเลข้ 66

ดิอกตัดิแต่งเมื็ดิบอลแบรื่ิ�ง
► ห้มืายเลข้ 67

ดิอกลบม่ืมืเมื็ดิบอลแบรื่ิ�ง
► ห้มืายเลข้ 68

ดิอกข่้ดิเมื็ดิบอลแบรื่ิ�ง
► ห้มืายเลข้ 69

ดิอกเม็ืดิบอลแบรื่ิ�ง
► ห้มืายเลข้ 70

ดิอกเว้้าเมื็ดิบอลแบรื่ิ�ง
► ห้มืายเลข้ 71

ดิอกโค้งโรื่มัืนบอลแบรื่ิ�ง
► ห้มืายเลข้ 72

อ่ปกรื่ณ์์เสริื่มื
ข้้อคำวรระวัง: ข้อแนะนำาให้้ใช้้เฉพาะอ่ปกรื่ณ์์เสรื่ิมืห้รื่่อ

อ่ปกรื่ณ์์ต่อพ่ว้งเห้ล่าน้�กับเครื่่�องม่ือ Makita ท่�รื่ะบ่ในค่่มื่อ 
การใช้อุปกรณ์์เสริมหัรืออุปกรณ์์ต่อพั่วงอื�นๆ อาจัม่ความ
เส่�ยงท่�จัะได้รับบาดเจั็บ ใช้อุปกรณ์์เสริมหัรืออุปกรณ์์ต่อ
พั่วงตามวัตถุประสงค์ท่�ระบุไว้เท่านั�น

หัากต้องการทราบรายละเอ่ยดเพิั�มเติมเก่�ยวกับอุปกรณ์์เสริม
เหัล่าน้� โปรดสอบถามศูนย์บริการ Makita ใกล้บ้านคุณ์

• ดอกทำาแนวตรงและทำาร่อง

• ดอกทำาขอบ

• ดอกเล็มลามิเนต

• การติดตั�งรางแนวตรง

• การติดตั�งรางแนวตรงปรับอย่างละเอ่ยด

• การติดตั�งรางแนวเล็ม

• ตัวยึดราง

• แนวแม่แบบ

• ตัวแปลงแนวแม่แบบ

• น็อตหััวจัับ

• กรวยหััวจัับ

• ปลอกหััวจัับ

• ตัวปรับรางนำา

• อุปกรณ์์รับส่งสัญญาณ์ไร้สาย

• แบตเตอร่�และเครื�องชาร์จั Makita ของแท้

ห้มืายเห้ต่: อุปกรณ์์บางรายการอาจัจัะรวมอยู่ในชุดเครื�อง
มือเป็นอุปกรณ์์มาตรฐาน ซึึ่�งอาจัแตกต่างกันไปในแต่ละ
ประเทศ

  ภาษาไทย 
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